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Nella traduzione degli Opuscoll del Galateo coDtenuti nel 
presente volume si sono incontrate grandissime difflcolta 
per la scorrezione dei testi. Molii e gravi errori di liogua 
si sono emendati. Abbiamo stampato la breve vita del Ga- 
lateo scritta da Pietro Antonio De Magistris^ e la piu parte 
delle note di Giovanni Bernardino Tafuri da Nard6. In fine 
degli Opuscoli daremo un cenno critico delle opere di qne- 
V^ sto importanie scriltore. 
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VITA DEL GALATEO 



Antonio Galateo nato in Galatooe borgata delta 
Giapigia , quantunque fosse della famiglia de Ferra- 
riis , pure prese il oome dalla patria. L' avo di loi 
e i progenitori furono sacerdoti greci. II padre che 
si chiamava Pietro mori a Copertino. Dopo la morte 
del padre , dal quale avea avuto quattro sorelle, e- 
gli ancor faociuUo a cura e spese del zio materno 
attinse i primi rudimenti delle lettere in Nard&. Ma 
poscia^ avendo d' uopo di maggiore istruzione , si 
dette agli studii superiori della filosofia e della me- 
dicina, nelle quali ayanzatosi prese le insegne dot- 
torali in Ferrara. Fu egli di oUima tempra; di cor- 
po gioslo e quadrato , per6 o beso ; di testa ud po 
grande ; di fronte larga ed elevata ; di Qcchi azur- 
ri, che sono indizio di grande acame di mente; fa 
di colore vivace, di faccia gaja» bella e veneranda. 
Fra tutti gli altri luoghi della provincia abit& a pre- 
ferenza in Gallipoli, la cui aria si affaceva a lui piu 
di qoella di Galatone ov' era nato , o di Nard6 ove 
fa educato , o di Lecce ove avea dimorato cosi Ian- 
go tempo. Usava assai parcamente di cibo e di son- 
no , era pago di cena semplice. Alia terza o qaarta 
ora della notte andava a dormire , alia nona o de- 
cima si levava. Fa persecutore dei vizii , amante di 
virtu , ammiratore di antichita ; nemico dell' igno- 
ranza , facilmente tollerava che fosse vinto dalla ra- 
gione; aborriva la millanteria ; gli piacque per6 non 
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poco quella socratica ironia , ma in modo che egli 
era piu fiero di lingua, che di fatti, come si rac- 
coglie dalla Descrizione di GalUpoli, Fu amministra- 
tore in Lecce della cosa pubblica. Egli fu filosofo 
e medico assai celebre^ molto versato nelle mate- 
matiche e nello studio della cosmografia; peritissimo 
nella greca e latina lingua, e in ogni altra disci- 
plina cosi erudito, che da tutti i dotti del suo tem- 
po era appellato onnisciente. Fu primo medico di 
Ferdinando primo, re di Napoli. Da Alfonso secon- 
do fu ricoimo di benefizii. Intervenne alia prima 
guerra contro i Turchi , e alia prima e seconda cen- 
tre iVeneziani; laonde colle buone arti e continui 
travagli (com' egli parlando di se fa testimonianza) 
si acquist6 una villa in Trepuzzi. Ebbe mpiti fa^ 
miliari, e principalmehte Pietro Summonte, &1 quale 
mandd la descrizione di Gallipoli , Giacomo Sanna- 
zaro , cui intitold molti suoi scritti , Ermolao Bar- 
baro, dal quale fu dedicata alio stesso Galateo la 
parafrasi di Temistio della fisica d' Aristotile , il gran 
Pontano padre deir accademia napoletana , il quale 
assai lo loda nei suoi endecasillabi ed altrove, Bel- 
lisario duca di Nardd, dal quale in una lettera ag- 
giunta al suo libro suir arte militare , 6 non poco 
lodato non solo pel suo libro De verborum ornatu ^ 
De sententiarum gravitate, ma pure per quelle De a- 
ctiva et contemplativa vita. Finalmente k grandemente 
commendato da Paolo Giovio nei suoi elogii degli 
uomini dotti , e da Bartolomeo Chioccarello nei suo 
libro degr illustri scrittorl del regno di Napoli. Me- 
n& in moglie Maria Lubelli figlia del principe di 
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Sanarica , dalla quale ebbe cinque 6gliao!i , Marco 
Antonio che fa abbate di Sanl'Aniceto, Galeno An- 
tonino, Lucrezia ed Elisabetta. imperocchd Faltro 
di lui figlio a nome Cesare fu bastardo Da Anto- 
Dino ebbe il nipole Pietro Antonio . nel quale si 
estmse la sua discendenza maschile. Finalmente r,a- 
lateo nell'anno del Signore 1517, aH2 di no-/^/^ 
vembre , nell' ora settima della nolle . come si n.yS 
cava dal Jibro sull' educazione a Crisostor, 1/ 
di ann. y3 in Lecce. ed ivi nella chiesa di San 
Giovann, dell' ordine dei predicalori, si legge sul se- 
polcro di lui qoesto epitaffio. che egli stesso si com- 
pose. 

' Quel Galateo che conobbe le arti mediche e 
. le slelle del cielo giace sepolto in questo loo- 
« go ; ei che concepi nella mente il mare , la ter- 
. ra e gl, astri, vedete. o mortall. quanto piccola 
« tomba lo racciude. » 
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DEL SITO BELLA GIAPIGIA 

CAPITOLO PRIMO 

Quella che ora si appella Italia , avendo il suo principio 
dalle Alpi^ 5 bagnata dal mare adriatico^ o dal tiireno, e 
verso oriente e mezzogiorno divisa dai continuati gioghi ap- 
pennini termina in due penisole o chersonesi , come dicono 
i Greci., le quali son quasi le cime o coni d'un albore bi- 
forcuta. Queste penisole e la spiaggia frapposta furono ne- 
gli anticbi tempi tenute in maggior pregio non solo delle 
altre terre, ma della stessa Grecia per insigne splendore di 
citta e di uomini, per clemenza di cielo e feracita di suolo; 
onde col consentimento di tutti i Greci si acquistarono il 
nome di Magna Grecia (1). Ora disfatte e venute al niente le 
cose degli anticbi Greci e poscia distrutto in Oriente Y im- 
pero romano^ questa regione ancbe decadde; e come un 
tempo, allorcb^ i Greci tenevano quasi V intero Mediterra- 
neo^ Marsiglia e la costa d' Africa , V Egitto, la Siria, V A- 
sia , la Grecia e la piu parte d' Italia , la Siciiia e Greta , 
era questa regione nel centre della Grecia ; cosi ora diviso 
piuttosto infranto V intero orbe , essendo discordi Latini 
e Greci fra loro^ ed ogni cosa in balia di Saraceni e di 

Quae nunc Italia dicitur , ah Alpibus ortum habens, supero, 
et infer mari abtuitur, inque ortum hybernum, et meridiem por* 
recta , perpetuis Apennini jugis, diMbus peninsulis, seu (ut Grue- 
ci dicunt) chersonesis, finitur. Quce quasi vertices sunt , seu coni 
bifidcB arboris. Hoe peninsulae et interiacens ora , antiquis tern- 
poribus non solum cceteris terris , sed ipsi qtu>que Grcecice proe- 
latae, ob ingentem et urbium et virorum nobilitatem et caeli cle- 
mentiam et soli ubertatem (Grcecis omnibus consentientibusj nO' 
men sibi Magnm Grasciae vendicavere. Nunc afflictis acperditis 
priscorum Grcecorum rebus , et dehinc deleto in Oriente Romano 
imperio, hcec quoqu£ ora simul concidit, et ut quondam Graecis 
totum fere internum mare, Massiliam et Aphricae oram, Aegy- 
ptum, Syriam, Asiam, Groeciam, et majorem Ilaliae partem, Si- 
eHiam, Cretamq; tenentibus, hcec ora in umbilico erat Grceciae, 
sic nunc diviso , imo potius discisso terrarum orbe , et Graecis 
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Turchi, ella h posta affatlo nell' ultimo angolo. Percorrere 
tutte le citta di questa contrada , e narrame le gesta , non 
^ mio proposito^ ub tanto agio mi b concesso dalla mia la- 
boriosissima arte. In questa regione Otranto, Galiipoli, Nardo, 
Galalone^ donde traggo T antica mia origine, Briudisi , Ta- 
ranto , Metaponto, Eraclea, Turio, Sibari, Crotoue, Locri, 
Reggio, Messina, Siracusa, erano, com' io penso, tali citta 
un tempo , quali son quelle che ora si stimano le piu cospl- 
cue in Italia. Quivi da Ferecide Siro scaturi V italjca filo- 
sofia ; quivi la scuola di Pitagora ; quivi i costumi ; quivi i 
primi slatuti del ben vivere appo i Greci , come riferisce 
^ristotile , e le prime comuDanze. Primi quei di Turio pro- 
mulgarouo leggi scritte, presso i quali compose le sue Muse 
£rodoto padre delta storia greca. Or il tempo e V antichita 
ha disfatto ogoi cosa. Ora la fortuna incostante e fuggevole^ 
che agltando di qua e di la le cose umane e gli stessi im- 
perii , mescola e coofonde il tutto , rivolge altrove i suoi 
dotii. Dessa ora innalza ora abbassa regioni, citta, genti^ 
lingue e famiglie; che anzi tramuta le stesse leggi dei po- 
poli e dei re e le varie religioni e, secondo Aristotile, fino 
i trovati e i dommi delta stessa filosofia. Niente v' ha di 
coslante e di fermo in un' opera cosi grande e volubile. 

* 

Latinisq; dissentientibm, et Saracenis Turcisq; rerumpotitis, in 
extremo penitus angulo est. Omnes huius orae urbes percurrere , 
et illarum res gestas narrare , non est propositi nostri , nee tan- 
turn milii a laboriosissima arte mea otii concessum est. In hac 
Hydruntnm , Callipolis , Neritum , et unde mihi antiqua origo 
est , Calatana, Brundusium, Tarentum , Meiapoutus , Heraclea, 
Thurii , SybnriSy Croion , Locri, Rhegium , Messana , Siracusce, 
et vt mihi constituam j tales erant quondam hae urbes, quales , 
quae num in Italia habentur nobilissimce, Hie a Pherecide Syro 
fluxit Italica philosophia : hie Pytagorica disciplina : hie mores, 
hie apud Groecos (teste Aristotele) prima benevivendi instituta , 
primi convictus. Primi leges scriptas dedere Thurii , apud quos 
Greece histories pater Herodotus suas scripsit Musas. Nunc tem- 
pore , et vetustate omnia collapsa sunt. Nunc inconstans ac 
lubriea fortuna , quae res hominum atque Imperia ipsa 7iunc 
hue , nunc illvc agitans , omnia permiscet ac pert ur bat , alio 
verlit sua munera, Ilaec eadeni regiones, urbes, gentes, linguas. 
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Le estremita deir intera regione sono , come ho detto , 
due penisole. Quella che guarda a mezzogiorno, e che piega 
verso la Sicilia, 6 alquanto piu estesa e chiusa da un istmo, 
che h dal golfo di Squillace airipponiate o^ come dice A- 
risiotile, dal seno Scilletico al Lamelico; tra 1' uno e Tal- 
tro vi ha il cammino di mezza giornata. Strabooe dice esr 
servi la largbezza di 170 siadii. Plinio afferma non essere 
r Italia piu angusta in alcuna altra parte. Questa propria- 
mente e detta Italia, dal re Italo; onde Virgilio riferendo 
a verbo 1' opinione di Aristotele disse : 

dagli Enotrii c61ta, 
Prima Enolria nomossi, or, come h fama, 
Preso d' Italo il nome , Italia h detta. 
]fe eerto che cestui dette il nome air Italia. Questo nome 
propagatosi di la comprese la Campania e il Lazio, e dalla 
parte deirAdriatico i Salentini, i Pugliesi, i Frentani, i Marsi, 
i Piceni ; indi V Etruria e la Liguria sine al flume Varo , 
e le Alpi venete sino ai confini deir Illiria. Di parlare di 
tutta Italia non ho io n6 intendimento nh agio. Dell' altra 
penisola, che guarda Toriente, ^d'uopo, che delle molte 
io tocchi in breve alcune cose; poiche veggo cio tornare 
grato a te , ai cui comandi mi h forza obbedir sempre. Come 

familias , nunc has extollit , nunc easdem dpprimit, Quin e- 

tiam , et ipsas regum et populoriim lege& , ei varias religiones, 

et ipsa phllosophiae (ut Aristoteles ait) scita et dogmata pprmu' 

tat. Nihil est in tarn magno ac volubili opere, quod firmum , aut 

stabile sit. Extrema totius orce duae sunt ( ut dixi) peninsulae. 

Quae ad meridiem special , et ad Siculum vergit fret am , paulo 

maiori amhilu cingitur , clauditur islhmo , qui est a Scyllaceo 

ad Hipponiatem sinum , seu (ut Aristoteles ait) a Scyllftico ad 

Lamelicum , inter utrunque , eodem auctore, iter est mediae diet. 

Straho spatium esse ait CLX stadiorum. Nusquam angustiorem 

esse Italiam Plinius ait. Haec est proprie dicta Italia ab Italo 

rege , unde Virgilius Aristotelis sententiam ad verbum referens 

ait: « Oenotrii coluere viri, nunc fama minores, Italiam di- 

xisse Ducis de nomine gentem. » Hunc universae Italice nomen 

dedisse cerium est. Propagatum inde nomen, Campaniam, et Lor 

tium comprehendit, et a supero mari Salentinos, Apnlos, Feren- 

tanas, Marsos, Picenos, inde Hetruriam, et Liguriam, usque ad 
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^uella penisola ( nel modo che abbiam delto ) dal golfo di 
Squillace all'lpponiate, cosi anche questa da Brindisi a Ta- 
ranto b chiusa da un istmo, ma piu lungo. Impercidcch^ 
da Brindisi a Taranto circa quaranta miglia ; da Taranto a 
Gallipoli cinquanta ; da questo al promontorio Giapiglo, che 
altri appellano Salentino , altri Salento e i Greci Acra Gia- 
pigia , miglia venti ; da questo ad Otranto che, secondo Leo- 
nardo Aretino , 6 V ultima citta di Calabria , miglia trenla. 
Di la a Brindisi cinquanta. Tutto il circuito b di cento no- 
vanta miglia. Come quella tormina in Leucopetra, cui i na- 
viganti del noslro tempo hanno imposto tal nome ^per la 
diversita dei venti; cosi questa nel promontorio Giapigio; 
sulle quali estremila V Italia si inoltra moltissimo dentro 
mare. In entrambe tormina V Appennino ; imperocche esso 
si dirama in due , come V Italia ; e nel modo che V Italia 
h cinta dalle Alpi^ cosi la Giapigia da monti non troppo 
alti ^ ma sassosi e da boscaglie. Questi di la da Brindisi e 
Taranto discendono quasi ai due mari. 

Sonvi di quelli , i quali pongono un istmo da Egnazia e 
Monopoli sino a Taranto ; tale spazio dicono essere di tren- 
la miglia. Dall' estrema Giapigia alle piu interne secche di 
Barberia e la massima latitudine del Mediterraneo ; imperoc- 

Varum amnem, et Alpes Venetas et usque ad confinia Illyridis. 
De universa Italia dicer e , nee propositum mihi est nee otium. 
Be altera peninsula y qure Orientem spectat, pauca de multisper- 
stringere me oportet, quoniam id tibi placere video, cujus jussis 
jure mihi semper parendum est. Ut ilia (quemadmodum dixi- 
mvsj a Scyllaceo ad Hipponiatem sinum, sic et hoec a BrundU' 
sio Tarerdum, Isthmo, sedlongioriclauditur,Suut enim a Bruii- 
dusio Tarentum millia passuum circiter XL , a Tarento Calli- 
polim millia passuum L. Inde lapygium promontorium , (quod 
alii Salentifium , alii Salentum , Grceci Acram lapigiam appel- 
lant) millia passuum XX. inde Hydruntum, quod, teste Leonar- 
do Aretino , ultimum est Calabriw , millia passum XXX. Hinc 
Brundusium L. Totus ambitus est CXC millia passuum. Ut ilia 
Leucopetra , cui navigantes temporis nostri a discrimine vento- 
rum nomen indiderunt, ita hoec lapygio promontorio terminatur, 
quibus apicibus maxime in mare excurrit Italia. Utrunque ex- ' 
tremum finis est Apennini. Nam ut Italia , sic et Apenniuus bi- 
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eb^ sonvi circa ottocento miglia. Da quella alia parte piA 
interna del golfo di Gorinto quattromila e cinquecento stadii ; 
ai monti Acroceraunii e al promontorio Lacinio eguale di- 
stanza^ secondo Strabone^ cio6 settecento stadii , che col no- 
stro computo fanno ottantasette miglia e mezzo. Similmente 
da Gassopo di Gorfu a Brindisi e dair altra punta di Gas- 
sopo fino a Taranto stadii mille settecento quaranta, ciod 
miglia dugento ventisette secondo il computo romano. I mo- 
dem! naviganti dicono esservi sessanta miglia da Otranto 
air isola di Turono^ che s' incontra alFimboccatura del golfo 
adriatico ; da Turono a Gorfu quaranta. La bocca del seno 
adriatico^ dove brevissimo b lo spazio^ ha cinquanta mi- 
glia, cio6 da Otranto ai monti Acroceraunii. 

Questa regione^ se crediamo a Tolomeo, messa in rap- 
porto del cielo^ 6 dominata dal Leone e dal Sole^ come tutta 
Italia ;, e principalmente la Puglia. Essa in quanto al sito 
terrestre sorti la piu temperata zona deir orbe come , a si- 
miglianza deir altra penisola^ il quarto clima il quale ri- 
guardo al gnomone e all' ombra del |[sole , se non lo vie- 
tasse qualche insalubrita della terra ^ b temperatissimo , co- 
me la ragione, la stessa esperienza e il consenso di molti 
atteslano , quantunque Avicenna e Averroe dissentano dal 

furcatur : et ut Italia Alpibus, sic et lapygia montibus circum- 
septa est , non nimis altis , sed lapidosis et nemorosis. Hi ultra 
Brundusium et Tareutum fere ad utrumque mare descendunt. 
Sunt qui Isthmum ponunt ah Egnatia et Monopoli usque Taren- 
turn: id spatium XXX, millium passuum esse dicunt. Ah ^xtrema 
lapygia ad Syrtis magnce intimos recessus maxima mediterranei 
maris latitudo est. Sunt enim millia passuum octingenta, Ab 
hac eadem ad interiora sinus Corynthiaci , quatuor millia et 
quingenta stadia. Ad Acroceraunios monies , et Lacinium pro- 
montorium par esse spatium , auctor est Strabo , hoc est se- 
ptingentorum stadiorum , quae nostra computatione efficiunt 
LXXXVII, millia et D, passuum. Idem a Cassiepia Corcyrm 
Brundusium , et ab altero Cassiepiw cornu usque Tarentum , 
stadia sunt Jtf. D, CCXL , hoc est , Romana computatione , 
millia passuum CCXXVII, Recentiores navigantes ab Hydrunto 
ad Thoronum insulam, quw ostio Adriatici sinus obiicitur LX 
millia passuum esse dicunt: a Thorono Corcyram XL, Ostium 
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parere degli antichi e tra se. II primo opind esser la zona 
piu temperata quella^ ehe 6 sotto Tequinoziale; I'altro lod5 
il quinto clima^ dove cred6 trovarsi , mentre se visse in Cor- 
dova , era stato nel quarto. Nel libro deir Eucrasia abbia- 
ino confutato V opinione di entrambi. La sentenza di Aver- 
roe da niuno , ch' io sappia , fu seguita. Ad Avicenna as- 
sent! Apono ed Alberto , che scrisse un libretto della natura 
dei luoghi, nel quale afferma aver tolto molte cose dalle 
lettere di Platone ed Aristotile. Che se bai desiderio di co- 
ftoscere i luogbi piu temperati dell' orbe , imperoeeh^ con 
quest! s! misurano gli altri; essendo il diritto misura d! se 
e deir obliquo , non X* incresca fra le tante tue cure di leg- 
gere anche queste cose , che pur giovano a! civili usi. I no- 
mi delle regioni e delle citta descritte da Alfragano e da- 
gli altri Arab!, non sono note n6 a me, n6 a loro, come 
stimo ; gl! Arab! corruppero i nom! non solamente dei luo- 
gbi , ma delle stelle , degli autor! ed anche (cio che importa 
alia sanita) deir erbe , donde h derivata non lieve ignoranza 
delle cose. Piacque a! nostri di attingere la filosofia^ la me- 
dicina e le altre discipline piuttosto dai torbidi rivi dei Bar- 
bar! , che dalle purissime font! de! Greci. Ma torniamo al 
nostro proposito. II quarto clima non abbraccia dell' Italia 

Adriniici sinus , uhi brevissimum est spatium , L, millia pas- 
8uum, hoc est, ab Hydrunto ad Acroceraunios monies. Hcec re- 
giOy si Ptolemwo credimus, ad cmlum relata , Leoni et Soli sub- 
iicitur , ut et tota Italia, sed Apulia prcecipue. Hcec, quoad ter^ 
rarum situm attinet, temperatissimam orbis partem soiiita est. 
Ut et altera peninsula quartum scilicet clima: quantum ad gno- 
monem et umbras Solis , si aliqua res terrestris non obstiterit , 
temperatissimum esse, et ratio et experientia ipsa , et plurimo- 
rum consensus affirmat: quamvis Avicenna et Averroes ab anti- 
quorum sententia, et inter seipsos dissentiunt. Alter, quce sub ce- 
quinoctiali , pla^am temperatissimam esse opinatus est , alter 
qnintum clima laudavit, in quo se esse credidit, cum fuerit , si 
CordubcB vixit, in quarto. Utriusque opinionem in libello nostro 
de Eucrasia confutavimus. Averrois opinionem nemo, quern ego 
sciam , secutus est. Avicennm consentit Aponus, et Albertus qui 
libellum de natura locorum scripsit, ubi se multa ex Platonis et 
Aristotelis epistolis collegisse asseverat. Sed si temperatissima 
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se non quei luoghi , che sono al di qua di Napoli e del 
monte Gargano. Comincja dall' Oceano occidenlale , com- 
prende Cadice , il promontorio Sacro e le sponde deir 0- 
ceano fino al promontorio di Luna^ che h in Portogallo^ e 
nieta dello stretto di Ercole, che giace tra il terzo, e il 
quarto clima , trovandosi Abila Del terzo^ Calpe nel quarto; 
coniiene tutta la Betica, parte del Portogallo e tutta la ri- 
viera di Spagna verso il Medilerraneo fino a Barcellona; 
Ivica e le isole Baleari, la Sardegna e parte della Corsica, 
la Sicilia e le isole circostanti e porzione d' Italia da Leu- 
copetra fino a Napoli, e dairestrema Giapigia fino al monte 
Gargano ed a Lucera del Pugliesi; parte della Macedonia 
quasi fino a Durazzo, i monii Acroceraunii e tutta la ri- 
Tiera deir Epiro , Corfu, Cefalonia, Zante, il golfo di Co- 
rinto, tutta la riviera dell'Etolia, deirAcarnania, Tlstmo e 
metk del Peloponneso, TAttica, I'Acaja, la Beozia, il golfo 
Temaico, Salonicbi fino al monle Atos, Staglra, Lemno^ 
r Eubea e la massima parte del mare Egeo , Tenedo , Les- 
bo, Chio, Cea , Samo, e tulta la cosia deirAsia Minore 
da Tenedo, Sigeo, EUesponto sine a Gnido, e da Gnido 
sino al golfo Issico ; parte della Siria fino al termine del 
terzo clima, nel cui mezzo h posta Gerusalemme, il quale 

o^his loca cognoscere cvpis ( his namque mensurantur caetera ; 
mm rectum est index sui, et obliqui) ne pigeat inter tot curas 
kcBC quoque legere, quw nonnihil ad civilem usum conducunt, Ea- 
rum, qnas Alfraganus, et cwteri Arabes descripsere regionum 
urhiumque nomina, nee mihi notasunt, nee illi$,ut puto, non so- 
lum locorum, sed stellarum, et auctorum, et (quod vitas interest) 
herbarum quoque nomina Arabes corrupere; unde rerum igno- 
ratio non parva orta est. Plaeuit nostris potius e turbidis barba- 
rorum rivulis , quam e Groecorvm purissimis fontibus hausisse 
Philosophiam., Medicinam , cceterasque disciplinas. Sed ad pro- 
positum redeamus. Quartum elima ex Italia nonnisi, quce citra 
Neopolim et Garganum montem suntf loca complectilur, Ineipit 
ab occiduo Oceano^ eontinet Gades, Sacrum promontonum et o- 
ram Oeeani usque ad Lunw Promontonum, quod^est in Lusita^ 
Ilia. Medium freti Herculei, quod inter tertium, et quartum cli- 
ma jacet, Abyta in tertio, in quarto Calpe existente, comprehen- 
dit omneni Bceticam, et partem Lusitaiuaj, et omncm oram His- 
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termine 6 presso Alessandria. Contiene la spiaggla di Pie- 
ria e di Rodi dalla parte di Settentrione^ e in Cipro la e- 
stremita del Capo Gomacchietto , la Mesia , V Asia Minore 
e propriamente la Meonia^ TEolide^ la Garia, la Panfilia^ 
la Licia^ la Gilicia, parte dell'una e Taltra Armenia^ parte 
della Mesopotamia , parte deir Assiria , la Media, e parte 
del lido del mare Ircano , V Ircania , la Partia , porzionfr 
della Marglana e deir Aria e del Parapamiso e le regioni 
della Battriana e della Sogdiana e dei Saci, e la terra ignota. 
Mi son dilungato assai piu di quel che era conveniente , 
ma h pur necessario, che tali cose si sappiano da un uomo 
civile, e molto piu da un filosofo e da un medico, i quali 
debbono avere perfetta scienza delle regioni, e deli'intero 
Orbe. Prime dovere del medico , stima Ippocrale , essere 
quelle di considerare i tempi e le regioni. Mosir6 egli col 
fatto che pensasse ; imperocche scrisse un libro intorno al- 
r aria e air acqua , e alle regioni special men te di Asia e 
d' Europa , e in fine di quel maraviglioso libro dei Pro- 
gnostici cosi dice: cquanto abbiamo detto, fu da noi speri- 

panics iaierni maris usque Barcinonem , Ebisum , et Baleare& 
insulas, Sardiniam , et partem Corsicce , Siciliam et adjacentes 
insular, et Italioe partem a Ley£opetra usque Neapolim , et ib 
extrema lapygia usque ad Garganum montem , et Luceriam A- 
pulorum, MacedonicB partem fere usque Dirrachium, AcroceroM- 
nios montes, et omnem oram jEpiri, Corcyram , Cephaloniam ^ 
laciiithum, sinum Corinthiacum , omnem oram JEtoliae , et A- 
carnanio! , Isthmon et mediam Peloponnesum , Actidem , Acha- 
jam, Beotiam, sinum Thernaicum , Thessalonicam, usque Athon 
montem, Stagiram, Lemnon, Eubmnm , et maximam partem ^- 
gcei pelagij Tenedon, Lesbon, Chion, Cean, Samon , omnem oram 
Asice miuoris a Tenedo et Sigxo et Hellesponto usque ad Gni- 
dum, et a Gnido usque ad Issicum sinum, et partem Syrice us- 
que ad terminnm tertii climaiis , in cuius medio Hierosolymo- 
rum Civitas est sita, qui terminus est juxta Alexandriam. Pie- 
rice continet , et Bhodi oram quw Septentrionem spectat , et Cy- 
pri Cromiorum tantum extrema, Mcesiam, Asiam minorem, pro- 
prie Meoniam jEolidem , Cariam , Pamphiliam, Lyciam , Cili- 
dam, utriusque Armenice partem et partem Mesopotamiie , par- 
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mentato in Etiopia, in Italia e nel settentrione.> Certamente 
i costumi^ gl' ingegni^ le crasi^ che appellarono comples- 
sioni^ pur si giudicano in rapporto delle regioni , secondo 
la testimonianza di Aristotile nei problemi^ e di Galeno nel 
libro delle virtu deiranima. 

lo giusta la descrizione di Tolomeo ho posto il principio 
del quarto clima al trigesimp scsto grado di latitudine, ed il 
termine al quadragesimo primo; ne mi h ignoto esservi al- 
cuni che han posto per termini il grado trigesimo e trigesi- 
mo quarto, ed altri altrimenti. Galeno fu di parere essero 
Tisola di Gea^ patria di Ippocrate^ la zonae la parte piu 
temperata deH'orbe, e Gnido e le regioni, che poco si di- 
scostano dall' Orsa o dair Ostro. Averroe ancora seguendo 
r aulorita di Galeno , afferra6 questa stessa cosa , che cio6 
la regione greca e specialmente la patria di fppocrate sia 
la piu temperata. 

Parmi dimostrato a bastanza, che quella regione di cui 
tu luDgamente desiderasti conoscere il site e le citta^ sor- 
tisse la zona piu temperata della terra. Questa fra tutte le 

» 

tern AssyricB, Mediam, et partem littoris Hircani maris , Hirca- 
niam, Parthiam, partem Margiance , AricB, Paropamisi et Bat- 
triancB, et Sogdianw, et Sacarum regiones, et terram incog nitam, 
Latins quam par erat digressus sum , sed operce pretium hmc 
nosse civili viro , et maocime philosopho et medico , qtios regio- 
num et orbis totius scientissimos esse oportet, Primum munus 
esse medici Hippocrates censet, contemplari tempora et regiones. 
Idem re monitravit, quod opinatus est; nam libellum scripsit de 
aere et aqua et regionibus , de Asia prcscipue et Europa ; et in 
cake admirandi illius Prognosticorum libelli, sic ail : • Quce di- 
ximus in Ethiopia et Hesperia et Septentrione expei'ti sumus; » 
certe homiuum mores j ingenia et erases, quas complexioaes ap- 
pellavere, et ipsis regionibus judicantur, Aristotele in Problema- 
iis, et Galeno in libello de virtutibus animae testibus. 

Ego secundum Ptolomcei descriptionem, principium qtiarti cli- 
matis ad latitudinem XXXVI graduum,finem vero unius et qua- 
draginta posui; nee me latet quosdam trigesimum et trigesimum 
quartum fere fines posuisse , atque alios aliter. Galenus tempe- 
ratissimam orbis partem, seu zonam Cean insulam Hippocratis 
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isole e penisole un tempo era la piu deliziosa. Di questa 
canto Orazio : 

Saran soggiorno mio 

I lieti campi ove regn6 Falanto, 

E al Galeso n' andr6 caro agli agnelli 

Garcbi di pelli. 
Piu ch* altre a me son care 

Quelle terre, quell' onde e quelle rive, 

Ivi posson r olive 

Con quelle di Venafro gareggiare: 

E del mel tarentin non ha V Imetto 

Mel piu perfetto. 
Ivi a' tepid! inverni 

Lunghe succedon primavere e miti, 

Ivi cinto di viti. 

Per cui non porta invidia a' vin Falerni , 

Diletto al fertil Bacco il colle Aulonte 

Erge la fronte. 
Quel terren fortunato 
Quei colli di veder meco han desio 
Te, dolce amico mio. 
La il cener caldo ancor del vate amato 
Col pianto, che versar mesto dovrai, 

Tu spargerai. 

patriam judicaviL et Gnidum , et regiones , quae parum ad Ar- 
cton, aut ad Austrum secedunt. Averroes qiioque hoc idem con^ 
fessus est avctoritate Galeni , Grcecorum terrain temper atissi- 
mam, prwcipue pair am Hippocratis, Demo nstratum satis, utpu- 
to, earn regionem, cujus situm , atque urbes cognoscere diu op- 
tasti, ex segmentis terrarum temperatissimum obtitiere. Hcbc in- 
sularum omnium peninsularumque ocellus quondam fuerat. Hcbc 
est de qua Horatius cecinit. « Unde si Parcw prohihent iaiqucB 

Duke pellitis ovihus Galesi Flumen , et regnctta petam La- 
coni Rura Phalanto. Ille terrarum mihi praster omnes An- 
gulus ridet, ubi non hymetto Mella decedunt, viridisque certat 

Bacca Venafro. Ver ubi longum tepidasque prebet luppi- 
ter brumas , et amicus Aulon Fertili Baccho nimium Phaler- 
nis Invidet uvis. Ille te mecum locus et bealoe Postulant ar- 
ces, ibi tu calentem Debita sparges lachrima favillam Vatis 
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Tengo per fermo che questa penisola fosse stata id ap- 
presso appellata con varii nomi dai diversi aalori ; altri , 
come Aristotile ed Erodoto, la dissero Giapigia; altri Salen- 
tjna^ Peucezia, altri Messapia dal duce Messapo; altri Magna 
Grecia ; altri Puglia (2) , poich6 qui piii presto che altrove 
gli alberi depongono le loro foglie; altri Calabria, imperoc- 
ch6 uA tempo si diceva Bruzia quella che ora si appella 
Calabria. Tanta b la varieta e la mutazione dei nomi e delle 
cose. Quelle che Strabone scrive intorno a questa contrada, 
riferir6 a verbo: « la terra della Giapigia non senza mera- 
vigtia 6 assai comoda; imperocch^ quantunque nella parte 
superiore serabri aspra , pure come si rompe cogli aratri , 
troverai glebe di grande fertilita; e sebbene povera di acque , 
somministra abbondanti pascoli, e si vede plena di alberi. 
Tutta questa regione altra volta fieri grandemente per fre- 
quenza di popolo, ed ebbe tredici citta; ora poi eccettuato 
Taranto e Brindisi le altre son piccole borgate; tanto ne b 
scemata la vigorla. Si narra che i Salentini fossero colonia 
Cretese : > cosi egli. 

Questa regione, quantunque ora sia sterile ed annosa^ 
pure a giudizio degli Spagnoli ^ dei Galli , degli Italian! , 
e specialmente di quel di Campania, che abitano la parte piCi 

amici. » Hanc chersonesum variis nominibus a diversis aucto- 
ribus subinde appellatam fuissc compertum habeo: alii (ut Ari- 
stotelps, Herodotusq;) Japygiam dixere: alii Salentinam: Pence- 
tiam alii : alii a Duce Mesapo Mesapiam: alii Magnam Groe- 
darn: alii Apuliam: eo quod hie celerius , quam alibi arbores 
dejiciunt folia: alii Calabriam: nam quce nunc Calabria , Bructa 
quondam dicebatur , tanlum est nominum ^ rerumque varietas , 
atque mutatio. Quw de hac regione , scribit Strabo^ad verbum 
referam : Terra deinceps Japygia , non sine admiratione com- 
moda oppido est : Nam cum in supenio tergo aspera videatur , 
ubi aratris panditur, altioris fertilitatis glebas invenies : cum- 
qu£ aquarum indiga est, nihilominus Iceta suppeditat pascua ; et 
arboribus referta spectatur. Hose etiam omnis regio aliquando 
copiosa admodum mortalium multitudine floruit , et tredecim ur- 
bes habuit: nunc autem excepto Tarento, atque Brundusio, cai- 
tera exigua sunt oppidula, adeo absumptoe sunt vires. Salenti- 
nos Cretensium fuisse Coloniam memoriae proditum est: hac ille. 
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amena d' Italia , e dei Greci y e dei Turchi h tenuta bellis- 
sima e sopratiitto doviziosissima. Le biade^ gli erbaggi, i 
frutti sono ottimi : il grano e T orzo h del piu forte , T a- 
vena di questa regione puo gareggiare coll' orzo ^ e T orzo 
col grano di qualunque altra. Le paglie piene di midolla 
son di grandissimo nutrimento; i cavoli , le cipolle , le ci~ 
corie , i ravani, le zucche, le fave crescono smisuratamente- 
i melloni son grossissimi , e di ottimo sapore : gli aranci 
crescono in ogni luogo^ e 1' erbe che servono agli usi me- 
dicinali le piu efficaci di tutte le altre della medesiroa specie. 
L' aere salubre, il suolo non arido ne palustre ha in molti 
luoghi acque sorgenti^ ed in molti fontane: produce asini 
e buoi di gran mole e proporzionata^ e razze di muli pre- 
giatissime. 

Sonvi di quel che stimano^ T Italia aver tolto il noma 
dalla grandezza dei vitelli ; tiene mansueti abitanti , e di 
costumi mitissimi e di buon sense ^ non fallaci^ non furbi 
D^ troppo bellicosi per la natura della regione ; ma, come 
udral^ fortissimi per mantenere i patti e V onore. Imperoc- 
ch^ avviene che gli abitanti di terre temperate abbondino 
piu d' ingegno e di umanita e di miglior temperamento di 
corpo; cosi meno di audacia e di fierezza. Cicerone pone 

Umc regio quamvis nunc effoBla, et annnosa sit, tamen Hispa- 
norum, Gallorum,Italorum etpracipue Campanorum, qui amcBnis- 
simam Italics partem incolunt, GrcBCorum quoque et Turcarum 
judicio pulcherrima atque apprime optima judicatur. Fruges, o* 
lera, fructus prcestantissimi sunt: triticum, et hordeum valentis^ 
simum est: avena hujus regionis cum hordeo , et hordeum cum 
tritico aliarum certare potest. Palece medullis plenoe vehemen- 
tissime alunt: brassicas, ccepw, intubi, raphani, cucurbitce, fabae 
in immensam crescunt magnitudinem : melones maximi , atque 
optimi saporis: citria ubique proveniunt: herbce quoe in usus me- 
dicos veniunt, aliarum ejusdem generis omnium efficacissimaae: 
coelum salubre , solum non aridum, non palustre , aquas habei 
plerisque in locis salientes , et inplerisque fontanas : bovum , et 
asinorum spectatae magnitudinis corpora gignit^ et mulorum ge^ 
nus laudatissimum. Sunt qui Italiam a vitulorum magmtudim 
did existimant: homines habet placidos, mitissimorum morum, 
bofU sensus, non fallaces, non subdolos,sedregionisnatura nonsa-' 
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r esempio dei Greci e del Cimbri , ed Ippocrate delle genti 
d' Europa e d' Asia. Chi b piu mansueto , piu si accosta 
all' uomo , piu alia belva chi b piu animoso. Si arrovellino 
quel che assegnarono ai piu audaci e rapaci animali il prin- 
cipato. Forse non era piu conveDiente e piu consentaneo 
a natura che il bove o la pecora o il cavallo o il gallo o 
il pavone , animali non che nocevoli al genere umano^ ma 
utilissimi e necessarily cui natura ben volentieri dette si bei 
dlademi , si facessero re degU altri^ invece del leone o del- 
Taquila^ animali di torvo e orrido volto e adunchi artigli, 
dair animo rapacissimo , dalla gola insaziabile , nati a ro- 
vina degli altri ? Dirai che questi sono armati , quelli iner- 
mi; e la natura addimostro dovere essere senz' armi il re : 
le allre genero armate e di pungiglioni e di veleni. Con sif- 
fatto documento ammoni gli uomini che gl' inermi debbano 
comandare agli armati e la forza cedere air ingegno. Per- 
ci6 Aristotile, che fu sempre consentaneo a natura disse: « i 
corpi robusti essere atti a servire. Noi armammo i re per 
punire i nostri delitti. Nostro Signore ordind a Pietro che 
deponesse le armi; quantunque egli^ non so ora in qual 
modo e con quali arti acquistatosi il dominio^ sia esperto 
ad impugnar le armi, e pronto a suscitar guerre: e accop- 

tis bellicosos; sed ob fosdera servanda, et ob honorem fortmimos, 
ut audies. Fit enim, ut qui temper atas terras habitant, plm tn« 
genii habeant, et humanitatis, et meliorem corporis temperatU" 
ram: sic minus audaciae, ac immanitatis: exemplvm ponit Ci* 
cero de Graecis, et Cymbris ; et Hippocrates de Europae , et A* 
siae gentibus. Qui mansuetior est, plus ad hominem, qui animO" 
$ior, plus ad belluam accedit. Dispereant , qm principatum am' 
malium audacissimis rapacissimisque dedere, Nonne erat de* 
centius , et naturae magis consentaneum bovem, aut ovem, aui 
equum, aut gallum, aut pavonem, animalia humano generi non 
innoxia modo, sed tUilissima, et necessaria, quibus diademata 
tarn decora natura ipsa sua sponte constituit , reges aliorum fa^ 
cere: quam aut leonem, aut aquilam, aninialia torvi vultus, at* 
que horridi, aduncorum unguium, rapacissimi animi, insatiabi- 
lis gulcB, nata in aliorum perniciem ? Dices , quoniam haec ar» 
mata sunt, ilia inermia; et natura monstravit inermem esse de- 
bere Regem: caeteras armatas et spiculis, et venenis genuit.Hoe 
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pio quello che era di Dio con quello che era di Cesare. Noi 
ci siamo scordati dei nostro proposito. 

Quesla provincia produce uomini mitissimi e non punto 
avidi di sangue umano. Ma sembra forse a taluni che na- 
tura perdesse tutti quei doni che abbiam detto. Ouivi ge- 
nera la taranlola, animate nocevolissirao^ il cui veleno non 
crederei che si tolga coi flauii e timpani, se per moltissi- 
mi sperimenti non avessi ci6 appreso, e presso Aulo Gellio 
coir aulorita di Teofrasio non avessi letto. esservi una spe- 
cie di serpenti , il cui veleno si toglie col canto e col suo- 
no. Di questi parla Virgilio nella Geor. lib. 3. Ver. 425. 

Ma nolle solve di Calabria un angue 

A^nidasi peggior. 
Sonvi delle serpi velenosissime ; imperocche i chersidri 
nascono in terreno arido. Ed anche i bruchi produce que- 
sta regione, i quali vanno poco piu oltre i termini della 
penisola. Questi animali sono un malanno tutto peculiare 
della contrada, i quali col solo tatto guastano ogni cosa; 
tutto divorano e tutto devastano , a guisa di nemici ; per 
dove passano , niente laseiano di verde , niente d' intatto. 
Spesso i contadini han veduto come le loro messi e i tra- 
vagli di un anno, quasi maturi , e gia presso al ricolto , 

documento mortales admonuit, inermes armatis imperare debe- 
re, et ingenio vires cedere: Ideo Aristoteles, qui naturae semper 
consentit, ait: « corpora rohusta apta esse ad serviendum,» No$ 
ad castiganda scelera nostra reges armavimus, Praecipit Petro 
Dominus noster , ut arma conderet , quamvis ille nunc ne^cio 
quomodo, aut quibus artibus rerum potitus, arma stringere, ac 
bella exsuscitare tarn promptu^, assuetus est:atq; ea, quae Deij 
cum iis, quae Caesaris eraat conjunxit. Nos sumus obliti nostri 
propositi, Provincia haec mitissimos homines gignit , et humani 
sanguinis minime avidos. Sed haec tanta sua , quae dianmus y 
munera, naturam labefactasse, quibusdam fortasse videtur, Ge- 
nuit hie natura arachneum animal nocentissimum, cujus vene- 
num fistulis, et tympanis pelli non crederem, nisi per plurima 
experimentadidicissem, legissemque apudAulum Gellium auctO' 
ritate Theophrasti, esse quosdam serpentes , quorum venenum 
cantu, et fistulis pellitur, De his loquitur. Virgilius Georg. lib, 
2. ver, 42o. Est etiam ille malus Calabris in montibus anguis. 



CAPITOLO PRIMa 17 

sono Stall rosi dairatra bocca e dai denti acuti dei bruchi , 
non appena in un luogo sieno accampati una notte ; ne sem- 
pre risparmiano agli stessi alberi. Fu per molti anni esente 
la provincia da siffalta peste per opera di alcuni uccelli ma- 
rini , che appellano gagiane , le cui uova e poUi per legge 
h vietato che alcuno disperdesse. Queste gagiane, come se 
Dio le abbia mandate, col rostri cavano dalla terra i feti dei 
bruchi; poscia dopo V equinozio d' invemo, quando comin- 
ciano ad_uscir fiori dalla terra , li divorano , per cosi dire, 
implumi , cio^ ancora senz' ale : indi se ne pascono allorche 
sono atti a volare. Plinio afferma esser cio accaduto agli 
abilatori del monte Cassio, ai quail venivano in soccorso 
gli uccelli Seleucidi , quando le locuste devastavano le loro 
biade. Ora o per difetto degli uccelli che abbiamo detto , 
imperocche i loro feti dopo la morte dei bruchi comineia- 
rono a guastarsi , o per ira del cielo , o per altra ignota di- 
savventura, tornarono i bruchi , e di nuovo cominciarono a 
devastare gli ubertosi campi Salenlini. Ed e pur raro, che 
passi r anno senza che grande quantita di gragnuola non 
colpisca qualche parte della contrada^ e non abbatta le uve 
ed anche i tralci e i teneri germogli degli ulivi e le messi 
e le frutta. Di tutte queste cose direi esser cagione la tem- 

Sunt , et Serpentes pestiientissimi : Chersidri enim sunt nati 
in arida tellure. Gignit etiam regio bruchos: iiparum peninsu- 
lae pies trasgrediuntur. Peculiare huic regioni malum, anima- 
lia sunt, quce omnia solo tactu fmdant , omnia devorant , omnia 
more hostium vastant: nihil qua transeunt virens, nihil intactum 
relinquunt, Videre scepe rustici suas messes, suos annuos labo- 
res pene maturos, ac falcibus vicinos , una qua ibi bruchi node 
castramentati sunt, atra ingluvie , et acutis dentibu^s corrosisse; 
et quandoque ab arboribus non abstinent. Vacavit Provincia hac 
peste multis annis, opemarinarum avium, quas Gaianas appel-^ 
lant, quarum ova ant pullos ne quis violaret , lege cautum est. 
HcB bruchorum foetus tanquam a Deo missae, rostris e terra eX' 
cavant: deinde post Equinoctium vernum, quum e terra prodire 
incipiunt , devorant implumes, ut sic dicam, seu nondum alatos: 
deinde volantes depascuntur. Hoc contigisse Plinius ait incolis 
Cassii montis , quibus prcesidio erant Seleucides aves, locustis 
eorum fruges vastantibus. Nunc aut avium, quas diximus , de- 
Galaieo Operei, ^ 
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perie dell' aria ; inperocch^ qui , come in Campania, si ge- 
nerano i fulmini di state e di verno. 

Saremo, o Spinelli, tanto ingrali verso la natura, da ri- 
cusare i suoi doni , perch^ sono misti ad alcuni mali , che 
pure ella sminuisce ? Sovente air ottimo va congiunto il 
pessimo; come accettiamo da Dio i beni , cosi dobbiamo ri- 
cevere i mali. Sonvi alcuni, i quali volendo essere tenuti 
per uomini dotti , incolpano la natura^ anzi Dio stesso cui 
ignorano , mentre la natura b guidata da Dio , poich6 a 
tanti suoi doni rispondono con malvagio contracambio , e 
* si dolgono di non essere nati tronchi , onde fossero difesi 
da doppia scorza , o vestiti di peli o di corteccia, o armati 
di unghie o corna o duri rostri. Parole degne di biasimo, 
ed ingiuriose a Dio. Se gli dei dessero loro le scelta della 
metamorfosi , vorrebbero tramutarsi in tronchi , od in a- 
nimali bruti , perch5 sono al sicuro del freddo e del cal- 
do? E poich6 prendemmo a trattar la causa della natura, 
vorrebbero forse convertirsi in uccelli per volare senz'altro, 
o in pesci per saper nuotare? parole degne veramente 
d'uomini nati da tronchi e da dura rovere. Vuoi tu essere 
un sughero per coprirti di corteccia ben grossa ? Vuoi mu- 
tarti in testuggine , in locusta , in ostrica , j)er avere le 

fectu (earum enim foetus post bruchorum interitum vastare cae- 
peruntj aut deorum ira, aut aliqua ignota nobis injuria, bruchi 
rediere, et itemm felices Salentinos campos populari coeperunt. 
Quin etiam varus annus est, quo non magna vis grandinum 
aliquam partem regionis percutiat: uvas et etiam palmites et oli- 
varum tenellos surculos, et segetes et fructus omnes non pro- 
* sternat, Horum omnium causam coeli temperiem esse dixerim : 
nam hie, ut in Campania, hyeme, et oestate fiunt fulmina. 

Erimus ne nos, Spinelle, naturce ingrati , ut recusemus illius 
munera quoniam illis aliqua admixta sunt mala , quae ilia mi- 
nuit ? Saepe optimis mixta sunt pessima : ut bona de manu Do- 
mini , sic et mala accipere debemus. Sunt aliqui , qui quum di- 
serti haberi volunt, naturam incusant, imo, et Deum, quern ipsi 
ignorant: ( natura enim a Deo dirigitur) quod tanta sua mune- 
ra , saeva mercede compensavere ; dolent se non fuisse genitos 
truncos, ut gemina veste ttUi essent , aut vestitos pilis , aut cor- 
ticibus, aut at*matos ungulis , aut comibus , aut duris rostris* 
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squame e un duro guscio ? Gli Dei secondino il tuo voto ; 
per me voglio piuttosto essere coperlo da tenue pelle, che 
da ruvido cuojo. Aristotile argomenta dalla morbidezza della 
carne V acume dell' iDgegno. Tu invidii agli animali la lana^ 
1 peli ^ le setole , le spine , le squame , 11 guscio^ le quali 
cose son fatte pel nostri usi? La natura fe nudo I'uomo, 
lo confesso ; ma tu quanti uomini hai veduto passar la vita 
senza vestimenta ? E anche quelle per te, o ingrato, furono 
prodotte da natura. N6 bastaiio a te tanti lini , tante lane, 
tanti velli, tanti cuoi, tante pelli peregrine e ricercate nel- 
r altro emisfero, e il bozzolo dei filugelli, e Tore intessuto? 
Tutte queste cose sovvengono alia tua jjiudita; son fatte per 
noi. Imperocch6 slam noi, come dice Aristotile, il fine di 
tutto. Dice Aristotile : Dio e la natura niente fanno indamo, 
n^ mancano al necessario; e ft'a cose buone e possibili fanno 
ci6 che b ottimo. Un corpo temperate cade infermo piu fa- 
cilmente ; tu vuoi essere piuttosto un corpo informe , un 
rozzo legno, o un rovero, o un sasso^ onde non infermassi 
mai ? II timore della tarantola ti angustia , i bruchi divo- 
rano le tue fatiche, e le mosche della state ti son moleste? 
Va ad abitare le paludi e 1 perpetui ghiacci della Scizia, o 
e spelonche del Settentrione, dove consumarono al fuoco le 

Ridenda verba, et Deo improba. Si dii illis darent optionem Me- 
tamorphoseos, vellent ne in truncos , aut bruta animalia transi- 
re, quoniam tuta sunt a frigoribus , aut caloribus ? Et quoniam 
naturae causam agere coepimus , v ellent ne in aves ; ut volare 
possent sine prceceptore, aut in pisces verti , ut nare scirent ? 
verba vere digna hominibus e truncis^, et dura robore natis. Vis 
tuesse suber , ut crasso cortice tegaris f vis mutari in testudi- 
nem, aut locustam, aut ostream , vi cortice , et testa dura ope- 
riaris? Dii dent tibi voti tui facultatem : ego malo tenui cute , 
quam duro corio tegi. Aristoteles acumen sensus ex carnis mol- 
litie argumentatur. Tu invides animalibus vellera, pilos, setas, 
spinas, cortices, testas, quce omnia in nostros usus veniunt. Ho- 
minem nudum natura genuit, fate or: sed tu quot homines sine 
vestibus vitam egisse vidisti? et illas tibi, ingrate, natura genuit. 
Nee tibi satis sunt tot Una, tot lance, tot vellera , tot coria , tot 
nobiles, atque alio orbe petitce pelles , vermium quoque domici' 
lia, et aurum in fila lentescensf nuditati tuce subveniunt omnia, 
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intere querce , dove una gente priva di forze 6 sferzata dal 
vento rifeo; o va nelle terre di Etiopia arse dal sole, ove 
non v' b albero per le campagne , che sia nella state rin- 
frescato da un' auretta. Godi dei beni che hai , e fruiscfne 
fincb6 b permesso; e se i mali son commisti ai beni , quando 
niente v'ha di perfettamente beato, e sempre 11 dolore, come 
dice Platone, 6 congiunto al piacere, sopportali con forte 
animo. Non ti curar tanto, n6 temer piu le tarantole della 
Giapigia, o i bruchi, razza voracissima, dei serpenti Libici 
di mole smisnrata e i leoni , o le tigri della Scizia, Nes- 
suno finora si e \isto morir di fame pei bnichi. Non hai 
fiumi^ eppure nestuno 6 tormentato dalla sete; nb in que- 
sti luoghi la fiumana trasport6 via gli armenti insieme alle 
stalle. " 

Al tempo di Strabone^ di Pomponio e di Plinio, le citla 
di questa regione o erano eguagliate al suolo, o distrutle 
affatto, dirute in gran parte, o ridotte a terricciuole e 
borgate. Se esistessero i libri d' Ipparco , di Artemidoro o 
di Eratoslene, forse avremmo notizia di molte fra esse. lo 
guidato da certe conghielture, tralasciando i borghi costruiti 
di fresco , andro enumerando aleuni luoghi e rovine di citta. 
Ma chi in antichita cosi oscura non potrebbe fallire ? Im- 

nobis genita sunt. Sumus enim nos, ut Aristoteles ait, finis om- 
nium. Ait idem Aristoteles : Dens ^ et natura nihil f rostra fa- 
ciunt, nee deficiunt necessariis: et ex bonis et possibilibus, quod 
optimum est, faciunt. Corpus temperatum facilius cegrotat : tu 
mavis esse intemperatum corpus, rude lignum , aut robur , aut 
lapis , ut nunquam wgrotes. Te arachnei metus sollicitat , tuos 
labores bruchi depascunt, tibi cestivce muscce molestw sunt ? aut 
iu incole Scythtcas paludes, et perpetuas pruinas, aut Hyperbo- 
reas spelnncas, ubi robora totis admovere focis, ubi gens ejfrae- 
na virium Riphceo tunditur Euro, aut jtlthiopiim exustas solibus 
terras, ubi nulla campis arbor cestiva recreatur aura. Gaude 
tuis bonis, et fruere dum licet , et mala si qua bonis admixta 
sunt, quando nihil est ab omni parte beatum, et semper (ut ait ■ 
Plato) voluptati admixtus est dolor, feras cequo animo. Nee plus 
lapyges arachneos, quam aut Lybice serpentes immensce magni- 
tudinis, et leones, aut tygres Scythice metuas, timeasve brucho- 
rum genus edacissimum. Nemo adhuc inventus est, qui ob bru- 
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perocch6 come la terra ha ricoperto le citta e le ossa de- 
gli uomini ^ cosi la fitla caligine del tempo oscuro la fama 
di quelle^ e di alcune financo i nomi e la rinomaoza del 
luoghi. Noi prima scorreremo il littorale ^ indi le parti me- 
diterranee. 

Gomiaciando da Taranto; i Greci lo appellarono Taran- 
ton^ come dicono talaoton quel che noi diciamo talentum. 
Stefano cava 11 nome da taras, che b comune alia citta e 
al fiume. Questo anche ora si appella Taras dai natii^ e di- 
sta da Taranto verso Metaponto quattro miglla; altrettanto 
dista Galeso che mette foce nel mare piccolo, come b chia- 
mato. Questa citta fu costruita da Tarento figliuolo di Net- 
tuno, ma altri vogliono da Ercole. Onde Yirgilio canto (3): 
« E prima il Tarentino Erculeo seno, - Se la sua fama b 
vera, a vista avemmo, » Questa citta , discacciali i Giapigi 
e gli Spartani, fu occupata dal condottiere Falanto, e fatta 
colonja di Lacedemonii. Questa fieri lungo tempo per am- 
piezza^ ricchezze e frequenza di popolo fine alia seconda 
guerra punica di modo che una volta sotto la condotta del 
tarantino Archita , filosofo pitagorico, anno di suoi cittadioi 
ben trentamila fanti. Fanno menzione di questa citta Pla- 
tone, Aristotile, Teofrasto e Strabone, nonch6 gli scrittori 

chos fame perierit. Non habes flumina, el nemo siti laborat: nee 
in his locis fluminis incrementum cum stabuUs armenta tulit. 

Strabonis, Pomponii, et Pliaii temporibus, hujus regionis ur- 
hes, aut solo erant cequatcBj autpenilus deletes , aut semidirutce, 
aut in oppidula, et vicos abierant. Si libri Hipparchi, Artemido- 
1% et Eratostenis extarent, forte multarum illarum notitiam ha- 
beremus. Ego conjectura quadam ductus, nova oppida omitlens, 
ruinas quasdam urbium, et loca enumerabo, Quis enim in tarn 
obscura vetustate non offendet? et quemadmodum urbes, et ossa 
hominum terra operuit, sic et famam illarum , et aliquarum e- 
Ham nomina, et locorum claritatem depressa temporis caligo ob- 
tenebravit. Nos primum oram, deinde mediterraneas partes prO' 
sequemur. Principium a Tarento sumentes, Grceci Taranton, ut 
illi talanton, quod nos talentum dicimus, Stephanus ab eo quod 
est Taras, quod est urbis nomen, et fluvii commune, posuit: Ab 
incolis adhuc is Taras diciUr: distat a Tarento versus Metapon- 
ium quatuor millibus passuum: totidem ab urbe distat Galesus, 

^ .._.J 
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piu recenti. Pa nessuna altra citta di Grecia^ quanto da 
Siracusa e da Taranto i Romania secondo Plinio, trassero 
si gran quantila di oro , argento , monete ed altre cose. La 
citta fortissimo per sito e muraglie b di bello e maestoso 
aspetto. Dove^ora 6 la citta , credo, che anticamente fosse 
la rocca; imperocch6 si veggono le vestigia delle anticlie 
mura, come al presente si dicono. Siede superba fra due 
mari, di cui 1' uno appellano grande e V altro piccolo , il 
quale come quelle di Bizanzio , ossia di Gostantinopoli , b 
soprabbondante di pescagione ; questo riceve in se le acque 
di molte fonti, e lo stesso Galeso, che abbiam nominate^ 
il piu piccolo dei fiumi. Dalla parte del mare grande sono 
alte e inaccesslbili rupi , dal mare piccolo un lido arenoso. 
La citta circondata dalle acque, o come i Greci dicono, an- 
fitalassa , somiglia ad un'isola assai lunga , o ad una lunga 
nave. Dalla parte di poppa e scavata una fossa, che pu6 
passarsi da lunghe navi, e che congiunge i due mari. Que- 
sta con arte maravigliosa ed ingegno fu fatta scavare per 
ordine di Ferdinando e di Afonso da Marco Antonio Filo- 
marino. Dalla parte di prora, dove il riboUimento del mare 
h concitatissimo pel flusso e riflusso delle onde, a guisa 
d'un fiume, si congiunge al conlinente per mezzo di ponti. 

qui in mare, quod parvum dicunt, influit. Hwc urbs a Tarento 
Neptuni filio condita: sed (ut alii voluntj ab Hercule. Unde Vir- 
gilius Eneid, lib. 3. u. 550. ^Hinc sinus Her culei, si vera est fa- 
ma Tarenti, Cernitur,'» Hcbc urbs, pulsis Japygibus et Sparta- 
nis, duce Phalanto occupata est, Lacedcemoniorum (acta colonia, 
Hcbc amplitudine, et divitiis, et civium multitudine diu floruit , 
usque ad secundum bellum Punicum, adeo vt quondam, duce Ar- 
chita Tarentino, Pythagorico philosopho , armatorum civium 
in campo habuerint peditum triginta millia, Hujus urbis Plato, 
Aristoteles, Theophrastus, Strabo, necnon recentiores scriptores 
meminerunt. Ex nulla Grascarum urbium tantum auri, argenti, 
signorumy cceterarumque rerum, quantum ex Syracusis, et Ta- 
rento reportasse Romanes, Livius auctor est. 

Urbs natura, et mcenibus munitissima, admirabilis prospectus 
est, et imperiosi. Qucb nunc urbs, olim (ut putoj arx fuerat: vi- 
deniur enim vestigia veterum (sic enim dicuntur) murorum. Se- 
det superba inter duo maria , quorum alterum majus , alterum 
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Quindi grande e rinomato per tutlo 1' orbe b il provento 
della pesca, del quale, come dicemmo, fa menzione Aristo- 
tile. La citta a giudizio dl tutti e inespugnab ile. I Turchi 
da Bizanzio a Napoli , i Frances! da Parigi ad Otranto af- 
fermavano di non aver vedulo citta piu forte di Taranto , 
che potesse sostenere e apportare qualsiasi guerra. Intorno 
alia citta sonvi campi ubertosissimi , oltremodo adatti a vi- 
gneti , oliveti , frutti e pascoli ; onde Virgilio (4) : 

Va^tlene i prati ed i lontani paschi 

A ricercar del fertile Tarenlo. 
E lo stesso (S) : 

Poiche d' aver gia visto io mi ricordo 

Solto r Ebalie torri , ove V ombroso 

Galeso irriga le pianure amene, 

Un vecchiarel di Corico nativo. 
S' arroge , che la citta posta in quell' interno recesso del 
golfo tarantino si trova nel mezzo delle terre; ha da un 
lato il promontorio Giapigio , dairaltro il Lacinio^ nei quali 
termina il golfo di Taranto. Dal Giapigio dista settanta mi- 
glia , e cento trentasei dal Lacinio ; laonde circondata d'o- 
gni parte dal mare, pu6 dirsi mediterranea. 

Da Taranto avemmo moltissimi illustri personaggi, Ar- 

minus dicuni. Quod, ut et Byzantium, seu Constantinopolitonum 
mare piscosissimum esse dixit Aristoteles ; hoc in se multos re- 
cipit fontes, et ipsum quern diximus Galesum, fluviorum brevis- 
simum. A parte mojori riipes sunt altce, et inaccessce , a minori 
arenosum littus. Urbs circunflua, sen (ut Grceci dicunt) amphi- 
talattoSy oblongoe insulce, aut longoe navis habet speciem. A pup- 
pi manufacta est fossa longis navibus permeabilis; qnce utrunque 
mare committit. Banc Marcus Antonius Philomarinus , Ferdi- 
nandi et Alphonsi jussu, mira arte et ingenio perfodi curavit, A 
prora^ ubi cestus maris concitatissimus est, fluentibus et refluen- 
tibus undis in modum rapidissimi fluminis , pontibus continenti 
jungitur. Hie magnus, et toto orbe memorabilis est piscaturae 
proventus, cujus (ut diximus) Aristoteles meminit. 

Urbs est omnium judicio inexpugnabilis. Turcae a Byzantio 
ad Neapolim, Galli a Parisiis ad Hydruntum , urbem Tarento 
munitiorem se vidisse negabant : quae terrarum omnia belln, et 
ferre, et inferre posset. Circa urbem pinguissimi sunt campi, vi- 
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chita filosofo e capitano , Nicomaco niatematico , il quale 
scrisse intorno all' Arilmelica e alia Musica; e secondo la te- 
stimonianza di Platone Tatleta Icco o Itto; Aristosseno musico 
e. filosofo, familiare di Aristolile; Eraclide musico , di cui 
Pliriio spesso fa menzione, e Galeno riferisce gli esperimenti 
Del Decablibo ossia nel libro del dieci trattati (6). 

Tre sono, come dicono i Greci^ le forme di governare; il 
principato d' un solo , di pochi, della moltitudine, o la mo- 
narchia, Tarislocrazia, la democrazia; la democrazia o prin- 
cipato popolare si liene in sommo onore; come secondo Pla- 
tone era appo gli Ateniesi , ed al presente in alquanle citta 
d'ltalia. I Tarantini usavano della democrazia con giustizia e 
temperanza, che piuttosto conveniva appellar polizia; ma a- 
busiamo spesso dei nomi. II regno si contrappone alia tiran- 
nide, Taristocrazia aH'oligarchia , la polizia alia democrazia. 
Ma per Taffluenza delle ricchezze , V inopia dei Roman! in 
quel tempo e la mendicita di Fabrizio rimprovero ai Taren- 
tini la lore mollezza. I Romani , quando vennero al sommo 
delle ricchezze , degenerarono dalla severita di vita degli avi. 
Bene agevolmenle vivono con temperanza quelli, cui man- 
cano gr incitamenti a lussuria; ma chi e fornito di molte 
dovizie, non pu6 non vivere mollemente e delicatamente. 

netis, olivetis, frugibus , et pascuis apHssimL Unde Virgilius : 

Georg. lib. 2. r. 197. 

Saltus, et saturi petito longiaqua Tare at i. 

' Et idem Georg. lib. 4. v. 12o. 

Namque sub (Ebaliae memini me turribus altis, 

Qua niger humectat fluentia culta Galesus , 

Corycium vidisse senem. 

Accedit ad haec, quod urbs in intimo Tarentini sinus recessu 
in umbilico est terrarum: June lapygium, hinc Lacinium, habet 
promontoria , quibus Tarentinm sinus terminatur. A Japygio 
septuaginta , a Licinio CXXXVI millibus passuum distat. Ha- 
gue urbs circunquaque mart ciacta, mediterr'anea did potest, 

E Tarento quamplurlmos illustres viros habiiimus, Architam 
philosophum et Imperatorem, Nicomachum mathematicum, qui 
de Arithmetica et Musica scripsit : et Platone teste , Iccum sett 
Ittum , athletam , Aristoxenum musicum, philosophum et Ari- 
stotelis familiarem, Heraclidem musicum, cujus Plinius saepe 
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€i sono di esempio i principi del Sacerdoli^ cui eran suf- 
ficienti le minute erbe e i piccoli pesci, quando ancora e- 
raoo poveri; ora ne la terra ^ n^ il mare basta alia loro 
gola e libidinc. Questo e ordinariamente il costume degli 
uomini , che meatre son poveri e privi d'ogni cosa^ vivono 
paicamente, modestamente^ con fnigalita e temperanza; ma 
saziati poscia per via di guerre, stragi , rapine e sangue dei 
miseri^ messa in non cale quella sobrieta^ cbe prima pre- 
di'cavano necessaria^ s'imbragano in ogni sorta di turpitu- 
dine. Di ci6 fan fade i Medi^ Persiani , Macedoni e gii stessi 
Bomani, padroni del mondo. £pper5 anche nol ciistiani^ co- 
me ho detto^ mentre fummo poveri e mendici, vivemmo 
piamente, con giuslizia e santita; ma dopocch^ la republica 
cristiana crcbbe in tanta potenza , noi salimmo all' apice dei 
vizii, tih iroviamo dove progredir piu oltre. Contendono fra 
loro quel due grandissimi vizii, avarizia e lussuria, ed es- 
sendo entrambe poste nel piu alto grado, non e facile sen- 
tenziare qual di esse sia maggiore. 6 cosa degna di me- 
raviglia, come gli uomini e gli dei possano tollerare le no- 
stre scelleratezze. 

Spinelli, uomo eccellente e di animo e d' ingegno, non 
h mio proposilo narrarti con esatlezza tutte quelle cose, che 

meminit, et cujus experimenta scepe Galenus refert in Decabi- 
bio, hoc est, in libro decern tractatuum, 

Tria sunt (ut Greed dicunt) politiarum genera : unius, pan- 
corum, multitudinis principatus, hoc est monarchia , aristocra- 
tia , et democratia, Democratia , hoc est popularis Principatus 
in summo honore habebatur: ut erat (teste Platone) apud AthC' 
nienses, et in nonnullis hodie Italiw civitalibus. Democratia Ta- 
rentiiii juste , et temperate utebantur , quce potius politia diet 
merebatur : sed nominibus scepe abutimur. Rpgnum tyrannidi , 
aristocratia oligarchioe , politia democratioe opponitur : sed af- 
fluent ia opum, et Romano rum eo tempore inopia,etFabritii men- 
dicitas Tarentinis molliliem exprobravit. Et Romani quum ad 
summum divitiarum pervenere , a majorum vitce severitate de- 
generaverunt. Facile ii temperate vivwit , quibus desunt luxu- 
rice alimenta : at ii quibus amplce sunt facultates , non possmt 
non molliter , et delicate vivere, Exemplo nobis sunt Principes 
sacerdotum, quibus dumpauperes erant, satis fuerant olnscula 
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gli autori scrissero, ma solo alcune per sommi capi per so - 
disfare al tuo desiderio e come conviene ad un filosofo , e 
non slorico. Aristotile dice nei suoi problem!, piacere quella 
sloria, che non b troppo antica , o Iroppo recente ; imperoc- 
ch6 le cose molto antiche, non si credono affatto, perch^ 
degenerate in favole ; come quelle di Ercole, del padre Bacco, 
quelle che il Viterbese sogna di Beroso , dl Petosiri e Ne- 
cesso. Quel fatti poi che son troppo modern! , gli disprez- 
zlamo , perche I! sappiamo tutt!. G! place la s^torla del iemi^ 
di mezzo, come b quella dl Alessandro e del Roman! alia 
nostra epoca, o le gesta dopo la presa di Troja. Laonde se 
qualche cosa riporter6 da un certo Guido da Ravenna, che 
vivendo nei tempi di mezzo scrisse delle citta d' Italia, co- 
rn' erano a suo tempo, non impularmi cio a difetto. Costui 
scrisse in tal modo di Taranto: < Taranto illustre e regale 
h abbondantissima d' ogni maniera di ricchezze, nella quale 
nacque Q. Ennio poeta antichissimo, che fiori in Roraa.» A 
Guido non 6 a credersi, se non in cio che ei vide; quan- 
tunque errasse in molte cose , pure non abbiamo scritlor 
migliore di quel tempo. Sembra ch' ei non fosse a bastanza 
istrutlo nelle lettere latine, ne che avesse ietto buoni au- 
tori. Q. Ennio per testimonianza degli scrittori fu di Rudia, 

et pisciciiU minuti: nunc nee terrcB , nee maria eorum quIgb , ac 
lihidini sufficiunt. Hie est mos fere omnium gentium, quce cum i- 
nopes sunt, atque omnium rerum indigce, parce, modcste , f ruga- 
liter, ac temper anter vivunt. Qucb deinde per hella , et ccedes, et 
rapinas, et miserornm viscera saginatce, conte^npta, quamprius 
laudaverant necessaiHam, frugalitate , in omni luxuriae genere 
volutantur. Testes sunt Medi, Persce, Macedones , et ipsi rerum 
Domini Romani. Nee non, et nos Christiani, ut dixi , dumpau- 
peres, et mendici fuimus, pie, juste , et sancte viximus: at post- 
quam res Christiana ad tantas devenit opes, in apieem vitiorum 
ascendimus , mc habemus quo ulterius progrediamur, Certant 
inter se duo ilia maxima vitia, avaritia, atque luxuria, et cum 
ntraque in summo sit , non est facile judieare utra illarum sit 
major. Res admiratione digna est, quomo do, et homines , et Dii 
ferre possunt scelera nostra, 

Spinelle, Vir excellentis , et animi et ingenii, non mihi cur a 
est omnia exquisite narrare , quce Auctores scripsere , sed sum- 



CAPITOLO PRIMO 27 

come diremo^ non di Taranto. Di questa citta ho cennato 
poche cose; imperocche presso tutti gli storici e greci e la- 
tini ottenne lode e rinomanza noD comune (7). 

Navigando da Taranto verso oriente^ s' incontra a sette 
miglia sulla spiaggia un luogo, it quale i natural! appellano 
Saturo (8) colla penultiroa allungata; b un tratto amenis- 
simo ed aprico , che guarda a mezzogiorno ; al sicuro da A- 
qnilone , sparse di fonti, produce squisite frutta, ogni specie 
di aranci, fichi, melagrani e ortaggi d'ogni sorta; in modo 
che somministra abbondevolmente ogni cosa a Taranto. 

Di la partendo^ a dodici miglia s' incontra una chiesa de- 
dicata a San Pietro , il qual luogo dicono che San Pietro, 
venendo dairoriente, toccasse pel primo in Italia, ed ivi 
sagrificasse ; poscia nella chiesa di Taranto^ la quale b presso 
la rocca maggiore, offrisse V oslia a Cristo, dove fu trovato 
teste uh libretto di piombo , del quale in tutto V orbe cri- 
stiano si sono dette tante e grandi cose (9). Partendo da 
quel luogo, e navigando pel golfo di Taranto, nessuna altra 
citta degna di memoria s' incontra fino a Gallipoli. Tra Ta- 
ranto e Gallipoli sul littorale di Nardo evvi un villaggio che 
ha preso il norae di Santa Cesaria (10), si dice distrulto da 
quel di Gallipoli. Qui il mare b guadoso e seminato di molte 

matim aliqua , ut tibi morem geram , et ut Philosophum , non 
ut Historicum decet Aristoteles ait in suis Problematis , « earn 
historiamplacere, quae non 7imis antiqua est, autnimis recens.T> 
Nam quae nimis antiqua sunt^ minime credimus : etenim in fabu- 
las abiere: ut quae Herculis , aut Liberi patris , aut quae Viter- 
biensis de Beroso , et Petosyri , et Necepso somniat. Quae vero 
nova suntj contemnimus : omnes enim noverunt. Medii temporis 
historias concupiscimus, et ut sunt nostro tempore , Alexandria 
et Romanorum, et quae post captam Trojam gesta sunt. Ob quam 
rem ego si qua ex Guidone quodam Ravennate , qui medii tem- 
poris fuit, quique de urbibus Italiae scripsit, ut erant illivs tern- 
pore, referam , non me peccasse existimes. Hie de Tarento haec 
scripsit. « Tarentum inclyta , et regalis urbs , et omni copiarum 
genere opulentissima, in qua Q. Ennius poeta antiquissimus ex- 
ortus Romae floruit.^ Guidoni nonnisi,quae ipse vidit, credendum 
est : etsi in multis erravit , tamen non habemus meliorem illius 
temporis Auctorem. Ipse videtur non satis Grcecis Uteris instru- 
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isole^ basse e piccole e attissime alia pescagioDe. Poscia 
s' incontra la torre di Sant' Isidoro, emporio dei Neritini; 
indi la borgata di Santa Maria al bagno^ abbandonata pero^ 
come credo, per le incursioni dei pirali e Saragoni. Quivi 
erano alcune sorgenti di acqua caida; si veggono lerovine 
degli edifizii ; si sente V odore dell' acqua sulfurea. Ma si 
ignora se quell' acqua salutare a molte malattie abbia rivolto 
allrove 11 suo corso, o se per incuria degli uomini e ro- 
vina dei tetti si sieno ostrulti i meati. Belisario Acquaviva 
personaggio di grande animo , che ora b signore di Nardo^ 
peusa di restaurar quelle terme utili a molte persone. 

Da questo villaggio dlsta sei miglia Gallipoli (il)> citta 
greca; ma ignoro perch6 Plinio Fabbia posta sulla riviera dei 
Senoni. Non mi ricordo di aver lelto in qualche autore , che 
i Senoni dimorassero in quesli luoghi ; o sono errati i co- 
dici. La cltta b posta suU' estremita del promontorio , che 
assai s' inoltra dentro mare , ma con un istmo strettissimo 
in modo da potersi in qualche punto appena tragitare dai 
card. La citta ha forma di padella , V istmo di manico ; ^ 
munita , e cinta di scogli e di fortissime mura. Dalla parte 
di terra ferma un solo bV ingresso, dove b un castello mu- 
nitissimo. Questa avendo seguito le parti di Pietro re degli 

ctm , nee boms Auctores legisse, Q. Ennius tesHmonio scripto- 
rum , Rhudias , ut dicemus , non Tarentinm est. De hac urbe 
pauca dixi: satis enim habet, et laudis, et gloriae apud omnes, 
et Graecos, et Latinos Historicos, 

A Tarento in Eurum navigantibus ad VIII miliia passuum OC' 
turrit in ora locus , quern incolae Saturum penultima producta 
nominant , anmnissimus tractus est , et apricus in Meridie spe- 
ctans: ab Aquilone tutus, fontibus passim frequens, nobilissimos 
gignit fructus, citriorum omne genus, ficos, mala punica, et hor- 
tensia omnia: adeo ut Tarentinorum urbi omnia affatim suppe- 
ditet. Hinc solventlbus ad XII milliapassuum, templum est Divo 
Petro dicatum , quern locum ajunt Divum Petrum ex Oriente 
proficiscentem, primum in Italia attigisse , ibique rem divinam 
fecisse : deinde Tarenti in Ecclesia, quoe est juxta major em ar- 
cem, hostiam Christo oblulisse: ubi inventus est nuper plumbeus 
libellusy de quo tot, et tanta narrata sunt in toto orbe Christia- 
no, Hinc solventibus, et oram Tarentini sinus navigantibus nulla 
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Aragonesi , il quale aggiunse la Sicilia ai suoi regni , fu 
rasa al suolo non so se dal primo o secondo re Carlo. I cit- 
tadini superstiti aU'eccidio , rifuggiaronsi nelle Tille , ove 
dimorarono cento anni. Di la tornati si fecero dalle piccole 
case sulle rovine degli edifizll, come piacque ad ognuno ; 
onde quella che un tempo fti appellata citta bella, ora si 
abita senza serbare alcun ordine di case, come se fosse 
stata non edificata, ma occupata. Questa per le guerre di 
Alfonso il vecchio non vacill6 nella fedelta insieme ad al- 
cune altre citta della provlncia, come diremo. Presa dalla 
flotta dei Veneziani nel quinto anno dope occupata Otranto 
dai Turchi, fu distrutta (12). Citta di maravigliosa fede e 
virtu; non sorrelta da alcun presidio di fuori resistette sino 
alia morte contro i nemici. Erano talmente pochi i cittadini 
che a ciascun di loro toccavano sei o sette merli a difen^ 
dere. La maggior parte dei cittadini cadde sui muri stre- 
nuamente pugnando; i superstiti furono quasi tutti feriti. 
Finalmente alcune donne salirono i muri , e alcun poco 
tennero fronte ai nemici; essendo la maggior parte degli 
abitanti uccisa^ come ho detto, ben pochi rimasero senza fe-* 
rite. Ma dei nemici morirono cinquecento insieme al loro 
duce. In questo mode si comportarono i Gallipolini, da non 

n^que CallipoUm occurrit urbs memoria digna. Inter TaretUum, 
et CallipoUm, vicus est in littore Neritono, qui a Diva Caesarea 
nomen accepit, a Callipolitanis (utajunt) deletus. Hie est vado^ 
sum, frequentibm, tenuibus, et pusillis insuUs consitum, mare, 
piscaturce aptissimum. Inde Divi Isidori Turris , Neritonorum 
emporium: inde vicus dives Mariae ad balneum, derelictus et ipse 
ob Piratarum, ut pitto, et Saracenorum incursiones. Hie scaturi- 
gines erant calidarum aquarum, ruinae cerhuntur cedificiorum: 
aquce sulphureae odor sentitur, Sed an aqua ilia multis morbis 
salubris alio verterit suos cursus, an incuria hominum , et ruina 
tectorum meatus obstructi sint, incertum est. Has thermos mul- 
tis mortalibus utiles Belisarius AqwBvivus , Vir magm animi , 
qui Nerito dominatur, instaurare cogitat. 

Ab hoc vico sex millibus passuum abest urbs Grceca Callipo- 
lis ; sed nescio cur in ora Senonum illam posuerit Plinius, Nee 
apud Auctorem atiquem mefnini me legisse, his in locis Senones 
consedisse , aut mendosi sunt codices, Sita urbs est in exstremo 
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potersi a buon dritto alcuno chiamar vinti^ ma superati dalla 
moltitudine dei nemici. 

chiarissimo Spinelli^ quando la virtu e la fedelta di 
quelli che stanno a Lucera, in un estremo angolo d'ltalia, 
si abbandona all' oblio ed al silenzio , nan taceremo i forti 
fatti di Gallipoli e di Otranto. Diro, poich6 h vero , se tulte 
le cilta di questo regno avessero avuto il coragglo dei Lec- 
cesi, dei Tarantini, dei Gallipolitani e degli Otrantini, non 
patiremmo ora i molti mali che ci opprimono. Questa stessa 
citta in quella invasione scellerata ed esiziale a tutta Italia^ 
fatta da Carlo re dei Francesi, sempre si tenne per quel 
di Aragona , essendo algovemo della citta Marco Antonio 
Filomarino patrizio napolitano. Questi^ occupato quasi tutto 
il regno dai Frances!, .tenne la citta fino al ritorno di Fer- 
dinando il giovane. Spesso col pochi cavalieri di lieve ar- 
matura che egli aveva^ inseguendo le torme francesi fino 
a sei miglia lungi dalla citta , molti ne prese ed uccise. 
Questa, espulso anche Federico, tenne fede al re. Gonsalvo, 
poich6 si era serbata fedele al suo re , comand6 che si bru- 
ciassero le ville, si recidessero gli alberi fruttiferl; ma elia 
sostenne con animo invitto le minacce e i danni; finalmen- 
te essendo il prefetto della citta calato agli accord! con Con- 

promontorio longe in mare procurrenti , sed arctissimo Isthmo, 
adeo ut in aliqua parte vix curribus pervius siL Urbs formam 
habet sartaginis, isthmus anxae: munita est, et rupibus circum- 
septa, et firmissimis muris. A continenti unus est aditiis , in quo 
castellum est munitissimum. Hcec Petri Aragonum Regis , qui 
Siciliam regnis suis adjecit , partes sequuta, a Carolo Apuliae 
primo, aut secundo rege, nescio , solo cequata. Qui cladi super- 
fuerunt cives , in 'Cillas abiere , ubi centum annos mordti sunt 
Inde redeuntes domunculas sibi super domorum ruinas aedifica- 
vere, ut cuique visum est: et quce quondam pulchra urbs a Grae- 
cis appellata est , nunc nullo viarum ordine servato habitatur , 
non ut condita , sed ut occupata. Haec etiam per bella Alphonsi 
senioris, nunquam a fide descivit : cum aliis nonnullis ejusdem 
provincicB urbibus, ut dicemus. Haec, quinto, post captum a Tur- 
ds Hydruntum anno, a Venetorum classe capta, ac direpta est, 
Spectatae fidei , et virtutis civitas : nullo adjuta externo praesi- 
dio, hostibus ad necem usque restitit, Pauci adeo erant oppida- 
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salvo ^ la citta fu costretta ad arrendersi. Indi i Francesi^ 
mentre il duce spagnolo era chiuso dentro le mura di Bar- 
letta, soggiogarono ogni cosa seoza ostacolo. La citta era 
nel piu grave pericolo; ma poscia collaveDuta di Giovanni 
Gastriota Macedone , strenuo e prudente personaggio ^ che 
ora h duca di Ferrandina^ riprese animo. Gostui raccolti al- 
quanti fuggitivi delle citta vicine ed esuli , che aveano se- 
guilo le parti di Aragona, facendo frequenti sortite dalla 
citta, di6 varie rotte ai Frances!,, e tenne in slcuro la citta. 
Lungi dalla citta un miglio evvi un' isola di pari circuito; 
quivl annidano in gran copia le gagiane> che abhiam detto , 
tanto utili a tutta la provincia. 

A cinque miglia da Gallipoli evvi un promontorio non 
dissimile da quelle sul quale h posta la citta; i naturali lo 
chiamano Acroterio, latinamente promontorio; i naviganti 
modemi appellano capi i promontori. 

Indi il porto di Uggento; indi il promontorio Giapigio, 
nel quale sorge un tempio a S. Maria inclito e sacro e ve- 
nerando per antico culto (13). Su«questo promontorio era po- 
sta una citta antica ora distrutta che si appellava Leuca, 
della quale Lucano: < le mura della piccola Leuca*e i ri- 
posti iidi ; :» fu, a mio credere , cosi appellata dalla bian- 

ni , ut cuique illorum sex aut septem pinnoB defendendae sorte 
contingerent. Magna pars civium super muros strenue pugnando 
cecidit: qui superstites fuere, omnes fere vulnerati. Tandem non- 
null ae mulieres muros conscenderunt, atque hostibus aliquantu- 
lum obstitere ; ex oppidanis magna parte (ut dixi) coesa , pauci 
sine vulneribus abiere. Ex hostibus quingenti cum ipso duce de» 
siderati sunt. Sic se Callipolitani gessere, ut nemo illos iure vi- 
ctos dicere possit, sed a multitudine hostium superatos, 

PrcBclarissime Spinelle, quando eorum, qui in extremo Italiae 
angulo Luceriae, virtus et fides oblivioni, ac silentio datur, nos 
ipsi Callipolis, et Hydrunti fortia facta non taceamus, Dicam , 
quoniam verum est , si omnes huiu^s regni urbes Lupiensium , 
Tarentinorum, Callipolitanorum, et Hydruntinorum animos ha- 
buissent, multa,quae nos opprimunt, mala non pater emur. Haee 
eadem urbs, in illo scelerato, etexitialitoti Italiae Caroli Fran- 
corum Regis cdventu , semper in fide Aragonens^m partium 
permansit , Marco Anto7iio Philomarino, Patritio Neapolitano 
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chezza e nudita degli scogli. Icdi Castro castello episcopal^ 
che alia distanza di due miglia ha un tempio, ed un'altro 
dedicato a Santa Cesaria, presso il quale evvi una fonte 
di acque calde, che V esperienza trova ulili a molle malal- 
tie. La sorgente b in una grotia che non ha altro ingresso 
se non dalla parte delle rupi tagllate a picco sul mare e 
si glunge per mezzo di tavole gittate a guisa di ponte ; e 
solo una volta ogni anno nel mese di Magglo. Quivi i na- 
tural! dicono essersi nascosta Santa Gesaria per fuggire il 
furore paterno, nb mancano quel che atlestano aver veduto 
ivi la Santa, portando in mano una lampada. Non pu6 an- 
darsi a quella grotta se non con tranquillo mare. Una madre 
sgomentata da una tempesta sorta repentinamente lasci6 ivi , 
come si narra, un suo figliuolo, che fu, secondo la fama, 
alimentato per un anno dalla Santa. Esiste in onore dtlei 
un nostro inno in verso safflco ed adonico che cosi comincia: 

Diva in extremas latitam latebras etc, 

I poeti favoleggiano che i Giganti scacciati dai campi Fle- 
grei dai Numi quivi si rifuggiassero (14). Di qua ad Otranto 
si contano sei miglia. Al quarto miglio da Otranto si trova 
una piccola valle amenissima e piantata a ulivi , che i na- 
turali appellano Pomario; per mezzo a quesla scorre I'acqua 

urbem gubernante. Hie, Francis totius fere regni potitis , usque 
ad reditum Ferdinandi lunioris ,, urbem tutatus est. Saepe cum 
paucis, quos habebat levis armaturae equitibus, Francorum tur^ 
mas J usque ad sextum ab urbe lapidempersecutus , multos Fran- 
corum et cepit et occidit, Haec etiampulsoFriderico , Regi fidem 
servavit. Gonsal, eo quod suo Regi fidem servaverat, villas exu- 
ri, felices arbores excidijussit; et minas et damna immensa liben- 
ti animo pertulit, tandem Praefecto arcis cum Gonsale paciscen- 
te, urbs ad deditionem coacta devenit. Deinde Galli, Hispano du- 
ce infra Bareti maenia latente , omnia nemine prohibente impe^ 
rio suo subegere. Urbs in maximo erat discrimine : quae postea 
adventu loannis Castriotae viri Macedonis : qui nunc Ferrandi- 
nae Dux est, cum prudentis, turn etiam strenui , confirmata est. 
Hie adscitis quibusdam vicinarum urbium transfugis et exulibus, 
qui partes Aragonenses secuti sunt, saepe ex urbe erumpens, va- 
riis cladilms Francos afflixit , atque urbem servavit. Longe ab 
urbe mille passibus insula est pari ambitu. Hie Gainarum avium. 
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a ruscellij e forma un piccolo porto, che percio i naiivi 
chiamano Yadisco; stazione a navi di piccola portata. Dopo 
evv]V, a un miglio e mezzo di disfanza da Otranto, un mo- 
nislero dedicato a San Nicola. Quivi convivea numerosa fa- 
miglia di monaci del grande Basilio; questi degni di ogni 
venerazione^ istruiti tutti nelle lettere greche e molti nelle 
latine , davano ottima mostra di se. Chi desiderava apprender 
le greche lettere^ avea in dono senza alcuna mercede la mag- 
gior parte del vitlo, il maestro e la casa; cosi si sosteneva 
la greca letteratura che tutlo di andava perdendosi. Visser 
al tempo dei nostri proavi , quando durava Y impero d' 0- 
riente, Nicola da Olranto (15) filospfo, del quale prima del 
passaggio dei Turchi si conservavano in quel monistero 
molti libri dl logica e filosofia. Costui fatto abbate di quel 
luogo, e nominato Niceta, spesso da parte del sommo pon- 
tefice si condaceva all' imperatore , e da questo al sommo 
pontefice , per comporre le quistioni , quando tra il pon- 
tefice e 1' imperatore sorgeva quale he dififerenza , sia ri- 
guardo alia fede ortodossa , sia per altro. Imperocche era 
costui personaggio di grandissima autorita e di santissimi 
costumi^ come quegli che dalla filosofia era passato alia 

quas diximns , magn/us proventus , et toti ProvincicB salutaris. 
Post Callipolim ad quintum lapidem promontorium non absi- 
mile ei, in quo nrbs est, quod Acroterium incolce vocant, Latine 
promontorium; recentiores navigantes promontoria capita appel- 
lant, hide Uxentinorum portus. Deinde lapygium promontorium , 
in quo templum est Divce MaricB , inclytum , et antiqua religions 
sacrum, ac venerandum. In hoc sita erat parva urbecula, nunc 
diruta, quce Leuca appellabatur: de qua Lucanus: « Parvce mw- 
nia LeuccB, sen segretaq; litoraLeucm , » sic , ut puto, dicta ab 
albedine et nuditate scopulornm. Inde Castrum est oppidum epi- 
scopate, quod ad secundum lapidem templum habet, alter um divm 
CcBsarece, luxta est fons calidarum aqnarum , quas ad complu- 
res morbos utiles esse experientia docet. Fons in antro est, qui 
non alium habet aditum, quam e rupibus mari imminentibiis pen- 
silibus, et tabulis, jactis pontibus, aditur , nee nisi semel singu- 
lis annis Majo mense. In hoc latuisse divam Ccesaream incola: 
autumant, dum furorem patris fugeret. Nee desunt qui testan- 
tur se ibi vidisse Beam lampada ferentem. Adiri antrum twn ni- 
Galatco Opera u 3 
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religione. Quest! non badando a spesa raccolse in questo 
monistero una biblioteca di libri d' ogni sorta, che pote rin- 
venire per tutta Grecia; gran parte del quali pernegiigen- 
za del Latini e sprezzo delle greche lettere peri. Non pic- 
cola parte fu trasportata in Roma al cafdinale Bessarione , 
indi a Venezia; una parte ch' era rimasta fu distrutta nelle 
guerre dei Turchi, i quali saccheggiarono il convento (16). 
Di la ad Otranto^ come dicemmo^ evvl un miglio e mezzo. 
Questa h assai celebre per la strage patita^ ma piu per 
r antichita (17), per la fede e grandezza d' animo dei cit- 
tadini. Acquist6 per suo merito , come credo , il nome di 
metropoli di tutta la penlsola e di una parte oltre i con- 
fmi. Imperocche nelle guerre dei Goti tenne fede air im- 
peratore fra tutte le citta d' Italia ( 18 ). Giovanni Yitaliano 
governatore di questa citta , personaggio valoroso e non i- 
gnaro di arte militare, diede varie rotte ai Goti, che scor- 
revano la Giapigia^ la Puglia, la Daunia e la Lucania; ed 
accorrendo le innumerabili schiere dei Goti, ratto si rifug- 
giava dentro la citta, flnche da Belisario indi da Narsete duci 
di Giustiniano non furono i Goti espulsi d' Italia, e respinti 
agli estremi confnii d' Europa, anzi di tutto V orbe. Questa 

si placido mari potest. Quia repente tempestate perterrita mater, 
filium ibi reliquisse perhibetur , qnem Deam ipsam per annum 
almsse fama est. In hnnc hoster Hymnns extal Snpphico , et A- 
donico carmine, cujushoc est principium: nDiva in extremas la- 
titans latebras etc.* Poetce fabulantur Gigantes a J)iis Phlegrceis 
rampis ejectos hue confngisse. Hinc ad Hydruntum sex mi Ilia 
passuum nvmerantur. Quarto ab Hydrunto lapid£ convallis par- 
ra^ attamen amoinissima, et olns consita est, quam incolce Po- 
marium nvncupant: per hone rivnlis aqua decvrrit. Hcec pusil- 
lum portum efficit, quem idco Vadiscum incolce dicunt: parva- 
inim naviculai'um statio est. Post hunc Ccenobium est divo Nico- 
lao dicatum, mille et qmngentis passibvs ab Hydrunto distans. 
Hie monachorum Magui Basilii turba convivebat: hi omnivene^ 
ratione digni, omnes Uteris Grcecis et plerique latinis instrvcti, 
optimum sui prcebebant spectaculum. Quicunque Grcecis Uteris 
operam dare cupiebant: iis maxima pars victuSy prceceptor, domi* 
cilium, sine aliqua mercede donabatur; sic res Grwca, quw quo- 
tidie retro labilur, substentubatur. Fuit temporibus prcavorum 
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fe appellaia con varii nomi dagli autori. Tolomeo la chia- 
ma Idra, credo, dal liume Idro; onde io stimo, che pren- 
desse per stemma una serpe e non come volgarmente si 
dice. Altri Idrunto, altri Idrento, come in un' antica iscri- 
zione in Napoli che riporteremo; altri Idronte, altri Idrunte 
da Idrus Idruntis come amathus amathuntis; allri Idnisa (19). 
Sonvi presso la citta molte sorgenti, e fonti di acque 
purissime, che scorrono ira gli allori e i cedri. Sonvi pozzi 
innuraerabili tanto poco profondi da altinger I'acqua colla 
mano, ciocch6 6 assai raro in questa reglone. Imperocchfe 
sembra questa parte di contrada divelta dal Peloponneso, 
da Tcmpe ed aggiunta all' Italia. Quella che ora b la citla 
(come abbiam detto di Taranto) fu anticaraente la rocca, 
quantunque T antica cilia non fosse compresa in iroppo 
ampio circuito. Imperocchfe io credo che non eccedesse lo 
spazio di undici stadii da quel che pu6 congeUurarsi pri- 
ma della guerra dei Turchi; ora 6 tutla uguagliata al suolo. 
La citta antica era munitissima; il muro^ come b fama^ 
era congiunto a cento torri; di alcune mi si mostravano 
le vestigia, quand'era fanciullo, e T ultima fine ai nostri 
tempi serbo il nomo di Centenaria; le pielre delle altre 

nostroruin, stante Aula Constantinopolitana, vir philosopkus JVi- 
colaus Hydnintinns, cvpis ante Turcarum transitum, plures li- 
bri de Logica et Philosophia in hoc monnsterio hahebaatur. Hie 
Abbas hvjus monaster ii factus, et Nice fas nominatus, swpe a 
snmmo Pontifice ad Imperatorem; et ab illo ad Summum Pontt- 
ficem permeabat ad componendas res , quando inter Pontificem 
et Imperatorem, aliqua contentio, avt de orthodoxa fide, aut de 
alia re oriebatur. Erat enim hie vir grnvissimce auctorit/ttii et 
sanctissimornm morum , vt qui de Philosophia ad religionem 
commigraverat. Hie svmptui minime parcens, quos per nniver- 
Sam Grceciam iiivenire potiiit, llbrorum omnis generis hibliothe- 
cam in hoc coenobio congessit: quorum magna pars fwgligentia 
Latinornm et contempiu liternnnn Gra^canim periit. Non parva 
pars Romam ad Bessarionem Cardinalem d^portc^ta est, et inde 
Venetias; partem, qum superfuerat, Turcarum, qui monasterinm 
popnlati sunt, bella absumpserunt. 

Hinc Hydruntum, ut diximus, mille etquingenti sunt passus. 
Hcpc urbs clade sua satis nobilis, sed magis vetustate et civium 
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Alfonso figlio di Ferdinando fece trasporlare per munire e 
ristaurar la cilta, la quale ora e cinia da mura saldissime 
e da fosso molto profondo. Tiene ud porto a bastanza co- 
modo^ pero malsicuro da tramontana (20). Dalla parte di 
mare sonvi alte rupi di molle e fragile pietra , per )e cut 
frequenti rovine non poca parte della citta h occupata dal 
mare. Dal tempo dei nostri padri fino all' eta nostra il mare 
assorbi lo spazio di ottanta passi. L' aere di questa citta h. 
saluberrimo^ lieto il suolo e pieno di fonti, piantato di al- 
lori , mirti , olivi e cedri ; sempre verdeggiante. Le guerre 
dei Turchi devastarono ogni cosa , ora tutto comincia a 
rifarsi. 

Da questo luogo si veggono cosi chiaramente i monti 
Ceraunii dell* Epiro, che alcuni stimarono, come Plinio af- 
ferma , potersi unire Y Italia alia Grecia con ponli ( 21 ). 
Audace fu il pensiero per non dire temerario ; pure dimo- 
stra la prossimita ,di questo luogo alia Grecia, cio^ dalla 
Calabria air Epiro ; lo slretto h di cinquanta miglia. Fino 
air interno limite del golfo adriatico sonvi seicento cinquanta 
miglia; fino a Taranto per la via di terra sessanla miglia; 
fino a Siponlo e Manfredonia che giace a pi6 del Gargano. 

'fide atque animi magnitudine. Hcbc totius peninsulcB, et aliquaato 
amplius nomen Metropolis svofut putoj merito, adepta est. Nam 
per Gothorum bella later universm Itatice urhes in fide Impera- 
toris permansit. Huic urhi loannes Vitatianus prcefectuSyVir stre- 
nuuSj et rei hellicce miuime ignarus, Gothos, qui per lapygiam, 
Apuliam, Dminiam, et Lucaniam vagabantur , variis cladibus 
vexabal: accvrrentibusque inmimeris Gothorum copiis, illico se 
in urbem recipiebat, donee a Belisario, deinde Narsete lustinia- 
ni dncibus, Gothi ex Italia pulsi sunt et ad extremas totius Eu- 
ropa;, imo et totius Orbis partes , Occidentem et septentrionem 
ejecti. Hcec iirbs variis a diversis auctoribus nominibus nuncu- 
patur, PtolemcBus Hydram ab Hydro, ut puto, flumine nominat: 
unde , et Hydrce iiisigne urbem accepisse existimo, non ut vulgo 
dicitur. Alii Hydruntum, alii Hydrentum, ut est Neapoli in an- 
tiqna inscriptione quam dicemus, alii Hydrontem: alii Hydrun- 
tern ab eo quod Hydrus Hydruntis, quemadmodurn amathus a- 
maihuntis: alii Idrusin. 

Sunt circa urbem multoi aquarum scaturigines etfontes inter 
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centa oltanta , al quale monle si estendeva , come dicem- 
mo, il nome della Giapigia, come quello di Puglia fino 
ad Otranto; quantunque la citta di Bari (22) fosse prima 
appellata Giapige dal iiglio di Dedalo che, secondo Plinio, 
detle il nome alia Giapigia. Questo litiorale, come place a 
Tolomeo, 6 bagnato dal mare i onio. Quando gli aufori va- 
riano^ b assai difficile indagare il vero; e uopo ricorrere 
alle congelture. fe lale Tincertezza in ogni cosa, che non 
yi ha disciplina alcuiia^ in cui non sia inestrigabile va- 
rieta di opinioni e di sentenze; e alle volte la confusione 
dei nomi sconvolge la scienza delle cose. Alcuni pongono 
il mare ionio sino airinterno del golfo di Corinto, secondo 
la testimonianza di Lucano; Tlslmo divide il Ionio dall'E- 
geo. Tolomeo appella Ionio il mare da Olranto al monte 
Gargano, piii in dentro, Adriatico. Lo stesso pone nel mare 
adriatico il promontorio Zefirino, che b tra il Lacinio e Leu- 
copetra. Teofrasio scrive essere situata nel mare ionio la 
cilta di Apollonia , che b tra Valona e Durazzo : cosi an- 
che Aristotile. Tolomeo dice essere presso il Ionio i monti 
Acroceraunii che sono in Epiro. Strabone appella Ionio il 
golfo Adriatico, di cui determina la lunghezza in seimila 

laureta et citreta fluentes saluberrimarum aquarum. Sunt et pu- 
tei innumeri tarn modicce alliludinis , tU aquam manu caper e 
possis, quod in hac regione varum est. Videtur enim hcec portio 
a Peloponneso, aut Tempe abscissa, et Italtce adjecta. Quce nunc 
urbs esi (ut de Tarento diximus) arx olim ernt: quamvis quae 
antiqua urbs fuH, non nimis arnplo circuitu claudebatur, Ete- 
nim ut reor, non excedebat spafium undecim stadiorum ^ ex eo 
quod ante bellum Turcarum conjici poterat: nunc enim cequata 
solo sunt omnia, Urbs antiqua munitissima fuerat : mnrus cen- 
tum (ut fama est) turribus jungebatur ; aliquarum vestigia me 
puero monstrabantur ; ultima usque ad nostra tempora Cente- 
narice nomen servavit: aliarum lapides ad muniendam et instau- 
randam urbem A Iphon^us Ferdinandi filius transferri jussit , 
qum nunc validissimis muris et ingenti fossa vallalur. Portum 
habet satis commodum, sed aquilone minime tutum: a mari altoe 
sunt rapes, ex molli et fragili lapide , ex cujus crebris ruinis 
non parvam urbis partem mare occvpavit. A tempore patrum 
nostrorum usque ad hanc nostram cetatem LXXX passuum spa- 
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stadii, cio^ settecento cinquaota miglla. Plinio afTerma es- 
sere posta Iran to al punto di divisione tra il mare lonio 
e r Adriatico; lo lonio nella parte anteriore, piu in dentro 
r Adriatico , che appellano anche superiore. Ma investigar 
quelle opinioni h cosa ben lunga; noi, come ci prescrive 
Galeno padre della medicina^ non ci cureremo dei nomi^ 
purch6 serbiamo la notizia delle cose. 

Ma h indegno d' uomo cristiano ignorare i seguenti fatti. 
Nell' anno di Cristo 1480 Acomat (23) ammiraglio della flotta 
di Maometto re dei Turchi, sciogliendo da Valona, borgata 
della Macedonia, con dugento navi e con diciottomila for- 
tissimi soldatl ^ assedi6 Otranto con ogni sorta di armi e 
macchine da guerra. Cestui , tentati gli animi di quel ciC- 
tadini, ofTri condizioni non inique; men ire non avendo essi 
alcuna speranza di ajuto (imperocch^ 11 nostro esercito in 
quel tempo combatteva in Toscana), nh potendo difendere 
la debole citta contro tanta oste, quel barbaro astutament^ 
diceva il vero, e li persuadeva a rendersi a discrezione, o 
insieme alle spose e ai ligli e a tutto ci6 cbe potessero 
seco portare, abbandonassero la citta, e migrassero nelle 
citta vicine, conservando e vita e liberta. Diceva essere stol- 

tium mare absorpsit, Urbi ccelum saluberrimum est , solum Ice- 
turn, et fontibus scatens, Inuris, mirthis, olivis el citriis consitum, 
semper virens, Turcarum bella omnia vastavere , nunc revirv- 
scere cuncta coeperunt. 

Ex hoc loco Ceraunii Epiri monies ita dare cernuntur , ut 
nonnulli eanstimaverint , teste Plinio , Italiam Grcecue pontibtis 
jungi posse, Audax fuit cogitatiOy ne dicam temeraria: atlamen 
locorum vicinitatem significans ab hoc loco in Grceciam, hoc est 
a Calabria in Epirum : fretum est quinquaginta millia pas- 
suum; usque ad intima sinus Adriatici DCL, , usque Tarentum 
pedestri itinere LXX, usqus Sepiuntem et Mqnfredoniam , quae 
est ad radicem montis Gargani CLXXX, ad quern montem nomen 
lapygicBy ut diximus , extendebatur , sicul et Apulice usque Hi- 
druntum, quamvis Barium a)Vte lapix appdlatum fuerit a Das- 
dali filio, quern nomen lapygias dedisse auctor est Plinius. Hcbc 
era, ut Ptolemceo placet, lonio mari abluitur. Ubi variant Au- 
ctores, veritatem indagare diffiicile est, conjectura est opus: adeo 
incerta sunt omnia , ut nulla sit disciplina in qua non sit opi- 
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tezza confortarsi vaoamente^ quando non v' ha gperanza di 
salute di soccorso; cbe se essi non ponevano fidanza in 
lui, uomo igooto e nemico, ei prometteva di ritrarsi insieme 
a tutto Tesercito sopra le na^i, e di allontanarsi dalla citta 
otto dieci miglia^ onde frattanto provvedessero alia loro 
salvezza e liberta. 

Tal proposta fu prima disprezzata dagli Otrantini; rispo* 
sero esser pronti a palire ogni estremo per Cristo e pel 
proprio re , e finalmente a subire la morte ; e ordinarono 
al messaggiere di non piu far ritorno , e minacciarono di 
morte quel cittadino che facessse motto di resa; e un se* 
condo messaggiere, che riportava la stessa proposta, trafis- 
sero con dardi. Quel barbaro spinto da ira comando mel- 
tersi in pronto ogni sorta di macchine che dicono bombar- 
de, e che egli aveva di smisurata grandezza, e batt6 per 
tre giorni le vecchie e deboli mura talmente, che per molt 
giorni si combatt^ fra i nostri ed i Turchi con dardi e spade 
I nostri pugnando virilmente difendevano la citta; final 
mente nella sesta feria, cui la razza lurchesca tiene in ve 
nerazione, decimoquinto giorno dell' assedio , ottavo di a 
gosto (gl'idi furono sempre infausti all' Italia, imperocch^ 

nionum et senientiarym ineosplicabilis varietas , et quandoqve 
confusio nominum 'pprlurbat rerum scientiam. Ionium mare us- 
que ad iutima sinns Corinthiaci quidam nominant, Lucano te- 
ste. Ionium et JEgoBum Isthmus disterminat, Ptolemceus ab Hy" 
drunte ad Garganum montem Ionium mare appellat , interim 
Adriaticum. Idem Zephyrium promontorium, quod est inter La- 
cinium et Leucopetram ad Adriaticum pelagus ponit, Theophra- 
stus Apolloniam, quce est iner Aulonem et Dyrrachium, ad lo-r 
mum mare sit am esse scribit ; sic et Aristoteles. Ptolemoeus A- 
croceraunios monies , qui sunt in Epiro juxta Ionium esse ast 
serit. Sirabo Adriaticum sinum Ionium nominat, cujus longitu- 
dinem ponit sex millium stadiorum , hoc est DCCL millia pas- 
suum. Plinius auctor est , Hydruntum positum esse ad discri- 
men lonii, et Adriatici maris. Ionium in prima parte., interim 
Adriaticum, quod et superum vocant ; sed hwc perquirere Ion- 
gum est. Nos (ut jussit parem medicines Galenus) de nominibm 
non curemm, custodita rerum notitia. 
At haec ignorare nefas est hominem Christianum, Anno a 
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sei giorni innanzi gV idi sestili presso Canne si pugn6 in- 
felicemente con Annibale) , essendo quasi lutti i nostri fe- 
riti e disfatti da}le fatiche e dalle veglie, i TurchI entrali 
in citta per la spianata, non perdonarono ad alcuno nel 
primo impeto. Trucidarono tutti i sacerdoti non risparmian- 
do alcuno, dentro la chiesa, e sgozzarono alcuni corae vil- 
4ime sulli altari, mentre lenevano I'ostia. 

Dopocch6 r arcivescovo Stefano mio congiunto nella notte 
che precede quel glorno funesro, ebbe col divino sacramento 
deir eucarlslia confortato tutto il popolo alia pugna del mat- 
tino, la quale ei prevedeva, sail dalla parte sotterranea del 
tempio al luogo che si appella core, dove quel martire di 
Cristo, vestilo degll ornament! pontificali, fu tnicidato so- 
pra la sua sedia dai Turchi che irrompevano (24). Otto^ 
cento uomini superstili, e falti prigionieri , o ferlti , o in- 
fermi, menati fuori la citta furono tutti uccisi sotto gli oc- 
ahi di quel crudelissimo barbaro duce. Dir6 un falto di virtu 
antica e straordinaria, e forse da non credersi nell' avvenire. 
Nessuno in popolo cosi numeroso si ritrasse dalla fede di 
Cristo, per timore della morte; anzi Tuno insinuava airaltro 
di morire; 11 figlio al padre, il padre al figlio, il fratello 

Christo nato MCCCCLXXX Achomatus prcefectus classis Ma- 
chometis Turcai^m Regis, ex Aulone Macedonice oppido solvens, 
cum ducentis navis, et XVIII millia fortissimorum bellatorum, 
Hydruntam ohsedil non sine omni armorum et machinamento- 
rum genere. Qui tentatis oppidanorum animis , ohlatisque non 
iniquis conditionibus, ut qnando non habei^eni aliquant spem an- 
xilii (exercitus enim noster eo tempore in Hetruria res gerebat) 
neque invalidam urbem defendi contra tantam vim posse, et cat- 
tide et vere ajebat Barbarus, sed tit ultro se dederent suadebht, 
nut cum uxoribus et liberis et Us quoecumque ferre possent ur- 
bem deserereat, atque in vicinas urbes commigrarent, vitamque 
et libertatem suam servarent, Stultum esse ajebat bene sp'erare 
ubi nulla esset spes salutis, aut auxilii, at si ipsi fidem homini 
et igmto, et hosti non haberent, se exercitumque suum omnem 
naves ascensurum, atque in mare octo, aut decern millibus paS' 
suum ab urbe abiturum pollicebatur , illi interea suae saluti et 
Ubertati consulerent, 
HcBc oratio primo ab Hydruntinis contempta est: responderunt 
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al fralello. uomini valorosi, o anime felici. Martiri di Gesi 
€risto, voi osaste compire un fatto grande e memorabile ; 
noD posso 10 lodarvi a bastanza; la vostra lode e gloria 
e fellclia dura e durera in eterno. Alfonso figlio di Ferdi- 
nando, nipote di Alfonso il vecchio, personaggio di virtii 
Insigne, fe trasporlare in Napoli molte ossa (41), le quail 
colloc6 nel lempio sacro a Santa Maddalena, e flnche visse 
tenne in grandissima venerazione. Alcune, restaurata la citta, 
furoDO raccolte dai cittadlni , come reliquie o frammenti , 
« furono poste dentro una cappella o tempietto che a post a 
costruirono dentro la chiesa maggiore, ove riposano fino 
al presente , e finch6 duri la religione di Gristo stanno ivi 
per esser visitate, e si hanno in grandissima venerazione, 
e si onorano con sollenni divini ufflzii. 

I Turchi, che agognavano al conquisto dell' Italia, ri- 
pararono con saldissime munizioni la citta quasi distrutta. 
Acomat tornando in Yalona con grossa mano di suoi, e 
.gran numero di schiavi, tra donne e fanciulli, fatti neir in- 
tera provincia , dopo di aver lasciato nella citta un presidio 
di quattromila fortissimi soldati , rest6 vinto e fugato dalla 
nostra flotta presso Y isola Sasone nel mare ionio, presa o 

se paratos esse pro Christo, proque stio Rege extrema omnia pa- 
ti, et demum mortem obire: ac nuncio^ ne iterum rediret, jusse- 
runt , ac mortem comminati sunt , si quis civium de deditione 
verbvm faceret : secundum nuncium eadem referentem sagittis 
confixerunt, Concitatus ira Barbaras omnia machinameniO' 
rum genera , et quce bombardas dicunt , et quas habebat incre- 
dibilis magnitudinis, expediri jussit, ac invalidos, et veteres mu- 
ros triduo evertit, adeo ut per plures dies inter nostros Turcas- 
que res telis ensibusque ageretur, Nostri urbem acerrime pu- 
gnantes tutabaniury tandem sexta, quam genus Turcarum in ve- 
neratione habet feria , XV obsidionis die , tertio idus sextilis : 
(idus semper Italioe infaustas; etenim VI idus Sextilis apud Can- 
nas cum Hannibale infeliciter pugnatum est) omnibus fere no- 
stris Saudis, ac laboribus, et vigiliis defessis , Turcot urbem per 
plana ingressi primo impetu nemini peperrerunt , Sacerdotes in 
Ecclesia omnes ad unum trucidaverunt , et nonnullos super al- 
taria hostiam tenentes tanquam victimas mactaverunt, 

Postquam nocte tota, quam turbolentu^ ille dies secutus est , 
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sommersa la piu parte delle sue navi. Nella quale vittoria 
risplendette primsipalmente la virtil di Yillamarino, che ora 
b conte di Gapacia ed ammiraglio di questo reame di Pu- 
glia , adolescente ancora in quel tempo. Finalmente Alfonso 
dopo quattro mesi di assedio , e non senza suo pericolo, a 
viva forza e con grande sterminio di Turchi e di nostri 
ricuper6 Olranto, e la ridusse a forma di citla. Non cre- 
derei aiTatto , che quella espugnazione di Marsiglia tanto 
celebrata dagti storici fosse stata plena di' maggiori pericolic 
di maggiori travagli e piu sariguinosa. Prima che la citta 
fosse dai nostri cinta d' assedio, il sommo ed ottlmo Dio 
con una morte opportuna alia republica cristiana tolse via 
Maometto; se no, ben altrlmenti sarebbe accaduto di noL 
Questa citta, quantunque in quella invasicne di Carlo, che 
pose a soqquadro tutte le citta d' Italia , avesse accoUo i 
Franccsi, siccome le restanti meno alcune, essendo stato 
preso il regno e tutti caduti d' animo; pure tornata tosto 
alia parte d' Aragona , fu la prima ad acclamare Ferdinando 
il giovane innanzi ch'ei partisse di SIcllia. Ecco quelle che 
Guidone scrisse intorno a questa cilia: « Otranio di* Mi- 
nerva, nella quale citta era un tempio sacro a Minerva, 

Stephamis Archiepiscopus consanguineus mens, omnem popitlum 
Divino EucaristicB sacrameuto firmavprat ad matutinam, quam 
prcBScierat, pugnam,a subterran^a templi parte, ad locum , quern 
Chorum dicunt ascendit: uhi martyr Christi Pontificalibus i/wi- 
gnitus ornamentis in sua sede ab irruentibus Turcis jugulatus 
est. Qui cladi superfuenint octingenti viri, aut capti, aut saucii^ 
aut wgroti extra urbem ducti , omnes ante crndelissimi Duds 
Barbari oculos ccesi sunt. Dicam rem raroB , et antiqum laudis, 
et futaris forte sceculis minime credendam. Nemo in tanto po- 
pulo mortis metu a fide Christi descivit ^ imo alter alterum , /?- 
lius palrem, pater filium, frater fratrem ad mortem hortahatur, 
Mactivirtute viri, felices animce. Martyres lesu-Christi ausi fa- 
cinus magnum, ac memorabile: nunquam egopossum vos satis lau- 
dare: laus vestra, et gloria, et felicitas apud Deum manet aiterna, 
semperque manebit, Horum ossa multa , Alphonsus Ferdinandi 
filius , Alphofisi senioris nepos , vir pietate insignis , Neapolim 
deportari curavit; quce in tempio Divce Magdalence sacro loca* 
vit, el quoad vixit in maxima habuit venerations; qucedam cives 
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dove Anchise, padre di Enea, approdato in Italia vide alcuni' 
cavalli pascenii, fausto augurio, coroe disse Virgilio, e la 
stessa citta, cio6 Otranto, atta ai commerci. » Non so, se 
Virgilio iQtendesse di Oiranto , o di Brindlsi. Sulla spiaggia 
del loDio quattro miglia lungi dalla citta evvi un lago ab- 
bondante di pescagione, e valicabile solo da baicbe pesca- 
recce, W quale i natural! chiamaro anche ora Limmi alia 
greca o, come dice Galeno , Lioinolalassa; imperocch^ cosi 
egli appella i laghi, che hanno il flusso e riflusso in mare. 
La circoaferenza di quel lago b di dodici miglia; riceve le 
acque di molii fonfi , alcuni del quali sono atti a muover 
mulini ; ora pero le acque in gran parle son mancate. Que- 
sto lago , la dove forma uno stretto , era diviso dalla via 
Trajana di cui parleremo ; questo luogo oggi chiamano Fi- 
nestre. Quindi s' incontra una piccola citta appellata Rocca 
da GuaUiero di Brenna, del quale pariero appresso. Gostui 
tornando da Oriente, nel viaggiare da Otranto a Lecce vide 
una citta dislrutia, di poco minore circuito di quelle che 
avesse avuto V aotica Otranto. II luogo della rocca si ve- 
deva piu in alto, come era nelle citta greche; delta sola 
fortezza ne fece una piccola citta, onde T appello Rocca; 

post reparatum locum, tanquam reliquias, sive fragmenta in u- 
num collegerunl, reposuer unique intus cappellanif sen sacellum, 
quod dedCa opera constitu£runt in Ecclesia majori , nbi usque 
ad hodj^mum diem quiescunt , el quoad Crisliana erit religio 
visenda commoraiUur, in maximaque veneralione habentur, so- 
lemnihus Offlciis divinis celebrantur. ^ 

^ Urbem pens dirutam, Turcce Ilalice affectantes Imperium, in- 
gentibv^ munilionibus reparaverunl. Achametus ipse Aulorem 
revertens, cum magna suorum, et captivorum ex tola provi.icia, 
et mulierum, etpuerorum manu, reliclo in urbe quatuor mihium 
fortissimorum virorum prcesidio, apud Sasonem lonii maris in- 
sulam, a classe nostra victus et fugatus est, magna navium par- 
te, out capta, aut demersa. In qua victoria Villamarini , qui 
nunc comes Capacice est, et hujus regni Apulioe Admiratus , eo 
tempore adolescentjs virtus prcecipue emicuil. Tandem Alpho is^s 
magna vi, ac non sine suo periculo, et ingen'i Turcarum, et nc- 
strorum strage, post qnntuor mensium obsidionem Hydruntum 
recuperavit, atque in formam urbis composuit, Minime credide- 
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imperocch^ i Frances! chiamano rocca la fortezza. Quesia 
ei \^lle che fosse, come era siata nei prischi tempi, emporio 
dei Leccesi , secondo che io penso ; e per questo crederei 
cbe Toliameo 1' appellasse anche Lecce ; imperocch^ 6 certo 
che vi fosse Lecce mediterranea. Tra quelle si frappone 
Io spazio di tredici miglia. Gualtiero dette questa citta ad 
abitare al queslore dei Leccesi. Cestui fatti venire dei coloni 
dalla citla e dai borghi, la ridusse in form^ di casiello, e 
dispose in bell' ordine le strade. Preso Otranto , i Turchi 
essendo stata abbandonata prima dai cittadini, poscia dal 
presidio dei nostri soldati, la distrussero quasi interamente. 
Prima deila venuta dei Turchi era una piecola borgata assai 
bella e forte , cinla dal mare nella piA parte e abitata da 
onesti cittadini. Cacciato il re Alfonso da Giovanna, tenne 
fade a quello , insieme alia citta di Lecce , Taranto , Gal- 
lipoli e Castro , e res\stette validamente a Luigi d* Angio , 
che si appellava re. Alcuni credono esser piu breve il tra- 
gitto da questo luogo alia Grecia, che da Otranto. Antonia 
r appellava fedele, e la teneva per luogo di delizie e per sol- 
Ilevo del suo animo, e conversava assai dimesticamente 
coi suoi abitanti , alcuni dei quali propose ad onorevoli 

rimillamMassilicB abhistoricis maxime celebratam expiignatio- 
nem fuisse, aut magis periculosam, ant magis laboriosam , et 
cruentam. Antequam urbs a nostris obsidione stringeretur, Deus 
optimus maximus opportuna reipvblicce chrisiianm mortwMacho- 
metem suhstnlit, alias actum erat de nobis. El qnamvis hcec urbs 
in ilia Caroli illuvione, qt ce omnem Italidm perturbavit, regno 
capto, perculsis omnium animis, ul et cceteroe urbes, paucis ex- 
ceptis, Gallos admiserit; tamen statim ad Aragomnses paries re- 
versa, prima Ferdinandi lunioris nomm, antequam ille e Sicilia 
excederet, invocavit. Qucb de hac Urbe Guido scripsit, Ikp.c sunt: 
^Eydruntum Minervium, in quo templum Miner cce, ubi Anchi- 
ses pater Aenece primo omen , equos pascentes, Italiam advectus 
prospexit fut inquit VirgiliusJ et idem aptum mercimoniis Hy- 
druntum scilicet; » Hydrrntum ne, an Brundusium intellexerit 
Virgilius, nescio. In ora lonii , quarto ab urbe lopide Incus 
est piscosus , cymbis tantum piscatoriis nabilis, quern iacolm 
adhuc grcece Limnin nominant: seu ut Galenus ait , Limnotha- 
lassan fita enim ille appellat lacus, qui in mare fluunt, ac re- 
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magisti ature e a difesa delle rocche. Non ho discoperto qual 
fosse slato il vero suo nome; imperocch^ era gia dlstrutla 
al tempo degli scritlori , che noi abbiamo. 

Tra Otranto e Brindisi non si veggono altre vestigia, ch'io 
sappia^ di antica citta sulla spiaggia. Tolomeo , come ho detto^ 
tra Otranto e Brindisi colloca sul mare Lecce, nome tollo 
forse dalla vicina cilta di Lecce. Una grande palude assai 
vicina a quel villaggio ne infeUa V aria ; onde quel luogo 
non h a bastanza salubre. Questo nei tempi antichi avea delle 
fosse che mettevano in mare, per mezzo delle quali si e- 
spurgava la palude. Fuori quel borgo, nella vecchia citti 
evvi un incavo profondo dieci passi,. nel quale penetra il 
mare per sotterranei meati, come mi parve, non arlefalli, 
ma naturali o scavati dalle onde ; per la qual cosa si va coUe 
barche dal mare a quella fossa ; il luogo h frequentato dai 
vitelli marini; i naturali chiamano quella fossa prodosia con 
Y.oce greca, possiamo appellaria tradimento. £) fama che per 
questo condotto sotterraneo fosse stata presa la citta e dl- 
strutta. Pariendo di la s' incontra a dieci miglla un castelb 
che prese il nome da San Gataldo , antichissimo arcivescovo 
di Taranto (26); poich6 venendo dall' Orienle, tocco sulle 

flnntj. Ambitus illius est XII millia passmim , muUos in $e re- 
cipit fontes, quorum aliqui molts apti, nunc aquarurn magna 
pars de fecit, Hunc lacum ubi se in (return arctat, via dividebat 
Trajana, quam dicemus: hunc locum hodie Fenestras dicunt. 
Inde urbecula occurrit, quam Roccam appellavit Gualterivs 
Brehenna, de quo postea dicam. Hie ab Oriente revertens , ab 
Hydrunlo Lupias iter faciens, urbem dirutam conspexit, paullo 
minoris ambitus quam antiqva fuerat Hydruntus. Locus arcis 
(ut mos erat) Grcecamm urbium eminentior cernebatur: ex arce 
tantum urbeculam condidit , unde et Roccam nominavit. Fraud 
enim arccm, Roccam dicunt, Hanc esse voluit , ut antiquis (ut 
putoj fuerat temporibus ,, Lupiensium emporium , ideo et has 
quoque Lupias appellasse Ptolemaeum crediderim : nam Lupias 
medilerraneam urbem esse cerium est. Inter eas spatium est 
XIII millia passuum. Hanc urbem Gualterius qucestori Lupien- 
sium tradidit habitandam. Hie deductis ex urbe, et ex vicis co- 
lonis, in formam oppidi redegit , ac perpulvhre viarum ordine 
disposuit. Hanc Tarcce capJo Hydrunto, a civibus primo, deinde 
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Bi indisi , che taluni siimano cosi appellarsi isola Brunda. 
I Greci la dicono Brendesio, Stefano Brentesio.il risapulo 
che questo nome significhi capo di cervo non nella lingua 
greca o latina^ ma nella messapla o peucezia^ della quale 
diri qualche cosa, quando lor-.chero della borgata di Vaste. 
il porto somiglia alia testa di un cervo, le coma cingono 
la citta per la piu parte. Questo porto e notissimo in tutto 
il mondo, onde h nato 11 proverbio, che tre sono i porti 
heirorbe, quello di Giunio , di Giulio e di Brindisi (27). II 
porto interno 6 chiuso da lorri e da una catena; Testerno 
da una parte e dair altra h protetto da scogli e da isole 
messe di rincontro. Sembra fatto con sagace industria da 
natura provvida e scherzosa. Dal monte Gargano ad Otranto 
la riviera h quasi rettilinea, incurvata per brevi tratti. A 
Brindisi la terra divisa accoglie il mare come in un golfo; 
neir interna parte v' h uno stretlo , che dicemmo chiuso da 
torri e da una catena. Questa imboccatura del porto era 
anticamente profondissima , e valicabile da ogni sorte di 
navi , quantunque di grande portata. Giovanni Antonio nella 
guerra che si faceva tra Alfonso e i Veneziani , temendo 
che la citta non cadesse in potere dei Veneziani o dl Al- 

rimum , sttdum, atque sincerum habet coelum , praeterquam ia 
ora, quae a lam Hydruntino, quern diximus, usqu£ Brundusium, 
ubi plerisque in locis juxta mare sunt paludes , et circa Ccesa- 
ream Neritoni agrL 

A castello did Cataldi sex millibus passuvm abest castellvm 
in Lupiensi agro, cui nomen Caiilon , distat a Monasterio Cera- 
tensi, quod videmus , duobus millibus passuum : videtur ingens 
structura fuisse, nunc nihil est nisi acervus lapidiim , qui exusti 
videntur, deinde tempore excesi : vix dmbus a mari distat stn- 
diis: vestigia quce ad mare procedunt ndhuc cemuntur, Nescio si 
fuerit Caulon , quem remota C liter a, Horatius Aulonem dixit : 
incolcB speculam Canlonis appellant. Inhujus penihsulce edition- 
bus locis frequentes sunt cumuli lapidum quos incolce speculas 
nominant : has nunquam me vidisse memini , prceterquam in 
hoc tractu. Has congeries non nisi magna numerosm multitudi' 
nis manu coacervatas fuisse credibile est. Paucis in locis ubi 
lapides non sunt (omnes enim colles asperi, et Inpidosi) ex ter- 
ra facti sunt cumuli tarda} magnitudinis, ut aspicientibus mon- 
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fonso, sommerse una nave oneraria carica di ingenli pietre 
suirimboccatura, e in tal modo ostrui Tingresso^ onde al 
presente non h valicabile se non a piccole navi e a biremi 
e a triremi. Ferdinando ed Alfonso spesso ban tentato di 
scavare quel passaggio^ ma desistettero dairimpresa. To 
credo cbe il flusso e riflusso del mare, cbe non b impetuo- 
sissimo come in Taranto^ accumuli molte arene suile pietre 
e snl navfglio ; resosi duro per tanti anni 11 basso fondo^ 
non potrebbe scavarsi se non con grande spesa e fatica. Da 
questo stretto due fosse, cbe circonvallano la citta, rice- 
vono 11 mare cbe si dilaga assai dentro terra. Specialmente 
nel corno destro 6 sorprendente la profondita del mare; di- 
cono cbe in qualche punto ecceda lamisura di venti passi. 
La citta b quasi una penisola tra i due seni; dalla parte 
d'occidente sul corno destro tiene una rocca di struttura ma- 
ravigliosa e di pietre quadrate ^ costrutta prima da Federico 
primo figlio di Enrico^ nipote di Enobarbo^ poscia muuita 
da Ferdinando e Alfonso suo figlio. Ginsero ancora colle 
stesse mura la citta dalla parte del mare, dove ne era 
priva. Alfonso edific5 pujre un castello inespugnabile sopra 
r isola J in cui era 11 tempio di Sant' Andrea , la quale 

tes videantur; quamvis tempm ethominum manus et pecus om- 
ne nonparvam partem decacuminavit Monumenta hcec fuisse illu^ 
stiium virorum existimo; mos enim erat vetustissimorum Grceco- 
rum et ante illos forte lapygum super cadavera clarorum virorum 
ingentem lapidum, out arenarum molem accumulare ; unde for- 
tasse cumuli, aut tumuli sepulchra dicuntur, Plutarchvs in 
vita Alexandri; Demaratum Corynthium Alexander funere ex- 
tulit magnificentissimo; congregatus est illi ab exercitu tumulus 
ambitu quidem amplissimo, altituditie vero octuaginta cubUo- 
rum. In ultima parte peninsulce Brnndusium inclyta urbs. si- 
ta est, quam aliqui Brundam insulam sic appellari existimant, 
GrcBci Brendesium dicunt: Steph. Bpv/r^(riov. Vulgatum est quod 
nomen hoc caput cervi significat , non in Grceca, aut Latina lin- 
gua, sed Mesapia, sen Peucetia, de qua lingua aliquid dicam 
cum de Vasta oppido tractabo. Portus capitis cervi similitudi- 
nem habet: comua magna ex parte urbem cingunt. Portus toto 
terrarum orbe notissimus, unde natum est proverbium, tres es- 
se in orbe portus, lunii, lulii, et Brundusii, Interior portus 
GaUUeo Opere i. & 
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6 poco lungi dair imboccatura del porto esteroo. La citta 
un tempo popolosissima^ ora per le frequent! sedizioni e per 
y inclemeoza deir aere h deserta e in gran parte vuota. 
Cio d' ordinario ioterviene a tutte le grandi citta che sono 
prive di popolo numeroso; si accusa Tintemperie del clima. 
ilib ebbe a sperimentare Babilonia, la piu popolata fra tutte 
le citta J la quale , se dobbiamo prestar fede agli scrittorf , 
fu appellata provincia , e non citta , da Aristotile ; non al- 
trimenti che se si cingesse d' un muro tutto 11 Pelopon- 
neso. Questo vedrai anche in Italia; come Metaponto , E- 
raciea, Gotrone^ Pesto^ Gapua e Roma^ capo del mondo. 
£ in proverbio: grande cittk^ grande solitudine. Perci6 fu 
costume del Greci di non costruir citta di smisurata gran- 
dezza. Gi sono di esempio Atene^ Tebe, Sparta^ Megara^ 
Argo. Platone voile , che la sua citta non eccedesse il nu- 
mero di cinquemila case, e crescendo di popolo^ prescrive, 
che si mandassero delle colonic. Aristotile statui, che la 
citta debba essere tanto grande^ che tutto il popolo possa 

turribus, et catena clandiiur: exterior em hinc , atquehtnc scO' 
pull et insxdarum objectus protegit. Videtur ludentis, ac provi- 
dcB naturce sagaci industria factus. Ora a Gargano monte ad 
JJydruntumrectilinea fere est, brevibus falcata finibtis. Ad Brun- 
dusium discreta terra mare in sinus formam excipit ; in intima 
sinus parte fretum est, quod turribus et catena clausum dixi- 
tnus. Hoc ostium quondam altissimum erat, et quibuscumque 
quamvis magnis nambus permeabile. lo. Antonius in bello, quod 
inter Alphonsum et Venetos gestum est, timens ne urbs in Ve- 
netorum, seu Alphonsi potestatem deveniret , onerariam navem 
ingentibus onustam lapidibus in ipso ore demersit , atque ita o- 
stium obstruxit, ut nunc non nisi parvis navibus, et bire mibus, 
et triremibus pateat. Ferdinandus et Alphonsus scepe conati sunt 
ostium e/fodere, sed ab incepto destiterunt: puto quod fluxus, et 
refluxus maris, qui non ut Tarenti vehementissimus est, multas 
arenas super lapides, et navigium congessit : durato per tot an' 
nos alveo, non nisi magno, et sumptu, et labore perfodi posset. 
Ab hoc freto dues excavates fossce vallos urbis ambientes , mare 
longe in continentem effusum admittunt, Mira est prwcipue in 
dextro cornu maris altitudo; ajunt alicubi mensuram viginti 
pussuum excedere. 
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facilmente udire la voce e le parole del banditore , o del- 
r oratore. Ma pur le citta poste sotto un cielo salubre pe- 
riroDo. Le citta ^ come gli uomini^ hanno i loro destioi. 
Per6 la negligcDza del suoi cittadini ha disonorato Brindisi, 
la quale, se si fosse dato scolo alle sue acque, non avrebbe 
conseguito una si trista rinomanza. Spinello^ non hai tu 
forse veduto^ quanti in questo anno morirono in Napoli, 
patirono lunghe infermita^ specialmente in quella parte 
ov' h posto Gastel Gapuano , per le acque stagnant! nolle 
paludi e nei fossi del campi, e per esser turati i condotti 
canal! 9 per dove le acque si scaricavano nel mare^ al- 
lorquando i re ne avevano cura? 

Dista Brindisi dalla citta di Roma trecento sessanta mi- 
glia; da Durazzo nell' Illiria^ o come place a Tolomeo, nella 
Macedonia, alia quale era assai frequente il tragltto dei Ro- 
man! y dugento venti miglia. Questa citta nella prima guerra 
coi Frances! tenne sempre fedelmente per que! d' Aragona. 
Occupato tutto il regno da! Gallic Isabella che poscia fu re- 

Urhs quasi peninsula est inter duo cornua,ah Occidente supra 
dextrum cornu arcem habet miro opere, et quadrato lapide, pri- 
mo a Friderico juniors Henrici filio, jEnobarbi nepote constru- 
ctam, deinde a Ferdinando et Alphonso ejus filio munitam, Ur- 
bem quoque, quos a mari non habebat , muris iisdem cinxere. 
Arcem inexpugnabilem in insula, in qua erat templum divi An- 
dreas, Alphonsus cedificavit, quce portus exterioris ostio. imminent. 
HcBc urbs quondam populosissima, nunc crebris seditionibus, et 
eceli intemperie pene deserta est, et maiori ex parte vacua. Hoc 
fere commune est omnibus magnis urbibus, ubi frequentia homi- 
num deest, aeris accusatur inclementia. Hoc Babylon , omnium 
vrbium populosissima expertaest, quam si scriptoribus creditnr, 
provinciam, non urbem appellavit Aristoteles, non secus ac si 
quis circumponat murum toti Peloponneso. Hoc videbis et in /- 
talia, ut Metapontus, Heraclea, Croton, Pmstum, Capua et Ro- 
ma terrarum caput. In proverbio enim est: magna urbs, magna 
solitudo. Ideo mos fuit Grcecorum fwn immensce magnitudinis 
urbes condere. Exemplo nobis sunt Athena?, Theboe, Lacedcemon, 
Megara, Argi. Plato urbem suam quinque millibus domorum 
numerum excedere vetuit, ac si crescat multitudo , colonias esse 
mittendas jussit. Aristoteles tantam esse urbem statuit, ut illiut 
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gina, consorte di Federico , e Gesare bastardo di Fedinandp 
si rlcoveraroDO in questo luogo. E quantunque la citta te- 
nesse debole presidio, pure presso Mesagne^ otto miglia lungl 
dalla citta^ i BriDdisini diedero una rotta ai Galli , avendo 
preso il loro duce; nella quale pugna Spineto Ventura^ 
nostro amico, si comport6 assai streauamente; egli avendo 
salvato il duce francese lo meno prigioniero in Brindisi. Qual 
fosse questa citta sotto il dominio dei Romania tutti sanno. 
Lucano dice : 

Pompeo si serra 

Delia Brundusia rocca entro le mura. 

Ma qual fosse stata al tempo di Guidone , lo dichiarano 
queste sue parole : t dope di queste la piu antica e piu 
nobile di tutte e Brindisi^ nella quale evvi la chiesa di San 
Leucio (27) pontetice e confessore di Cristo, e si vede co- 
struita con mirabile artifizio^ dove egli riposa. Romualdo 
principe di Benevento prese e distrusse questa citta insieme 

omnis populus vocem et dicta prcBConis, aut eoncionmtis facile 
audive possit, Quinetiam, et urbes sub salubri ccelo positw, de- 
letce sunt, Sicut et homines, sic et urbes fata habent sua, Sed ci- 
vium negligentia urbem hanc infamavit , quce si aquce suos exi- 
tus apertos habuissent, nunquam tale nomen assecuta fuisset, 
Nonne vides, Spinelle, quot mortales hoc anno Neapoli periere , 
aut longos passi sunt morbos, prcecipue in ea parte , in qua ca- 
stellum Capuanum, et forum, ob restagnantes aquas in paludi- 
bus, et in fossis praediorum, et obstructos meatus , seu canales 
qua aquce in mare profluebant, quondam regibus id curantibus? 
Distat Brundusium ab urbe Roma CCCLX milliapassuum, a 
Dyrrachio urbe Illirica, seu, ut Ptolemaeo placet, Macedonica, 
ad quam frequens erat trajectus Romanorum , millia passu urn 
CCXX. HcBc urbs in primo bello Gallico semper in fide Arago- 
nensium partium perseveravit, Domindntibus toti regno Gallis , 
Isabella, quae postea regina fuit, Federici uxor, et Caesar 
Ferdinandi filius nothus , hue se receperunt. Et quamvis in- 
validum haberent praesidium, Gallos tamen, duce eorum capto , 
ad Mesaniam octavo ab urbe lapide Brundusini vicerunt: in qua 
pugna Spine tus Ventura, amicus noster , strenue se gessit, qui 
ducem Gallorum a se servatum Brundusium captivum dvxit. 
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a Taranto^ e alle altre citta delta regione Salentina; poi- 
ehb aveano accolto Tesercito dei Romani spedito da Costan- 
tinopoli^ ed erano devote alia corte d' Oriente^ o perch6 a 
quella obbedivano da tempo antieo quando la gente Loo* 
gobarda per mandato dl Dio scorreva Tltalia. > Queste pa* 
role, Spinello, reodono testimonianza della iotegrita e fede 
di quella regione, la quale non b usa a obbedire se non ai 
verl imperatori. Ora ci convien dire delle citta mediterranee. 

Qualis erat hme urbs, Romanis imperantibns, omnes mverunt. 
Ait Lucanvs; *Brundusii lutas conscencUt Magnus in arces.* Sed 
qualis ftterit Gnidoms tempovibus iliius hcpc verba df^monstrant: 
^Et post has antiquius cnnclarnmque nobHivs Brundusiwn , in 
quo Ecclesia sancti Pontificis et Coufessoris Chri: Leucii, egregiB 
opere constructa, ubi et reguievit, cernitur, Hanc urbem RO" 
moaldus Beneventamrum princepSy cum Tarento simul cepit et 
diruit: simul quoqne et cwtaras civitates Salentiiice regionis : eo 
quod ex^rcitus Romanorum ab urbe ConstantinopoUtana missos 
fusciperent, et devotee Orientali avlce: aut antiquitus, dum Lon* 
gobardot^m gens divina missiotie Italiam infestaret, parerenh\ 
HcBC verba, Spinelle, maximum perhibent testimonium int^'gri' 
Wis, et fidei iliius regionis, qnaa non nin veris Imperaiorihut 
parere solita est. Nunc de mediterraneis dicendum est. 



Gapitolo Segondo 



Tra Brlndisi e Taranto furonvi due antiche citta^ Tuna 
posta sopra un colle poco elevato , T altra nel piano ; en- 
trambe hanno campi feracissimi di biade e atti ai pasooli. 
Quella che h posta sul colle da molti e delta Urla, da altri 
Ureto^ presentemente si appella Oria (28). Tutti quest! nomi 
suonano citta montana. Le sue coUine hanno fonti perenni; 
sulla cima del colle avvi la rocca sicurissima per sito e 
fortificazioni; la citta h cinta da doppio muro. Posta sopra 
un colle nel mezzo di larghe pianure rende assai bella pro- 
spettiva da ogni parte. Questa citta , trovandosi Alfonso re 
di Puglia fuori del regno , roentre d' accordo con Lecce > 
Taranto e Gallipoli seguiva la parte degli Aragonesi^ fu 
presa a viva forza e messa a sacco , e nella plu parte di- 
strutta con ferro e fuoco da Giacomo Galdora duce della 
regina Giovanna. In questa guerra combattuta tra Spagnoli 
e Francesi trovandosi a comandare nella rocca una gross^ 

Inter Brundusium et Tarentum duae antiquae urbes fuere : 
altera in humili colle, altera in piano sita; vtraque campox fru' 
gum feracissimos, et pascuis aptos habet, Quce in colle sita, a 
plerisq; Uria, ab aliis Oreas, ab aliis Uretum, nunc Oiia did- 
tur. Omnia hcec nomina montanam urbem sonant. Colles peren- 
nes habettt fontes: in summo colle arx posita est, et loco et moe* 
nibus tntissima: urbs duplici muro cingitur, Hcec inter perpetuas 
planities in colle posita, perpulchrum undique sui reddit pro- 
spectum, HcBC Alphonso primo Apulia Rege extra regnum agen^ 
te, cum Lupiis, Tarento et Callipoli consentiens, a loannce Regi- 
na duce lacobo Cnldora, dnm Aragonenses partes sequeretur, vt 
capta ac direpta est, et majori ex parte igne ferroq; vastata. Lh 
hoc bello, quod inter Hispanos Gallosque gestumest, quoniam ar^ 
ci non parvum Gallorum prceerat presidium, necessario Gallo- 
rum partes sequuta est; muris, quamvis ii non satis erant validi^ 
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mano di Francesi^ necessariameote dovette tener per que- 
st!; poscia diroccate le mura che non erano abbastanza Va- 
lide^ ed essendo gli Spagnoli quasi padroni delle fortezze, 
spesso ne rintuzz6 gli assalti , e resistette ostinatameDte. La 
dtta non avendo alcuna guarnigione dentro, o troppo scar- 
sa, n^ essendo usata a gaerre, senza alcuna speranza di 
ajuto s fioalmente d' accordo coi Frances! , cbe pure dispe- 
ravano d' ogni soccorso , devenne alia resa a queste cod> 
dizioni: che la citta sarebbe salva^ e i Frances! s! lasce- 
rebbero partire incolumi coi loro fardelli. Da ci6 potra o- 
gnuno sanamente congetturare, che non con altezza di mura, 
e con profondita di fossati , ma col coraggio e virtu degli 
uomini s! conservana e si difendono le citta e i regni. Forse 
gli Spartan! non la pensavano troppo male, quantunque A- 
ristotile sentisse altrimenti. Quest! non soffrirono , che la 
loro citta si chiudesse con mura come se ei fossero nn bran- 
CO di pecore ; credevano snervarsi in tal modo la forza de- 
gli animi, mentre si ponea fidanza nelle mura^ nei fossi e 
nolle torri; imperocch^ al ferro^ non alle pietre e ai ripari, 
dovea commetters! la propria salvezza. Non altrimenti la 
pensavano alcun! degli antich! , i qual! credevano non do* 
vers! scrivere cosa alcuna ; imperocch6 quelli , che serbano 

dirutis, et Hispanis pene mcmibus podtis, Hispanqrum scepe tw- 
pettis pertulit , et prrtinacissime restitit, Urbs nullum, aut pau- 
cwn habens tutus prassidium, et bellis insueta, sine ulla spe au- 
xilii, tandem desperatis de auxilio Gallis, et urbi consentienttbus, 
urbs in deditionem venit, his conditionibus: ut urbs servaretur , 
et Gain cum suis sarcinulis incolumes abire permitterentur. Uu' 
de recte quis eonjicere poterit, non magnitudine n^irorum , non 
fossarum altitudine, sed virorum nniniis et virtute, regno atque 
urbes servari, atque defendi. Forte non nimis male Lacedcemonii 
opinabantnr, quamvis Aristoteles aliter senserit. Hi urbem suam 
tanquam pecudum gregem muris claudipassi non sunt: hoc modo 
efiervari vires animorum putabant, dum muriSy turribus et fos- 
sis conftderent: ferro enim, non lapidibus, et repagulis salutem 
esse committendam. Non secus existimabant anliquorum qttidam 
qui nihil Uteris mandandum esse censebdnt: nam immemores et 
obliviosos fieri, qui thartis suam servant scienHctm, Ideo Hippo- 
crates (ut ait GalenusJ usus est breviloquio antiquo et leges quie 
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nelie carte il proprio sapere, addivengono smemoratl e scor- 
devoli. Percid Ippocrate , come dice Galeno , us6 ii parlar 
breve degli antichi ; e le ieggi, che ora sooo tanto prolisse^ 
erano contenute prima in dieci , poseia in dodici piccole ta- 
vole; e gli Spartan! si servivano del giure non scritto ; e 
nostro Signore iosegn6 una breve orazione. Ora tanta b la 
copia e grandezza dei libri, che non solo i detti, ma nep- 
pure i nomi degli autori possiamo ritenere a memoria. 

Spinello, tl riderai forse del Galateo^ che consiglia la 
brevita, mentre egli si addimostra prolisso. Non pu6 lodarsi 
il parlare breve , n^ condannarsi il molto, se non in una 
lunga* e prolissa orazione. Galeno accagiona della prolis- 
sita delle sue scritture quelli, che inventarono falsi dommi> 
per confutare i quali h duopo di lunghi discorsi. lo non 
condanno i lifori , ma 1' inane Immensita dei moderni libri, 
i ^ali non furono scritti se non per arroganza, per cor- 
rompere gl' iogegni , e per alimentar tipograil. Non io con« 
dannerei le mura e le fortezze : ma vorrei che sempre mi 
stesse fitto nella mente quelle che imparammo dalle nostre 
3 venture : niente esserci giovato tanto spendere e tante for- 
tlQcazioniy e sola essere sicurissima quell' arte colla quale 
si difendono i forti e i volenterosi. Ma non ti cada di mente, 

nunc sunt vfirbosmimWi decern primo deh'mc duodecim parvu ta- 
bellLi coidiuetxaiitut , et LacedcBmoniijure uon scripto ntebantnr, 
et Dnmiuus ttOiter Oreviloquam docuU orationem. Nunc tanta est 
libroi'um copia, et magmtndo^ at non solum dicta, sed ne nomi" 
na quideik auctorutn memoriter tenere valeamus, 

Ridehis fortasse, Spinelle, Galateum ,qui brevitatem suadet, 
€um ipse prolixns sit, s^d hoc rite fit. Breviloquium twn potest 
comtnendnri, nut dmnnari multiloquium nisi longa et prolixa o- 
ratione. Galenm cansatn prolixitatu suarum coascriptionvm re- 
fert ad eos, qui falAti dogmata invexentnt, in quibus confutaa* 
His longis sennonihus opus est. Ego non libvos, sed inanem int- 
jnensitatem receutiorum librorum, qui non nisi atroga/Uice , et 
depravandorum ingenioi^m , el aUndorum impressornm causa 
scripsere. Non ego muros et muniiiones damnaverim^ sed hoc 
tnihi semper persuasum velim , quod nostris malis didicimus: 
nihil nobis tat mmptus, tot muuitiones profuisse, solamque earn 
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o SpmeHo; siamo in Oria; da cui sette miglia dista Maa- 
duria, Menturo secoDdo altri. Stefona Y appella Mandurioa 
it9), d' onde i Mandurini natural! la dicono Mandurioo. 
Scrive Livio essere stata presa con la fona da Q. Fabio. Sul 
piaDo eam ud castello di mediocre e giusta graodezza. Verso 
la parte occldentale fu costrutta dalle antiche rovine una bor- 
gata^ dhe chiamano Gasalnuovo, abitata da piik di quattro- 
cento Aiochl; ia alcuni luoghi si veggono gli smisurati a^ 
vanzi dei muri^ cui neppure lo stesso tempo ^ struggilore 
'd'ogm co$a^ n6 i colonic razza avida di devastar tutto , 
Talsero a scommettere. Piccoli si veggono i fossati ia pro- 
porzione della grandezza delle mura; in qualclie part6, non 
«o per quale cagione » doppie le mnra , distanti fra loro 
trenta o quaranta passi; forse il pomerio era chiuso da dop- 
p\o giro. Ma in questa regione noa si mostrano grandi e 
immense^ com' erano, le vestigia della citta; la causa 6 que- 
sta, che le pietre e quasi tntte sono fragili e molli , cui il 
vento e le piogge facilmente rodono e consumano. Le pietre 
di Otranto e di Bocca sou simili a creta compatta , non 
cotta al fuocOj ma indurita al sole; in guisa che la casa> 
che il padre edifico , dee riedificarsi dal figlio ; mentre lal 
materia dura per tanti secoli, h sorprendente , che mentre 

ijrtfm intmimam esse, qvam valf*idei voUiile^iine tulantur. Nee 
tibi e mente exeidai, Orim sumus : unde VJII mUlibus passnum 
€best Mandurium : alii MetUurum : Strfanus Mavdupiov ; uude 
MonduriiU incoUB Mandurinum dicunt. Hoc a QuitUo Fabio vi 
captum fuisse Lioivs Auctot' esL hi piano sHutn eral oppidum 
mediorris ae ju$ti atnbiitts. 

Hujus in extrema O^cidentali parte ex veteribui ruiais eon^ 
structum est oppidum , quod Casalemvnm dicuni » plusqvam 
CCCC focis kabitatum ; murorum iagetdes reliquim uliquibus 
in loris videtitur y quas adkuc ne ipsum quidem , quod omnia 
perdit, tempus, nee coloni, avidum genus adowuda devastan? 
da y pervincere potuere, Fossmparvm pro muroi'um magnitudiHe; 
in nliqua parte gemini nescio qua causa videiUur muri vix XXX, 
ant XL passib,,itUer se distautes; fortasse Pomerium duplici mu- 
' ro clandebatur, Sed in kae regione non fnonstrantur (ut erant) 
grandia atque immensa urbium vestigia: causa est: quoniam la- 
pideSy et toli ftre, ubique molles, ae fragiln , quos ventus et im- 
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non resistono al veoto ed alia pioggia, abbiano poi forza 
jnvincibile contro il fuoco; gli abitaati chiamano piromachi 
le pietre di eui si servono per la forDace, i forni e i ca- 
mini. lo oon assegnerei altra cagione se non questa, che 
i mattooi cotti reggono al vento ed alle piogge^ i non cotti 
\ poi al Aioco. 

Da Brindisi a Lecce per la via di terra s' inconlra Baleso 
diruta e distrutta affatto, che appena mostra le vestigia di 
citta (30). II giro delle mura, come pu6 misurarsi cogli occhi^ 
era di sette o otto stadii; dove fUrono le mura si veggono 
ammassi e cumuli di pietre coperti di dumi. I coloni oid- 
stranO la rocca^ dove b piu alto il mucchio delle pietre; 
le fosse sono quasi ricolme ; tutta la citta e smossa dagU 
aratri, spesso si trovano raonete e piccolo pietre che ap- 
pellano corniole , scolpite, a varle figure. Quivi la via, che 
mena da Roma a Brindisi indi a Leoce e Rugge e poscia 
ad Otranto^ divide la citta per mezzo. Questa via spessa 
tra Brindisi e.Lecce, e tra Lecce ed Otranto si vede quinci 
e quindi ad ogni tratto; i naturati Tappeliano via Trajana. 
Poiche Trajano (31) , come dice Galeno , regol5 le antiche 
strade in Italia. Un torrente taglia in due la citta come pu& 
congetturarsi dalle ripe. Fuvvi un perenne ruscello di ac- 

bres facile exedunt , et comminuunL Hydntntini , et Recces op- 
pidi lapidps cretw compactfF, non igne ccctce, s*^d sole duratce si- 
miles sunt, ita vt domus, quam pater cedificavit, a fiiio reficieii- 
da sit: cum per tot scecula duret materies, tnirum est , qui ven- 
turn et imbrem non patiuntur, contra ignem vim habent indomi- 
tam: incolce pyi*omachos vocant, quibus ad fornacem et fumos et 
caminos vtttntyr. Ego non aliam causam assignaverim, nisi earn 
qua cocti lateres ventos imbres, non cocti igrns melius pathintur. 
A Brundusio Lupias pedestri itinere occurrit Balesus diruta 
acpenitus deleta: qummxmonstrat urbis vestigium. Ambitus mu- 
rorum, ut octHis metiri licet, VII aut VIII erat stadiornm; ubi 
:nuri fueruni, aggeres tantum et lapidum cumuli cernuutur du^ 
metis obsiti. Coloni nrcem monstrant , ubi est altior lapidum a- 
eervus, fossae pene opplelw suf^t, urbs tola aratris vertitur, nw- 
mismata et lapilii, quos Corneolos dicunt, variis insigniti figuris 
swpe reperiuntuf. Hie urbem mediam dividit via, qwB a Roma 
Brundusium et iade Lupias et Rhudias, dehinc Mydrunlum dw- 
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gua, la cui origine o fonte si vede essere stata nel mezzo 
deila citta. 

N^ b meravigUa. Molte fonti cessarono di esistere^ e molte 
si veggono sca^urire dove prima non erano. Vediamo asciutto 
Talveo di alcuni fiumi. Che dire delle fonti e rttscelli? A- 
ristotile dice: « ne il Nilo n^ il Tanai scorsero sempre.» Non 
ha motto che nella Campania irruppe si gran plena di ae- 
quo che inond6 la piu parte di quella regione che h nei 
contorni di Nola, e port6 seco/cosa mlrabile, grandissima 
quantlta di pesci; ci6 produsse 6era pestileoza uella Cam- 
pania^ e devasto quasi la citta di Nola. Ora 11 campo ^ 
asciutto come era prima. In ci6 possono molto i tremuoti 
come ancora la cultura delle terre. Dice Plinio^ che in una 
borgata si fossero seccate le sorgenli di acqua^ quando fu 
abbandonata dagli agricoltori^ e che tornando questi e col- 
tivando la terra anche le fonti tornarono. Ludovico di Mon- 
talto Siracusano^ personaggio di acutissimo ingegno e assai 
versato in leggi non sob, ma anche in molie altre cose« 
mi narr6 un fatto maraviglioso ^ n^ da lasciarsi in oblio; 
che Aretusa nell'anno di Cristo 1505 nel sesto giorno di 
decembre mancasse affatto , di modo che 1' alveo si dis- 
secc5^ e che poscia ai to di gennaio cominciasse ad emetr 

eit. HcBc scBpe inter Brundusium et Ltipias et inter Lvpiaset Hy- 
druntutn passim hinc, atque illinc cemitur : quam viatn incolm 
Trajanam appellant, Trajanus enim (ut ail Galmus lib, 9. The- 
rapetUiccBj antiquas vias in Italia correxiL Urbem in dtias par* 
tes secdt torrens, ut ex ripis conjicere licet. Eiwlus fuit peren* 
nis aqtue, cujns originem sefi fontem in media urbe fuisse demons 
stratur. Nee mirum est. Multi faiUes esse desierwU , atque ubi 
f antes nonfuerant^orirividentur, Nonnullos fluminum alveos sic- 
cos videmus. Quid diram de fofUibrts et rivulis? Ait Aristoteles: 
neqne Nilus , neque Tanais semper fluxerunt. Non diu est, quod 
in Campania tanta aquarum erupit multitude, ut maximam par* 
tem ejus, qace infra Nolam est reffionis, et Nuceriw eampos i* 
nundaverit, et (qmd mirabile est) maximam seeum attulit pi- 
scium c&piam : quce res Campaniof pestitenUssima fuit. Nolam 
urbem pene depopulata est, nunc , ut eralt , siccus est campus. 
Hac in re motus terra multum posennt: quinHiam et terrw cultu- 
ra. Ait PHnius: oppido quodam deserto eult.oribus fontes defuis* 
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tere acque torbide e gorgoglianti; dopo alquanti giorni chiare 
e limpide, come soleva. 

La citta di Baleso b lungi tre miglie dal mare; in questo 
spazio si soqo scoperti molti sepolcri di biaoco marmo. Tro- 
vandomi in una piccola-mia vilJa che dista sei miglia da 
quel laogo^ un certo contadioo^ mentre scavava un pozzo, 
rinvenne alquaote tavolette di marmo candidissimo. Tosto 
venne a chiamarmi; io con buon numeio di contadini mi 
vi condussi; trovammo innumerabili stoviglie e tavolette 
marmoree e diverse specie di vaseiti; mi sembrarono opera 
di arteOce non volgare, n6 appartenenti ad un padrone po- 
vero; imperocchi erano terme di grandissimo costo. Fa me- 
raviglia cfae ogni cosa era cosi coperta di terra che niente 
potesse vedersi suIla superficie, quantunque il suolo fosse 
spesso smosso dagli aratri e rastrelli. Erano lungi cinque- 
cento passi fuori le mura della citta distrutta. 

Deniro le rovine della citta ai tempi dei nostri padri un 
certo Marsilio, povero contadino da Lecce, trovd grande quan-. 
tita di argento; cio non 6 favola. Gonosciuta la cosa^ Maria 
contessa di Lecce^ la quale fu poi moglie del re Ladislao 
mise le man! in quel tesoro^ che ella poi iropieg6 nelle 
graodi spese di guerra^ ch'ebbe a sostenere in favore di 

$e, eisdein redeunlihus, ei terrain colentibus, fontes quoque rediis- 
se, Loduvicus de Monte alto Syracusantts, vir acutisdmi ingeaii, 
non solum legum sed mtdtarutn quoqufi aliarnm rerum peritis- 
simus, narravit mihi rem prodigiosam , nee dandam oblivioni : 
Areihmam Anno Cristo M D V sexto die Decembrh penitus de- 
fecisse, it a ut atveus exarnerit, Ittde XXV Januani emittere as- 
pisse turbidas et turbuleutas aquas : post aliquot dies claras, tU 
ioMat, ac limpidas. 

Urbs hcBC amari tribus miUibut passuum abest : in hoc spatio 
fnulta reperta sunt sepnlchra ex albo marmore. Cum essem in 
vUlula mea , qnce ab hoe loeo distat s^x millibus passuum , ru- 
sticus quidam , dum puteum foderet , iavenit quasdam tabellas 
amdidiisimi martkoris. Statim accersivit me ; ego non sine ma- 
gna rusticorum manu hue me contuli, luveuimvs innumera co- 
eiiliay et tabellas marmoreas, et varia vasculorum genera : visa 
sunt mihi opera non ignavi artificis, nee pauperis domini; ther- 
mw euim erant sumptuosissimi operis: hoe mirum est,ita omnia 
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Alfonso^ dopo la morte di Ladislao. Da questo luogo dista 
cinque miglia il monistero^ una volta celebre, dell' ordine 
del grande Basilio^ che si appella del Gerati^ costrutto da 
Tancredi Normanno conte di Lecce, e anricchilo di moiti 
possedimenti , dove dimorava una famiglia di monaci greci; 
ora quel monistero e quasi deserto , come tutto ci6 che 
viene in potere dei principi dei sacerdoti. Quindi alia di- 
stanza di sette miglia^ secondo Strabone^ sonvi Lecce e 
Rudia, citta mBditerranee^ Come ho detto. Ambe erano abi- 
tate da uno stesso popolo, come si dice di Napoli e Paleo* 
poli ; anzi 6 fama che tra quelle esistessero delle vie sot- 
terfanee per le quali si prestavano scambievole soccorso, 
quando stringesse il bisogno. Tra queste citta si frappone 
lo spazio di meno di due miglia. Rudia o Rodea e Roda 
secondo Stefano , o Rui y si appella Rusce per la vocale t 
per la consonantej pronunziata daun certo suono grbs- 
solano proprio della contrada ; onde una porta di Lecce , 
e la quarta parte della citta appellata Pettaci con greca voce, 
si dice di Rusce. Questa interamente h perita in guisa che 
appena puoi conoscere in qual luogo fosse; soltanto resta 
il nudo nome. Ovidio nel libro decimoquinto della Meta- 

terra operuerat , ut nihil super terrain videri posset , quamvis 
\ solum saepe aratris, et rastris verteretur. Haec extra urbi^ di' 
rutae muros cirdter quingentis passibus Merat, 

Intra ruinas urbis temporibm patrum nostrorum Marsilius 
quidam pauper rusticus , civis Lupiensis , magnam vim argenti 
reperit, haec non fabula est: cognita re, Maria Comes lupiarum 
quae postea fuit uxor Ladislai regis, in thesaurum manus inje' 
cif, quern post obituni Ladislai in maximos belli sumptus, quod 
pro Alphonso gesserat , erogavit, Ab hoc loco distal V millibus 
passuum nobile quondam Coenpbium ordinis magni Basilii quod 
de Ceratis dicitur , conditum a Tancredo Normanno Lupiarum 
Comite,et ditatum magnis possessionibus, ubi Grwcorum Mona- 
Chorum coetus morabatur, nunc pene desertum est monasterium, 
ut ccetera omnia, quce in potestatem principum Sacerdotum de- 
veniunt, Hinc ad seplem millia passuum , urbes sunt ( Strabone 
teste) mediterraneae, ut dixi, Lupiae et Rudiae. Duas urbes idem 
papulus habitabat, ut de Neapoli dicunt, et Paleopoli: quin etiam 
inter ipsas fama est subterraneas fuisse specus, per quas mutua 
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morfosi , verso la Udo della favola quinta, caiit6 a questo 

proposito : 

Vile h il suolo di Sparta, e di Micena 

Le inura eccelse ruin^r; ed ove 

Fu Troja, 6 campo raso. 
Che pensare del iniseri mortally quando cosi periscono le 
citta ? 

Ho detto che lo splendore di questa contrada fosse stato 
prima che nascessero gli scrittori che abb^amo. Se aves- 
simo Eratostene, Artemidoro^ Ipparco e gli altri piu antichi, 
ci sarebbero noti i nomi e le gesta di molte citta ^ delle 
quali vediamo quivi le sepolture , e per cosi dire , i soli 
cadaveri. Su questo non approvo la sentenza di Strabone; 
die' egli^ che descrive soltanto quel luoghi, che a suoi tempi 
erano chiari e rinomati ; nel cercar poi notizia di quelli 
che gia erano perili^ dice^ non ritrarsi utilita di sorta. lo 
voglio piuttosto avere eonosceoza di quelli che compirono 
dei fatti degni di memoria, quantunque sieno passati , che 
di quelli^ che ora si tengono per illustri. Soglio fra amici 
affermare spesso^ che vorrei meglio vedere gli avanzi delle 
citta greche e quelle beate e deserte isole, le quali furono 
chiarissime in tutto 1' orbe ^ invece delle ricchissime e po- 

mxtlia sihi invicem cum opus erat prcpstabant. Inter has urbes 
minus quam duorum millium passuum spatium interjacet. Rhu- 
dice , sen Rhodes , et a Stefano Podat, sen Rui , per i liter am 
vocalem, sive per J literam consonantem crasso quodam, ut tnos 
est, regionissono Ruscae dicuntur: wide Lupiarum porta el quar- 
ta pars urbis , quam Pittacion graeco nomine appellant; Rhudia- 
rum dicuntur, Hae penitus interiere, ul vix cognoscas quo loco 
fuerint, tantum nomen restat inane. Ovidius quinto decimo Me- 
tamorphoseos, fabula quadragesimfi secunda: « Vile solum Spar- 
iae est, altae cecidere Mycenae, Et campus est ubi Troja fuit, » 
Quid de miseris mortalibus puiandum, quando urbes sic pereunt? 
Dixi nobilitatem hujus regionis fuisse antequam hi, quos ha- 
bemus scriptores, nasrerentur. Si Eratosthenem, Artemidorum, 
Hipparchum, et vetustiores haberemus, multarum urbium, qua- 
rum hie busta, et ut sic dicam cadavera solum cernimus, et tw- 
mina , el gesta fiota essent. Nmi placet in hoc Strabonis senten- 
tia: ait enim, se tantum ea loca scribere, quae suo tempore clara 
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polatissime citta di Francia, Spagnae Germania. Sonvi di 
quei , che antepongono V aotichita di loro stirpe e la po- 
verta bisognosa di tutto, a qualunque cosa e agli uomini 
nuovi quantuDque favoriti di re^ e onorati dai popoli e de- 
corati di cariche. Gosi io soglio anteporre gli antichi ai mo- 
derni^ e per dirla con tua licenza, credere piu alle men- 
zogne, che non ci furono^ degli antichi^ che alia verita 
del moderni ; e piuttosto seguire )a negligenza di quelli , 
che la oscura diligenza di questi. Dice Mela^ c Rudia il- 
lustre pel cittadino Ennio. > Circa gli stessi nomi variano 
gli scrittori, e tramutano laoghi e Domi. Iq questa regione , 
della quale parliamo^ ci ^ di esempio la descrizione di To- 
lomeo , il quale colloca molte cose altrove da quel cho 
sono. Non so^ se questo sia accaduto per la relazione al- 
trui y per incuria dell' autore , o perch^ niuno altro pu6 
descrivere con esattezza la corografia , se non chi sia nato 
vissuto lungamente in quella regione; o per ignoranza 
dei copisti , o traduttori , o per la scorrezione dei libri. Gi6 
solamente sappi da me, che per via di congetture e dalle 
iscrizioni lapidarie ho trovato questa essere quella Rudia ^ 
che ^ presso Lecce, in cui nacque Q. Ennio poeta (32). 
II tempo ha coperto di terra gli edifizii ^ e il contadino di- 

erani, el nota; scire vero quce occubuerant, nullam esse, ait, nti- 
litatem. Ego eorvm, qui aliqua memoratu digna gesserunt, et si 
isita functi sint , malo habere cognitionem , quam eorum , qui 

' nunc illuslres habentur. Soleo cum amicis scepe affirmare , me 
malle videre busta ut^bium Grwcice , et beatas , et desertas illas 
insulas, quae toto orbe clarissimce fuere, quam Galliarum , Hi- 
spaniarumque , et GermcCnice opulentissimos, et populosissimas 
arbes. Sunt qui vetustatem generis sui , nobilitatemgue rerum 
omnium indigam, rebus omnibus prceferant, et novis hominihus , 
quamvis gratiosis atque a regibus, et populis honoratis, et ma' 
gistratibus ornatis. Sic ego soleo veteres recentioribus anteferre , 
€t (ut sic tua venia dicam) plus antiquorum mendaciis , quae 
nulla fuere , quam recentiornm veritati credere : et illorum se- 

, -qui poiius negligentiam , quam istonim obscuram diligentiam. 

Ait Mela: t Give Ennio nobiles Ehudias. » Circa nomina ipsa 

variant auctores, et loca et nomina transmutant. In hac, de qua 

cquimur regione , exemplo nobis est Ptolemaei descriptio , qua 
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sperde gli accumulati avanzi dell' antichita. In (jualcfte sito 
delle mara si veggono moltissimi sepolcri pieni d?i ossa e di 
vasetti di creta. II nome e la fama di questa citta presso- 
I moltissimi, come essa medesima, h perita; era o si semina,. 
' h piantata di uHvl, e la decima parte dei fhittl si paga 
* ogni anno a mio genero. La citta caduta perdura pel solO' 
!nome di Q. Ennia; 11 quale vivra tanto lungamente, quanta 
/lungamente dureranno fe latine lettere. Cestui fu cosi cara 
I agli Sclpioni , che merit6 di essere coUocata la sua statua^ 
tra quelle degti Scipioni nei loro sepolcri. 

Presso a Rudia b posta la citta di Lecce. Questa da al- 
cuni b appellata Lupia, da altri Lipia , da altri Lopia , da 
altri Lupio, da altri Lispia, da altri Lippia, da altri Alezio, 
da altri Licio , da altri Lizio da Lizio Idomeneo , da altri 
Licea ; tutti questi nomi suonano lo stesso. Gli autori non 
ebbero notizia di tutte le cose^ specialmente di quelle^ che 
sono lungi dalla loro patria ; a noi che abitiamo questi 
luoghi deve credersi. Gli antichi Greci circostanti alia citta 
( ci6 che forma la pii^ valida testimonianza ) la chiamano 
Ao'jKiov ; gli antichi latini , come eran sollti , mutarono la 
lettera v nella v nostra. Evvi in Napoli in S. Maria della 
Libra , un' iscrizione la quale b cosi scritta. 

mulla alibi, quam sint, local: sive id acciderit aliorum relatu , 
sive auctoris incuria , sive quod chorographiam recte scribere 
iiemo poteslj nisi qui in ea regione din versatus , aul nalus ftie- 
ril, sive transcriptorum, aul Iranslalorum inscitia^ et librorum 
emendosilale, nescio; hoc tanlum habelo a me, quod conjeclura ; 
ql lapidum inscriptionibus comperlum habeo, has esse Rhudias, 
nucB Lupiis contermincB sunt , et in quibus nalus fuerit Q, Enr 
tius Poeta, Harum cedificia tempus obruit , et rusticus antiqui^ 
atum omnium eversat aggeres. Alicubi nlurorum cemuntur se- 
pulchra innumera fictilibus vasculis, et o^ibus plena. Hujus ur- 
bis nomen et fama apud complures homines, ut et ipsa , cecidit ; 
nunc tola aut seritur, aut oleis consila est, ac decima pars om^ 
nium fructuum , qui hie nascuntur , singulis annis genero meo 
servit. Solo Q, Ennii nomine urbs collapsa sustenlatur; qui tarn 
diu vivet quam diu efunt y latince liters. Hie Scipionibus adeo 
charus fait, ut illius statua inter Scipionum slatuas in illorum 
sepulchris locari mereretur, Lupias proximw sunt. Urbem hanc 
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Lecce 6 posta otto miglia lungi dal mare lonio; dista e* \ 
gualmente da Gallipoli , che giace sul golfo di Taranto^ da ' 
Otranto e da Brindisi^ che sono sul lonio ^ veotiquattro o 
Yenticinque miglia; da Taranto poi cinquanta. Gli archi, i 
condotti , le volte e le vaste fondamenta degli ediflzi , non 
fatte a squadra^ che stanno sotterra^ dimostrano essere stata 

alii Lvpias, alii Lypias, alii Lopias, alii Lupium, alii Lispiam, 
alii Lypiam, alii Aletium , alii Licium , alii Lictium , a Lictio 
Idomeneo, alii Liceam: omnia hcec nomina idem sunt. Auctores 
wm omnium habuere cognitionem, praecipue eot^m, quae longe 
ab illorum patria semota sunt; nobis, qui haec habitamus loca 
credendum est, Circum adiacentes urbi veteres Graeci (quod 
maximum testimonium est), Aoozlov appellant; antiqui latini v 
Graecam literam in v nostrum, ut soliti sunt, verterunt. Est la- 
pis Neapoli apud divam Mariam de Libera his Uteris insctiptus. 
LupicB longe a mari lonio VIIL millibus passuum positce sunt. 
Ha pari spatio distant a Callipoli, qua est in sinu Tarentino , 
ab Hydrunte, et Brundusio, qua in lonio sunt eminus XXIIII , 
aut XXV mill. pass, a Tarento autem L. Hanc urbem antiquis- 
simam , atque amplissimam fuisse , qua sub terra sunt demon- 
strant arcus , cuniculi, fomices, et vasta fundamenta adificio- 
rum, sed non prapolita. Nondum enim Gracia, aut philosophiam 
aut architecturam, aut alias artes egregias quaspostea invenit, 
naverat; scilicet arma magis Lictius Idomeneus, quam literas , 
Galateo Opere i. S 
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questa ciita assai antica e spaziosa. Non ancora la Grecia 
conosceva la filosofia o Tarchiteltura o le altre arti belle, 
che poscia scoperse; clob Lizio Idomeneo sapeva piu di ar- 
ini, che di lettere e di archltettura. Tutte queste cose, credo 
furon falte solto il suo regno , o prima di lui sotto i Gia- 
pigi antichi, o sotto Malennio, fondatore della citta. 

Distrutta Troja, come Diomede invase le isole Dlomedee, 
il Gargano, Argiripa, CaDosa e i campi circostanti, cosi 

nci campi Salentini 
I suoi Cretesi Idomeneo condusse. 
Cestui, espulsi o soggiogati i Giapigi, convert! quasi tutta 
la penisola in una colonia di Cretesi; introdusse la lingua 
e le lettere greche, abolite la lingua e lettere Mesapie, a- 
vendo forse introdolti greci maestri, o perch6 di questi si ser- 
vivano i vincitori. Imperocche sogliono i popoli vinti adot-» 
tar lingua, costumi e vesti dei vincitori; n6 6 schiva I'infe- 
lice Italia a prendere costumi e abiti forestieri. Che i Cre- 
tesi una volta avessero il dominio del mare, e che soggio- 
gassero e.abitassero tutte le isole di Grecia, lo afferma A- 
ristotile. Die' egli : « sembra un* isola collocata apposta per 
dorninare sul mare intero; » che anzi i Cretesi tennero la 

out architecturam noverat. Hcbc omnia illo dominante, aut ante 
ilium sub lapygibns anttquis, aut sub Mallenio urbis conditore 
facta fuisse conjicio. 

Eversa Troja , ut Diomedes Diomedeas insulas , Garganum 
montem, Argyripam, Cannsiumy et circiim adjacentes cqmpos , 
sic « Salentinos obsedit milite campos Lictius Idomeneus, » Hie 
ejectis, aut stibnctis lapygibus , fere omnem peninsulam Creten- 
sium coloniam fecit : linguam , et literas Groecas invexit : lin- 
gua y et uteris Mesapiis abolitis : assumptis Grcecis forte culto- 
ribiis , aut quia illis victores utebantur. Solent enim victi popM- 
li in victorum , et lingam , et mores , et vestes transire , neque 
indocilis est infelix Italia ad peregrinos , et mores , et habitus 
eapessendos. Cretenses quondam mari imperasse, et omnes Grce* 
cas insulas, ant subegisse, aut habitasse, auctor est Aristoteles. 
Ait etiam : videtur enim insula optime posita ad imperandum 
ioti mari, Quin etiam , et Cretenses Athenarum potiti sunt , et 
Cyrenaicam provincjam habitaverunt. Illorum et nos sumus co- 
lonia. Varia urbis de qua loquimur fuit fortuna. Antiqua urbs 
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citta di Atene^ ed abitarooo la proviacia di Girene. Anche 
noi siarao colonia di quelli. 

Varie furono le vicende della cilta, della quale parliam6.\ 
L' antica cadde tutta , e giacque deserta per moiti anni^ e 
fu abitata qua e la separatamente. Indi al tempo di Gui- 
done fu^ quale diremo. E fama e si coogettura, che di nuovo 
fosse stala uguagliata al suolo; s' ignora in qual tempo e da , 
quali neraici. Indi comincio a rifarsl e a crescere sino allaj 
morte di Giovanni Antonio principe di Taranto; ma di \ 
nuovo , dopo ch' ei pass6 di vita , prese a decadere e a ri- 
dursi in peggio. Non so per quale motivo ci6 accadesse^ I 
se pure non fu il comune destine delle umane cose, per 
eui perirono innumerabili citta. Tal cagione e il tempo, la ^ 
peste, le inondazioni, e gli animaletti, le quail cose distrus- 
sero molte citta; piu di tulto le guerre, le quali, come dice 
Aristotile, in breve corso di tempo mutano la faccia delle I^ 
cose. Rovinata , come ho detto , la citta si ridusse a bor- 
gbi , come puo vedersi. II luogo era stazione di soldati, co- 
me Plinio aflferma ; ma di quali soldati , feotlo qual duce , 
per qual ragione , s' ignora. Quella che ora e Lecce , al 
tempo di Strabone , o era ben piccola , o non esisteva. Im- 

tota concidit, ac per plurimos annos deserta jacuit , ac vicatim 
habitavit. lade Guidonis tempore talis erat, qualem dicemus, 
Deinde solo wquatam iterum fuisse , et fama, et conjectura est; 
quo tempore , ant quibvs hostibus igmratur. Delude coalescere 
coepil non parvo incremeato usque ad mortem loaunis Antonii 
Principis Tarentini, quo vita faacto, ccepit in pejus mere , ac re- 
tro sublapsa refeni. Nescio quanam id evenerit causa , 7iisi quce 
rerum humanarum publica est, qua innumerabiles quoque urbes 
interiere, Ea tempus est aut pestes , aut illuviones , aut pusilla 
animalia, quibus plerceque urbns deletm swtt: sed potissima can- 
sa bella suiU, quwfut ait AristotelesJ parvo temporis curricnlo 
rerum faciem permutant. Eversa , ut dixi , urbs , ut videre li- 
cet , in vicos abiit. Hie locus statio militum erat , Plinio teste ; 
quorum militujn , aut quo duce, aut qua ratlone iacertnm est. 
Quoe nunc Lupiw sunt, Strabouis tempore^ autparvce erant, aut 
nullfB ; ait enim : non Vetera , S3d recentiora proanrrens loca . 
nunc prcBter Bruridusium , et Tarentum , cetera parva sunt op- 
pidula, PlolemcBus, qui Lupias maritimam urbem inter Hydrun- 
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] perocch^ die' egli: c scorreodo i luoghi non antichi, ma re- 
|ceDli, ho trovato esser tutti piccole borgate, eccetto Brin- 
disi e Taranto. » Tolomeo , che pone Lupia come citta ma- 
rittima tra Brindisi e Taranto, stette, come pare, alia re- 
lazione altrui; o intese parlar di Rocca, la quale dicemmo 
essere posta nel territorio, osSia littorale Leccese, e che 
forse prese il nome dair antica Lecce. 
In qual tempo fosse edificata la citta, s'ignora; rah ho io 
\ volonta e tempo di andar investigando o piuttosto indovi- 
nando quel che accadde prima di NoS e del dimfio, sic- 
come fece il Yiterbese (33). Ma quelle che 6 sl^tto nella 
vita di Marco Antonio puo renderci non di^i)u testimo- 
nianza, che fosse stata edifioata prima delll^Wnuta d'ldo- 
meneo , cio^ prima della presa di Troja. Le parole sono 
queste: < Marco Antonio trasse la sua materna discendenza 
da Malennio re dei Salentini, il quale fond6 Lecce. > Se co- 
stui fosse Giapige o Greco, non h certo; h perduta ogni 
memoria di lui. Se alcuno crede alia matematica^ sappia 
esser questa citta posta sotto il Gapricomo e Saturno. In 
qual condizione erano le cose dei Leccesi nel^tempo di 
Guide da Ravenna, lo mostrano le sue parole : c indi (cioe 

turn, et Brundusium local, relatui stetisse videtur aliorum ; aut 
Rocham intellexit, quam in agro , seu ora Lupiensi sitam dixU 
mas^ et quce nomen fortasse^ab antiquis Lupiis accepit. 

Quo tempore urbs condita fuerit non constat, nee mihi tantum 
euros , aut otii est ea percontari, seu potius divinare , quce ante 
Noah, et diluvium fuere, quod Viterbiensis fecerat. Sed non du- 
Hum testimonium eam urbem ante adventum Idomenei , hoc est 
ante captam Trojam, conditam fuisse, quce in vita Marci Anto- 
nii scribuntur prcBStare possunt : Marcum Antanium maternum 
genus duxisse a rege Salentinorum Mallenio , qui Lopias condi- 
dit. Hie an lapyx fuerit, an Grcecus, non constat, ejus memoria 
abolita est. Si quis mathesi credit, sciat hanc urbem sub Capri- 
corno , et Saturno positam esse: Quo in statu res Lupiensis erat 
tempore Guidonis Ravennatis illius verba ostendunt : f Dehinc 
c (hoc est post Brundusium) urbs Lycea Idomenei regis, de quo 
t Virgilius : Salentinos obsedit milite campos Lictius Idome^ 
€ neus , theatrum tantummodo, ceteris moenibus solo cequatis, 
< olim solemni studio conditum habet, in cujus jam incolm par- 
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dopo Brindisi) Lecce^ citta del re Idomeneo, di cui Vir- 
gilio canto : 

i Salentini cam pi 
Goir armi invase Idomeneo di creta ; 
ora^ essendo le fortifieazioni uguagliate al suolo, tiene so- 
lamente il teatro costratto ab anlico cod sbmmo studio 
nella sommita del quale 1 naturali si fecero gia un piccolo 
municipio^ ora quasi caduto^ ciie serba il nome dell' antico> 
e che rappresenta piuttosto rimagine della citta^ che la citta 
stessa. Nei luoghi suburban! si veggono, post! alio scoperto, 
moltissimi autichi monumenti scolpiti in dura pletra, presso 
ai quali si riconosce la citta di Huge. > Da questa fino 
ad Otranto, che 6 posta sul lido e porto della stessa Lec- 
ce^ si numerano circa trenta miglia. Si scrive Rudia^ noa 
Ruge; ma Guidone fu ingannato dal dialetto volgare degli 
abitanti , i quali come dicemmo , prununziauo Rudia con 
un certo suono grossolano , secondo V uso patrio. 

Lecce b posta sopra un colle cosi basso ^ che non sai, 
se giaccia sopra un colle o sul piano , se non quando ti 
sarai messo da lungi. 11 cielo 6 saluberrimo^ pero troppo 
caldo nella stale, tiepido ovvero non mollo freddo nel verno , 

t vum pene lapsummunicipium sibimet, quod nomen antiqui re- 
« servat, fecere culmine, quod figuram magis urbis, quam ean- 
€ dem urbem exprimit. In hujus suburbanis monumenta anti- 
« quorum innumera sub divo exposita, solido sculpta cernwUur 
c lapide, cui conjucta civitas RugcB dignoscitur.T* Ab hac usque 
Hydruntum, quos in litore, etportu ejusdem Lycirn sita est , XXX 
fere milliaria sapputantur. Rhudice, non Rugics scribuntur ; sed 
Guido vulgari incolarum sermone deceptus est, qui Rhudias , ut 
diximus, crasso quodam sono patrio more pronuntiant. Lupiae 
in colle tarn humili sitce sunt, ut nescias an in colle , an in pla» 
tiojaceant, nisi cum longe processeris, CcBlum saluberrimum est, 
(Bstate tamen percalidum, hyeme tepidum , seu non nimis frigi- 
dum, immo quarundam aliarum terrarum aeri verno persimile, 
Ager saxosus est, sed oleis crebris consitus , adeo ut urbs inter 
olivarum alta nemora posita videatur. Solum pingue , et frugum 
omnium ferax : unde fortasse Lupice , ab eo quod est Xacapov , 
idest pingue , dictce sunt. Hie et Citrorum varia genera Iceta, et 
fortia surgunt. Circa urbem mobiles sunt horti: olerum, et fruc- 
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\ anzi assai simile alia primavera di alcune altre region!. La 
\ campagna e sassosa, e piantata a spessi ulivi per modo 
che la citla sembra posta fra dense boscaglle di ulivl. II 
suolo 6 pingue e ferace di tutte biade; onde forse fu detta 
Lecce dal greco IncoL^ov, cio6 pingue. Qui crescono varie 
specie di belli e robust! cedri. Nei contorni della citta vi 
sono magnifici giardini; !1 sapore degli olii e delle frutta h 
I soavissimo. Ha dei vigneti^ ma alia distanza di quattro o 
cinque miglia^ credo secondo quel dislico greco; « poich6 
Pallade, che ha cura deirulivo, non bene s' accord! con 
Bacco. » Produce vini ocra o xantha, per usare le parole di 
Galeno; noi possiamo dirli paliidi o biondi, o a color d' oro; 
sono squisiti, e possono gareggiare col vino, di Greta. L'a- 
; gro Leccese non ha font! , nh paludi , ma profondi pozzi , 
e scavati nella pietra sino air acqua. Tutto il territorio d'o- 
gni parte h piantato a ulivi, come ho detto^ fino a tre, e 
in qualche punto, fino a quattro miglla^ e assiepato.di con- 
. tinue pareti , che dicono macerie. Tra le quali le vie an- 
guste, incavate dalle ruote ferrate dei carri, rendono assai 
difficile r adito ai nemici. 
; La citta h munita di alte e bellissime mura e torri di 

tunm sapor prcestantissimus: vineta habet non nisi ad quartuniy 
et quintnm lapidem, puto secundum Grcecum disticon; quoniam 
Pallos, cui oliva curce est, non bene cum Bdccho convenit. Vinu. 
gignit ochra ( ut Galeni verbis utar ) aut xantha : nos pallida , 
aut flava, aut aurea possumns dicere : ea nobilia sunt , et quae 
cum Cretensi vino certare possent, Non fontes, non paludes ha- 
bet Lvpiensis ager, sed altos puteos, et continuo usque ad aquam 
lapide. Totus ager, undique usque ad tria , et alicubi quatuor 
millia passuum, olivis, ut dixi, consitus^ et continuis septus pa- 
rietibus , quas maceries dicunt, Irder hcec vix angustce, ferratis 
curruum rotis excavatx, difficilem hostibus aditum faciunt. 

Urbs aliis , et perpulchris muris , et turribus ex dolato , et 
quadrato lapide, et laevignto munita; nam illi lapides et segari, 
et levigari patiuntur ; antemurali , et fossis satis allis cingitur. 
Antiquorum murorum nulla videntur super terram vestigia, Hcc 
munimenta quondam tutissima fuere , nunc reperto bombarda- 
rum usu, nihil potest tanto turbim resistere, prmsertim quod eo 
tempore, quo muri constructi sunt, non erat bofnbardaruni usus 
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pielra dolala, quadrata e levlgata; poich6 quelle pietre pos- 
sono segarsi e levigarsi; 6 cinta di antemurale e fosse ab- 
bastanza profonde. Non si vede sopra terra alcun vesligio 
delle antiche mura. Queste forlificazioni furono un tempo 
sicurissime; ora trovato Tuso delle bombarde, nienle pu5 
lesistere a tanto impeto ; specialmenle perch6 a quel tempo 
quando furotfo costrutte le mura , non ci era 1' uso dello 
bcmbarde, ma si espugnavano le citta colle scale e con 
certe piccole macchine. Tutta la citta h situata sopra le ro- 
vine della vecchia^ e gran parte h pensile. La piazza e lu 
case circostanti banno le fondamenta sopra ingenti arclii , 
vo/te e testuggini. Tiene ovunque pozzi e cisterne capacissi- 
me , nelle quali si coDservano assai beoe le acque piovane. 
Anmirabile h la natura della pietra^ la quale, quando non 
b porosa ma compatta , contiene senza cemento V acqua e 
( qml che 6 piu ) V olio ; mentre poi h cosi molle da po- 
tersi segare e piallare. Di questa si fanno grandissimi vasi 
che si appellano pile^ alcune delle quali comprendono cId- 
quanU anfore di olio, la spessezza del lati appena eccede 
la palaaa della mano , o cinque dita. Questa citta prima 
della vmuta del Normanni avea di nuovo cominciato a sol 



:\ 



sed scahs, et pusilUs quibmdam machinamentis vrbes oppugna- 
baniur, Toia urbs super ruinas veteris vrbis posita est, et ma- 
gna pars pensilis e<f. Forum , et quw justa sunt domtis , super 
ingentes crcus, et fornices, et testudines fttndatCB sunt, Puteos ?i- 
biqu^, et tisteraas habet amplissimas, quibus celestes imbres op- 
time serv0itur, Mira lapidis natura , sine calce , ubi lapis non 
cavernosui^ sed continuus est, aquas, et (quod majus est) oleum 
quoque coriinet : cum adeo mollis ,sit , ut et serram, et levigam 
patiatur: ea quo lapide ingentia vasa excavantur, qua pilas ap- 
pellant: qufrum afiqum quingetUas olei amphoras capiujit, Late^ 
rum pilcB cnssitudo vix palmam , aut qtnnque digitos excedit. 
E(BC urbs an'£ adventum Normannorum caput erigere iterum ccb* 
perat; ignotasunt omnia, nee literarum monumenta extant. Ne- 
scio quis Accirdus Lupiarum dominus multa, et prceclara ope- 
ra fecisse periibetur. 

Bine Normnnis rerum potUis , orientali Romano inclinante 
imperio, Tamredus comes Lupiarum, Rogerii duds ApuUos fi- 
Uus nothus, nefos, ut puto Roberti Viscardi , vir magni animi , 
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levare il capo , ogni cosa s' ignora, n6 restano monumenti 
scritti. Non so quale Accardo signore di Lecce si narra che 
avesse fatto molte eccellenti opere. 

Venule poscia queste contrade in balia dei Normanni, 
mentre declinava il romano impero di Oriente , Tancredi 
conte di Lecce , figlio naturale di Ruggiero duca di Pu* 
glia, nipote di Roberto Guiscardo, come credo, personag- 
gio di grande animo, press a governare il regno, chiam^ti 
a se i magnati , che appellano baroni , dopo di avere e- 
spulso Enrico figliuolo di Enobardo, padre di Federico prino, 
e Costanza consorte di lui ; n^ poterono Enrico e Gostanza 
oltenere la signoria del regno di Puglia , se non dopo c^e 
Tancredi passo di vita. Poscia Federico secondo , figliuilo 
di Costanza , mentre favori sempre Tinlera Puglia e innaAz6 
gli uomini di questa provincia; pure odio grandemenu la 
citta di Lecce pel vecchio partito di Tancredi, n6 cessi di 
favorire Brindisi , dove costrusse una roeca d* ingenti la- 
voro, e abbelli la citta con varii ornamenti. Vinto e vcciso 
Manfredi suo figlio bastardo da Carlo , Gualtieri di Brenna 
fu poscia dichiarato conte di Lecce da Carlo primo re di 
Puglia. Imperocch6 quattro soli eonti creo in questo regno. 

pnhis Henrico Enobardi filio , Federici junoris patre , H Con* 
stantia ejm uxore , regni gubernationem suscepit , adsatis ad se 
regni proceribas , quos Barents dicunt ; hpc nisi Tanciedo vita 
functo, Henricus ei Costantia rngni Apulioe ditionem I&buerunt. 
Federicus deinde junior Costantie filias , ob vetustaten Tancre- 
diadvm^ cum toti Apuliae semper favisset,ejusqueprotinciae ho- 
mines extulisspt , Lnpiarum tamen urbem infesto anmo prose- 
guutus est, et Bnmdusiof avere nunquam desiit : ubiarcem i/i- 
genti opere cosiruxit , et variis ornamentis urbem emplificaviL 
Hfijus filio notho Manfredo, a Carolo victo, atque ocdso , Gnalte • 
rius BrehenHce, deitule Lnpiarum comens a Carolo pnmo Apulice 
rege declaratus est. Quatuor eniin tantum comites h hoc regno 
ille constituit. Hie primo comes Lvpiarum, deinde cpibus, et vi- 
ris a Lupiensibus adiutus, Corey ram insulam, Achiiam , et par- 
tem Peloponnesi, et Athenarum urbem sum ditionladjecit. Dux 
Atheaarum f actus, in Salentinis parum moratus, Florentice do- 
minatus est, inde a Flore ntino populo ejectus ob sispitionem no- 
bilis mulieris pudicilice violatCLe, se iterum Lupiis recepit. For- 
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Gostui fu conte prima di Lecce ; poscia sovveouto di da- 
naro e di uomini dai Lec6esi sottomise al suo dominio V i- 
sola di Corfu , 1' Acaja e parte del Peloponneso , e la citta 
di Alene. Fatto duca di Atene , e dimorato per breve tempo 
presso 1 Salentini , ebbe la signoria di Firenze ; poscia cac- 
€iato dal popolo Fiorentino pel sospetto di aver violato la 
pudlcizia d'una nobile doDoa, si ritrasse nuovamente in 
Lecce. La porta , dalla quale usci per salvarsi dair impeto 
del popolo^ fu murata, indi appellata del duca d' Atene. 
Ritornando piu volte da Lecce in Grecia, cadde iocauta- 
mente nelle in^iidie tesegli dai Greci, o dai Turchi prezzo- 
lati dai Greci^ come riferiscono alcuni^ e coUa piu parte 
4ei Leccesi resto ucciso. Maria, che dicemmo assere stata 
moglie del re Ladislao^ riscattd a gran prezzo il capo di 
Gualtieri^ e lo depose in un piccolo sepolcro dentro la chiesa 
cattedrale di Locce. Noi stessi abbiamo letto il testamento^ 
ch'ei fece prim a "che partisse da Lecce. 

Maria d' Enghea, nipote, come io credo, di Gualtieri per 
parte di figlia^ essendo morto Pirro suo fratello ancor gio- 
vinetto^ ebbe il contado di Lecce, e fu disposata a Hai- 
mondo Qrsini conte di Soleto. Questi come fU fatto conte 

ta, qua impetum populi fugiens egressus est, a Florentinis clausa 
est, et ducis Atkenarum appellata. A Lupiis itenim atque iterum 
in Grceciam revertens, in itisidias GrcBcorum, seu Turcarum a 
Grwcis conductorum , ut quidam dicunt , incautus incidit ; ubi 
cum maximn parte Lvpiensium ccbsus est. Maria , quam uxorem 
fuisse Ladistai regis diximuSy caput Guatti'rli magno pretio re- 
demit, atque in parvo sepulchro in Chathedrali Lupiensium Ec- 
clesia locavil. Hujus testamentum quod antequam e Lupiis di- 
seeder et, constituerat, nos ipsi legimus. 

Maria de Engenio , mortuo Pyrro ejus fratre adolescentulo , 
Gnalterii ex filia, ut puto neptis, Lupiarum comitatum adepta, 
Raymundo Ursino Soleti c'omiti nupsit. Hie Lupiarum comes f ac- 
tus, Tarentiuo principatu empto, Brwidusio vi capto, toti fere la- 
pygicBj et parti Daunice dominatus est. Hujus fiiius loanues An- 
toniiis, Aragonenses partes sequutus est, contra loannam reginam 
et Loysium, deinde Renatnm Andegavensem, ep quod Alphonso 
fidem et jvsiurandum prcestiterat. Hie Alphonsum armis, et pe- 
cunia, et omniquapotuit industria qua semper juvit,utneminidu- 
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comprato il princlpato di Taranlo, presa a viva forza la 
citta di Brindisi, tenne- il dominio di quasi tutta la Giapi- 
gia, e d'una parte della Daunia. Giovanni Antonio, figlio 
di costui, segui la parte Aragonese contro la regina Gio- 
vanna e Luigi, poscia contro Renato d' Angio, perche avea 
prestato giuraraento di fedelta ad Alfonso. Costui con arm! 
6 danaro^ e in qualunque modo che pote , sovvenne sem- 
pre ad Alfonso di modo che non cade dubbio, che Alfonso, 
solo per costui, o per sua opera principalmenle , riebbe 
il regno. Mentre Alfonso fuggenfdo le insidie di Giovanna 
si era riparato in Sicilia, costei spedi contro Giovanni An- 
tonio e Maria sua madre, un grosso esercito soito la con- 
dotta di Giacomo Caldora, il quale pose a ferro e faoco 
tutto il territorio Salentioo. Cinque citta, che poterono to- 
ner fronte ail' urto dei nemici , rinaasero fedeli ad Alfonso; 
Taranto, CallipolL, Castro, Rocca, Lecce. Questa citta arse 
le viile, tagliati gli alberi fruttiferi , ebbe a soffrire un as- 
sedio molto dure; mentre qui , come in una seconda aula 
del regno, si custodivano le antiche ricchezze di tanti prin- 
cipi. Imperocche per quattrocento anni la citta tenne il pri- 
mato nella Giapigia ^ in Puglia per ricchezze ed uomini. 

bium sit, hujtis, aut solius avt prwcipua opera , Alphonsum re- 
gno potitum fuisse. Bum Alphonsns loannm insidias fugiens, in 
Siciliam secederet, Joanna ingfntem exercitum duce lacobo Cal- 
dora contra loannem Antonium et Mariam ejus matrem misit , 
Salentinos compos omnes igne ferroque vastavit. Quinque urbes, 
quae vim hostium ferre potuerunt, in fide Alphonsi permansere: 
Tarentum, Callipolis, Castnim, Rocca, Lupioe, Huec urbs incen- 
sis villis , c(Bsis feticibus arboribus , difficilem passa est obsidio- 
7iem, eo qtiod hie, quasi in altera regni aula, antiqua tantorum 
principum gaza servabatur. Haec enim urbs per quadringentos an- 
nos lapygiae, et Apuliae et opibusetvirispraestitit.Haec eidem, 
mortuo loanne Antonio , qui contra Ferdinandum Alpffonsi fi- 
lium , cui Isabella ipsius loannis A ntonii ex sorore neptis nup- 
serat, nescio quibus causis per septenium bellum gesserat;quam- 
f>is loannes Andegavensis Renati ducis filius, urbi perpetuamim- 
munitatem, et castella quamplurima promitteret, et quascumque 
vellet conditioner se tamen Ferdinando ultra dedidit , et qua in 
potestaie Lupiensis erant populi, sexcenta millia aureorum, va- 






CAPITOLO SECONDO 75 

Morto Giovanni Antonio , che non so per quali motivi avea 
fatto guerra per selte anni a Ferdinando figlio di Alfonso , 
€ui s'era coogiunta in maritaggio Isabella nipote dello stesso 
Giovanni Antonio per parte di sorella, questa citla, quan- 
tunque Giovanni d' Angi6 , figliuolo del duca Renato ^ le 
avesse promesso immunita perpetua e la signoria di molte 
castella e qualunque condizione che le piacesse , pure di- 
sprezzate tali profferte , si detle spontaneamenle a Ferdi- •. 
nando , e gli porse seltecento mila monete di oro , che e- \ 
rano in balia dei Leccesi , e vasi di oro e di argento , e. 
assai ricca supellettile. Delle qnali ricchezze se Giovanni si 
fosse impadronito, appena per due mesi Ferdinando si sa- 
rebbe mantenuto nel regno ; iraperocche era a quel tempo 
esausto affatto di moneta. Questa medesima citta , presa 
Otranto dai Turchi, essendo la provincia spaventata e tutti 
datisi a fuggire, resistelte prima al furore dei Turchi , fin- 
ch6 gli ajuti spediti da Ferdinando non rincorassero la pro- 
vincia; poscia ristor6 il nostro esercito che veniva da To- 
scana abbattuto, bisognoso e defatigato dal lungo cammino. 
e lo rifece a sue spese. Finalmente dopo la presa di Gal- 
lipoli, essendosi i Yeneziani impadroniti, senza alcuna re- 

sa aurea, atque argentea, et opulentam snpdlectilem Ferdinan- 
do porrexHf sprptis loannis poUicitationibns, Qvibus opihus si is 
potitus fnisset, F&rdinandus vix duos memes ia regno peregisset: 
erat enim eo tempore pecutiia penitus exhaustus. Hcbc eadem ca- 
pto a Tvrcis Hydrunto, provincia tola perterrita, atque in fugam 
versa, prima Tnrcarum furori obstitit, quonsqve auxilia a Fer- 
dinando missa, provinciam firmarent; venientem postea ab He- 
truria exerciium nostrum pern fractum, ac inopem, et longo f- 
tinere fatigatum reparavit, atque suis bonis refecit* Demum post 
captam Callipolim, Venetis totins f^re provincics , nemine prohi' 
bente, potitis, nisi hme urbs fuisset, tota forte Apulia in potesta- 
tern Venetorum devemssel. 

Hinc ad duodecim millia passuum Soletum: alii Salentum di" 
cunt, Grwcum est, et antiquum oppidum in aspero et petroso et 
aquarum indigo jugo positum , sed olivetis passim vestito. Am* 
plam fuisse hanc urbem, vestigia murontm aliquibus in locis o- 
stenduni; nunc in parvum reducta est oppidulum « quod quondam 
(nt ajuntj erat Episcopate et nunc etiam caput Comitattts. 
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sistenza^ di quasi tutta la provincia , se non ci fosse stata 
questa citta^ forse tutta la Puglia sarebbe caduta in pote* 
sta del nemici. 

J A dodici miglia di distanza si trova Soleto; altri la chia- 
' mano Salento. £ un' antica borgata greca posta sopra an 
colle aspro, pelroso e povero di acque , ma sparso di oli- 
vet!. Che fosse stata un'antica citta lo mostrano in alcuoi 
luoghi le vestigia dei muri ; ora h ridotta in piccola bor- 
gata, la quale un tempo era , come dicono , vescovile , ed 
ora e pur capo di contea (34). 

Di la a un miglio e mezzo evvi la citta , che prese il 
nome di San Pietro ; citta nuova , abitata da cittadini o- 
nesti e ancor greci; h situata io una piana amenissima valle, 
piantata di ulivi e d'ogni specie di alberi fruttiferi; non po- 
vera d'acque, come Soleto^ ma tiene pozzi assai abboode* 
volmente. Dista egualmente dair udo e V altro mare , ciod 
tredici miglia ; e posta nel mezzo di tutta la penisola , ed 
h quasi un ^mporio comune per compre e vendite. Ha un 
tempio assai spazioso e bellissimo dedicate a Santa Gaterina, 
farto costruire da Raimondo principe di Taranto con un o- 
spedale e con alquanti castelli , sul modello del tempio di 

Hinc ad mille, et quingentos passus urbs, qtus nomen SancH 
Petri sortita est, nova $ed konextis civibus, et adhuc Grmcis cul- 
ta, sita est in plana voile amcenissima, oleis, et omui felicium 
arborum genere consita, ma ut Soletum iuaqmsa ; sed puteos 
habet satis abunde, Hcbc ab utroque marl ceque , hoc est cir^ 
citer XIII tnillibus passuum distans , in umbilico totius penin- 
sulcB est, et quasi commune emporium emendis, et vendendis re- 
bus, Percommodum templum habet, piilcherrimum divce Catheri- 
ncB, a Raymundo principe Tarentino dicatum cum xenodocMo , 
et castellis fionnullis constructum, ut ajunt, ad exemplum templi 
divce ChaterinoB, quod est in Sina monte, tAbi vir ille religiosissi- 
mus et insignis pietate, votum fecit de cedificando tempio, in quo 
monumenta sunt Ursinorum (amiluB, qua ibi mvltis annis domi* 
nata est. Hinc ad VIII millia passuum locus est , in quo non ni- 
si antiqucB urbis murorum vestigia cernuntur justi ambitus , un* 
de loco Murus nomen est, Videtur, ut et urbs , sic et nomen oc* 
cidisse; tantum vicus ejusdem nominis restat , urbs tola aut a- 
ratur, ant olivis etilicibus obumbratur, Hinc VIII millibus pas- 
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Santa Caterina , cbe b sul monte Sinai , dove quel perso- 
naggio religiosissimo ^ d' insigne pieta fe voto di ediiicare 
quel tempio^ nel quale sono i sepolcri della famiglia Or* 
sini^ che domin6 ivi pt^r molti anni. (35) 

Di la a seUe miglia ^ un luogo, nel quale non si veg- 
gODO se non le vestigia delle mura di una cltta antica di 
giusta circoDferenza ; onde al luogo si h dato il nome di 
Muro. Sembra che^ come la citta, sia perito anche il nome; 
soltanto resta un villaggio dello stesso nome; e tutta la 
citta b arata, o ingombra di ulivi ed elci. (36) 

Dista sette miglia di la la borgata di Vasta; altrettanto 
h lontana da Otranto ; altri la dicono Yaste, altri Yasten , 
altri Yastan; h appena ora un piccolo villaggio abitato da 
quindici famiglie. La citta era di mediocre, e giusto giro; 
una parte era sopra un basso poggetto, I'altra nel piano. 
Fuori della cilta si trovano moltissimi sepolcri, pieni di va- 
setti di creta di elegantissime forme, e di ossa e ceneri di 
morti, ed in alcuni armi di bronzo rose dal tempo, ed a- 
nelli di oro rozzi , n^ a bastanza levigati. Fu trovata in 
questi ultimi anni una lapide scolpita coUe seguenti lettere, 
cbe non tralascerd di riportare in questo luogo; imperoc- 

suum ahest Vastae oppidum; totidem ab Hydrunto distam ; alii 
Vastas dicunt, alii Vasten, alii Vastan; et haec nunc viculus est 
vix quindecim focis habitattis. Urb$ mediocris , ac justi fuerat 
ambitus ; ejus pars in humili clivo , pars in piano posita erat. 
Extra urbem itinumera reperiuntursepulchra;fictilibusvasculis 
elegantissimarum formarum , et ossibus , et cineribus hominum 
plena, et in quibusdam arma amea vetustate consumpta , et an- 
nuli aurei rudes, nee satis perpoliti, Repertus est his annis pros- 
teriOs lapis inscultus his Uteris, quas a me in hoc loco prceteri- 
ri non patiar; soke enim hce reliquim sunt tarn longce vetustatis. 
Has literas incolm Saracenicas falso , sed qui Paganas , aut 
Ethnicas putatU , recte meo judicio sentiunt. Sunt enim ( ut cO' 
njicio) literae Mesapiae, quibus ante Idomenei adventum lapyges 
ut dixi utebantur. Lingua Mesapia, seu Peucetia , in qua Brun* 
dusium cervi caput signi/icat, tota interiit , ut JSgiptia, et Pu- 
nica, Osca, Volsca, et Hetrusca, et aliae plerceque in tarn longa 
vetustate abolitae sunt. Ex ea lingua nihil est reliquum, nisihcB 
paucae literae; quas ideo exarare volui, ut existimet quicumque 
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che son queste le sole reliquie d' un' antichita tanto remo- 
ta (37 ). Queste leitere furono erroneamente credute Sara- 
cene dal natural!; ma a mio credere giudicano rettamente 
quei^ che le stimano pagane o etniche. Imperocch^^ come 
io penso , son lettere Mesapie , delle quali prima del|a ve- 
nuta di Idomeneo si servivano , come ho detto , i Giapigi. 
La lingua Mesapia o Peacezia^ nella quale firindisi significa 
capo di cervo, peri interamente, come i'Egiziana e la Pu- 
nica , la Osca , Volsca ed £trusca , ed altre molte in cosi 
lunga vetusta. Di quella lingua non rimane altro , se non 
queste poche lettere, le quali volli irascrivere, onde chi le 
vedesse^ giudichi quanto valga la gloria umana , alia quale 
aneliamo^ e che non solamente le lapidi e i monument! si 
frangono^ ma che ancora le stelle, e quanto affidiamo alle 
lettere, periranno. Se avessero vinto i Gartaginesi, la lingua 
latina, come ora la punica, non esisterebbe affatto. Se non 
vi fosse la latina, anche la greca sarebbe perita ; imperoc- 
che se aw! letteratura, e mantenuta dai Latin!. Un esem- 
plare di queste lettere ho spedito al Pontano, ad £rmoIao> 
ad Azzio tuo, anz! mio, a Gariteo, al Summonte, e ad alcuni 
altri; tutti convennero meco esser queste lettere Mesapie. 

has videiit , quanti sit humana ad quam anhelamus gloria ; et 
quod non solum lapides, et monumenta fatiscunt, sidera quoque, 
et quae Uteris mandantur esse peritura. Si Carthagiuienses vicis- 
sent , Latina lingua , ut nunc Punica, nulla esset. Si latina non 
esset, Gra.pca quoqueperiisset: nam si quae sunt literae, a Latinis 
sustentantur. Harum literarum exemplum, Pontaao, Hermolao, 
Actio tuo , immo et meo, Chariteo , et Summontio mist , et non- 
nullis aliis: omnes mecum sensere has esse Mesapias literas. 

A Vastis nulla occurrunt antiquitatis vestigia usque ad Mon- 
tem Arduum oppidum, ah Acra lapygia VII millibas passuum 
remotum, urbi et urbs autiqua fuit; ejus pars in colle , pars in 
piano sita, mediocris magnitudinis : hujus et nomen abolitum est. 
In eminentiore hiijus urbis parte in edito colle pulcrum est op- 
pidulum. Memini me a veteribus audisse Graecis hanc urbem 
trachion ores , quod Inline asperum, sen arduum montem ex- 
primit : end enim urbs in Inpidoso , et aspero monte sita. Hie 
pars est Apennini, qui ad Acram lapygiam tenninatur. Qui,i e- 
tiam a peritis navigantibus me audisse memini usque ad XL , 
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• 

Non s' iocontrano aifatto vestigia d' antichita da Vaste a 
Montesardo^ villaggio lontano sette miglia dal promontorio 
Giapigio; era un' antica citta di mediocre grandezza , si- 
tuata parte sul colle , parte sul piano; anche il nome ne 6 
perito. Nella parte piu elevata della citta sopra un alto colle 
evvi un piccolo villaggio. Mi ricordo avere inteso dai vec- 
chi Greci appellarsi questa citta r'^a%uov opo^, che latina- 
mente significa monte aspro e difficile ; iraperocch^ era po- 
sta sul monte sassoso ed aspro. Quivi b la parte deir Ap- 
pennino, che termina al promontorio Giapigio. Che auzl mi 
ricordo di avere inteso da esperli navigatori ; che i gioghi 
Appennini si prolunghino in mare sino a quaranta o cin- 
quanta miglia , mentre quinci e quindi si misura mare piu 
profondo, 

Poscia verso occidente a quaitro miglia si ammirano le 
reliquie di Vereto o Ureto, o come dicono i naturali, Verito. 
Questa citta cadde tutta, n^ resta una sola casa o un tu- 
gurio; sonvi alcune ruine di templi , ub queste molto an- 
tiche. Non molto di la e lontana Uggento , o secondo altri 
Oxento, lenco; ora si dice Ogento; e citta vescovile, e 
parte deir antica altra volta grande ; ora e una cittaduzza 

aut L millia passumin mare protendi juga Appennini, cum him 
atque illinc altius meiiatur mare. 

Postea versus occidentem ad quator millia passtium Vereti, 
sen Ureti, seu ut incolw dicunt, Veriti, reliquice spectantur .Hmc 
urbs tola corruit, in ea ne ulla quidem domus est, aut tugurium: 
aliqucB temploriim riiince restant , nee hce satis aniiquce. Him 
non longe abest Uxentum , aut secundum aliquos Oxentos , aut 
Hyencos; nunc Ogentvm dicitur. Urbs Episcopal is est, et pars 
quondam magnce urbis, nunc urbecula est, et ipsa in colle edito 
sita. Suburbium in plaub jacet, ut et antiqua, sed ilia multo am- 
plioris ambitus fuerat. In hitjus urbis suburbano juxta FeUuem 
vicum locus e^t, quem Nympha^um adhuc incoloe nominant, fon- 
tibus ubique manantibus Celebris, tanto in his terris graUior , 
quanto rari^r. Locus non excedit duo stadia, nunc neglectus , 
et calamis obsitus^ paucce restant citrorum arbores. Credo quod 
GrcBcis omnia tenentibus, eleganti opera cultus fuerit; quod et 
nomen indicat. Nonnulla eUam sunt in ulteriori Grcecia loca , 
quce hoc nomine honestantur. Hinc ad XIII millia passuum , 
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posta suir alto coUe. II i^bborgo giace nel piano come V an- 
tica citta, ma quella era di giro assai piii grande. Nel ter- 
ritorio di questa citta presso al borgo Feline evvi un luogo 
che i natii appellano ancora Ninfeo ; celebre per le fonti che 
scaturiscono ovunque., tanto piii grazioso in queste terre^ 
qnanto piii raro. II luogo non eccede due stadii , ora 6 ne- 
gletto e ingombro di canoe ; vi restano pochi alberi di ce- 
drl. Credo che quando dominavano i Greci fosse state col- 
tivato con molta eleganza, ci6 che indica anche 11 nome. 
Sonvi ancora in Grecia alcuni luoghi che si fregiano dello 
stesso nome (38). 

Di la alia distanza di tredici miglia Galatana donde io 
traggo r origine. Altri la pronunziano Galatena , altri Ga- 
latina , altri Galata. Gome le citta e i popoli , cosi la me- 
moria di tutte le cose h distnitta dal tempo. Chi potrebbe 
rettamente congetturare in cose tanto oscure ? i certo che 
tutte le citta di questa penisola traessero origine dair 0- 
riente , e molte serbano anche i nomi. La citta che dicemmo 
intitolarsi da S. Pietro , prese il nome Galatina , villaggio 
nel quale fu poscia costruita; h lungi da Galatena o Ga- 
latana cinque miglia. Chi fossero i popoli Galatini , o di Ga- 

Galatana, unde mihi origo est: alii Galatenam, alii Galatinam, 
alii Galatam proferunt; vt et urbes etpopulos, sic et cunctartim 
rerum memoriam destruit tempus. Quis potent res tarn obscuras 
recte conjectare? Certum est omnes hujus peihvisulce urbes ab o- 
riente duxisse originem , et nonnullae eadem servant nomina. 
Urbs, quam nomen Sancti Petri accepisse diximus , a Galatina 
vico in quo posted constructa est, nominatur; abest a Galatena, 
seu Galatana quinque millibus passuum. Qui fuerint Galatini 
populi, aut Galatce ex Galatia Asiof, an (ut Plinius ait) Senones 
quis novit? A Galatana Gallipolim IX millia passuum sunt. Me- 
mini me a veteribus Sacerdotibus Greeds (hi enim solebant om- 
nia Uteris mandare) audisse Galatenenses a Thessalis originem 
habuisse, atque hue propter bella, et domesticas seditiones com- 
migrasse , nee quo modo , aut quando hoc accidisset ; sciebant. 
Cum essem juvenis , legens apud Livium inveni Theumam , et 
Galatanam Thessaliw urbes, a T. Q, Flamminio captas. Nunc 
iterum in Thessalorum ditionem fatis volentibus rediit, Joannes 
enim Castriota , dux Ferrandince j quem supra nominavimus , 
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lati da Galazia di Asia^ o , secondo Plinio^ Senoni, chi 
lo sa? Da Galatone a Gallfpoli sonvi nove miglia. Mi ri- 
cordo d' avere inteso dai vecchi sacerdoti greci ( imperoc- 
cfa6 soleaoo scrivere ogni cosa) che i Galatesi trassero o- 
rjgine dai Tessali , e che quivi migrassero per le guerre 
e domesticbe sedizioni; nh sapevano in qual modo o ia 
qual tempo ci6 fosse accaduto. Essendo io giovane, leg- 
gendo presso Livio, trovai Teuma e Galatana citta di Tes- 
saglia , prese da T. Q. Flaminio. Ora di nuovo , volenti 
i fat! , h tornata in balia dei Tessali. Imperocch6 Giovanni 
Gastriota duca di Fenrandina^ nominate di sopra, il quale 
tiene il dominio di questa citta e di altre borgate intorno', 
b Macedone , ma originario da un luogo non molto lungi 
da Galatana e Filace citta di Tessaglia. 

Questa citta negli antichi tempi abbracciava il poggetto 
e 11 piano. La rocca 6 appellata cpuXax^ , Glob custodia^ dalla 
citta dello stesso nome in Tessaglia , come ho udito dai 
vecchi; i Latini^ mutata, come sdleyanb; la Fin U, la dis- 
sero Fulaziano , o Fulciliano ; questa ^ situata sul poggio^ 
Galatone nel piano. D'una sola citta si son fatte due bor- 
gate^ distant! fra lore appena cinquecento passi. Galatone 

qui et huic vrbi, et aliis circa oppidis dominatur , Macedo est ; 
sed non procul a Galatana et Phylace, Thessalice urhibus , oriunr 
dm, HcBC urbs antiquis temporibus, et clivum, et planitiem am^ 
plectebatur. Arx t^viKoLxii , idest custodia , et ab urbe TessalioB 
ejusdem nominis , ut a veteribus andivi , appellata est. Latini 
mutata, ut solebant, Y in U Phulati^inum , sen Phulcilianum di- 
xerunt ; hmc in clivo sita erat , piano Galatana, Ex una urbe 
duo facta sunt oppida, vix quingentis passibus inter se distantia. 
Galatana plusquam duplo maioris erat ambitus, Phulatianum 
linguam Grcecam semper servant : Galatana ad Latinos migra- 
vit. Ortis inter duo oppida ejusdem populi dissentionibus , ut in- 
ter vicinos saepe accidere solet, ad arma ve&tum est. Galatana 
Phulatianum superavit, ac solo aequavit. Gives omnes fere Ga- 
latanam transmigrarunt; pauci propter injuriam ad vicina op- 
pida confugere , et mores , et vestes , et Grxcam linguam depo- 
suerunt sed non genus. Nee pudet nos generis nostri. Graeci su- 
muSy et hoc nobis gloriae accedit. Divinus ille Plato in omnibus 
gratias Diis agebat, sed praecipue in his tribus ; quod homo non 
Galateo Opere t. 6 
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aveva un circuito piu grande del doppio. Fulaziano ooqi- 
serv6 sempre la lingua greca^ Galatona pass6 ai Latini. 

Sprte tra 1 due villaggi delio stesso popolo alcuoe dis< 
sea&ioni , ceme suole spesso accadere tra viciui , si veone 
alie ^rmi. Galatone superd Fulaziano e lo rase al S11OI0. 
Quasi tutti i ciltadini trasmigrarono in Galatone ; poobi per 
r oQta si rlfuggiarono nei borghi vicini , e lasciarono 00- 
stumi e vesti e lingua greca > ma non la schiatta. N^ el 
vergogniamo di nostra origine. Siamo greei^ e ci6 torna a 
nostra gloria. Quel divine Platone rendeva grazia agli Dei 
per ogni cosa , ma piu per queste tre : perch6 fosse nato 
uomo e non belva, mascbio e non femina, greco e non 
barbaro. II tuo Galateo^ Spinello^ non trae la sua origine 
da Mori Lingoni , non da Allobrogi Sicambri^ ma d^ 
Greci. Mio padre conobbe le lettere grecbe e laf ine ; V avo 
e i progenitori miei furono greci sacerdoti, non affatto ignari 
di grecbe lettere , sacra scrittura e teologja , e celebri noa 
per arml, cio^ per violenze^ stragi, e rapine; ma per bueni 
eostumi e santita di vita. Spinello (teco io parlo senza 
giudici ) mi vergogno d' esser nato in ItaJia; quantunquo 
la terra Giapigia sia posta fuori di Italia da aieuni. scrit^ 

hellua; mas, non foemina; Gracus , non Barbarus natus esseL 
Galateus tuns, Spinelle, non a Morms, aut Lingonibus; non ab 
Allobrogibus , aut Sycambris ; sed a Grcecis ducit gemu. Pater 
mens Grcecas, et Latinas literas novit; avus, et progenitores mei 
GrcBci Sacerdotes fuere, literarum GrcBcarum, sacrm Scripturas, 
et Theologim minime ignari: non annis, hoc est, vi, et ccedibus, 
et rapinis, sed bonis moribus et sanUtate vita celebres. Pudet me, 
Spinelle , (tecum sine arbitris loquor ) in Italia natum fuisse ; 
quamvis lapygiam terram extra Italiam scriptores quidam po- 
snere. Grcecia stia vetustate , suaqtie fortuna, Italia suis consi' 
His , suisque discordiis periit , utraque alienigenis servit Hmc 
sponte ilia invita, Graecia Italiam saepe a Barbarorum servitU' 
te liberavit , Italia Grwciam Barbaris servire pemUsit, Sed nos 
scelerum nostrorum pcsnas luimus, luemusqne ; nam nostra ma' 
ta , ut videmus, nondum ad summum pervenere. Non sit verba 
omen ; dico non quod volo, sed quod sentio. 

Apenninus qui lapygiam dividit, a montibus , quos peninsul^m 
claudere diximus, ortum habet , ut qui totam dividit Italiam ab 
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tori. La Grecla peri per vecchiaja e per sua avversa fortdna^ 
r Italia per i sqoi consigli per le sue discordie; ambd- 
dae servoBo agll stranieri; questa spontaneamente , quelTa 
per forza. La Greeia spesso liberd T Italia dalla servitd ddi 
Barbari , V Italia lasci6 cbe la Greeia servisse ai Barbari. 
Ma no! scontiamo il fio del nostri delitti , e lo sconterema; 
imperoeeh^ i nostri raali^ come vedreitio, non ancora gmn- 
sero a! sommo. Noo si tragga augurio dalla parola; dieo 
quel cbe sento, ma noo quelle cbe io voglio (39). 

L'AppeBnino^ cbe divide la Giapigia, ba origine da quel 
mOBtr^ cbe come dicemmo, chiudofio la penisola, uelld stesso 
mode cbe dividendo V Italia ba origine datle Alpi. Laonde 
qitesta peoisola ba la flgura dell' Italia intera^ cbme le se- 
zioni della foglla di felce somigliano a tutta la foglia. Taf 
cose tl parramio cbiare, se porrat Taraftto , dofv' 6 Geneva , 
Brilidisi ddve h Venezia. La p6nisola, cbe b tra il golfo Scil- 
letico e 1' IppoiAate poni n<el promontorio Giapigio; neU'e- 
stremo agro Otrantlno, cbe p)ti plegU ad oriente , la peni« 
sola posta tra Brindisi e T!arati1to,^dfella' quale parliamo. II 
seno cbe e tra Leuca ed Otranto, s!a in luogo del seti^ 
Tarentino. l\ golfo dl Taranto in luogo del Tirreno, i! lo- 

Alpibus. Jtaqne peninsula haec tolius italide specimen re fert, ui 
quae films folityrum sectiones toto folio similes sunt, Haec dare 
cognosces si constitnas Tarentum ubi Genua , Bnmdusium , ubi 
Venetiae sard. Quae intra Seylleticum, et Ipponiatem siniim est, 
peninsulam Jdpygio promontorio; quae vero intra Brundusium, 
et Tarentum, peninsulam , de qua nurtc tractamns, ultimo Hy* 
druntini agri promontorio y quod maxime in orient em vergit, con^ 
feras. Sinus, qui inter Leucamy et Hydruntum est, pro Tarenfi* 
no tibi sit sinu, Tarentinns sinus pro infero , lonio pro super'o 
mari. Apenninus citra monies usque Oriam deprimitur , ad 0- 
riam parum insurgit continuis in ordinem positis colliculis. Rur*- 
8US in planum incHnat in agro Galatanensi, ubierat quondam no* 
bile coenobinm monanhorum magni Basilii , divo Nicolao dica- 
tum^ cui avunculus meus plusquam triginta annis praefmt. Inci* 
pit iterum molHter insurgere in Galatana ; ad radicem collis e- 
jus arx, quam Phylacen diximns, in colle sit a. 

Hie coelum 'salubre, ac tepidum,aurae salutares, et suaves, a- 
ger apricus semper vernans floribus , et bene olentibus herbis , 
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nio in luogo deir Adriatico. L'Appeanino di qua dai monti 
.flno ad Oria si abbassa , si eleva un poco sopra Oria par 
ooQtiouate collioe ordiuatamente disposte. Di nuovo si ap~ 
piaoa Bei territorio di Galalone , dave era un ilhistre mo- 
nistero di frati di S. Basilio il grande, dedicato a S. Ni- 
cola, net quale un mio zio presiedette per piu di trent' anni. 
GomiiLcia di duovo ad ioDaizarsi lievemeDte verso Galatone, 
fino a pi^ del colle, sul quale b posta la rocca^ efae appel- 
lammo Filace. 

Quivi il eielo h salubre e tiepido, rauresalutari esoav^ 
la campagna aprica seinpre vestita di fieri o di ethe ole2- 
zanti; dovunqiie abbondaute di time, timbra, puleggio^ ser- 
pillo^ isopo, meliloto, camomilla, calamento; oode produce 
ottifflo cacio^ mele non inferiore a quello di Imetto, e croco 
ricercatissimo. Adunque come presso i Marsi e i Peligai 
vince tutti il oroco di Sulmona^ cosi quello di Galatone 
presso 1 SaleotlDi. Al tempo dei nostri padri non si aveva 
il croco altrove se non qui. Si ignora donde venisse in que- 
sto luogo ; per6 si vede che il suolo lo produce sponta- 
neamente. Ogni campo, dove non vi sono verri, abbonda di 
croco selvatico , che nel fiore^ bulbo e filamenti h simile a 

thymo, thymbra , pulegio, serpillo, hysopo, tnelilotho, camomil* 
la, calamentho, ubtque abundans; unde , et caseum nobilem , et 
tnel gignU, non deterius Hymectio, ae croeum laudatissimum, I- 
toque vX apud Marsos, et PeHgnos Sulmonensis, sic et apud Sa- 
lentinos GalcUamnsis crocus ceteris praestat, Temporibus pa* 
truum nostrorum in SalenUnis hie, non alibi crocus habebatur, 
Unde hue venerit incompertum est : attamen videtur hoc solum 
sponte sua erocum gignere, Omnis ager, ubi sues non sunt , sil- 
vestri croco abundat; qui flore bulbo capillamentis , ortensi sive 
sativo simiUs est ; iempore etiam conveniunt , uterque enim flo* 
ret post ortum Arcturi, An qui sativus est , olim silvestris fuity 
et ut animalia, sic quoque plantae mitescere hominnm manibus 
didkerunt? Theophrastus qucerit, utrttm quae nunc domesticaswU 
silvestria fuerint omnia; non estpraesentisnegotii haee pertracta- 
re, Haec materia, vl est cognitu digna, sicetdif/kilis.Hoe igno- 
rare minime oportet, multa esse quae mutantur cultu, aut exu- 
unt silvestris animum, ant mitescunt, sicut et neglige rUia multa 
fiunt, aut silvestria, aitt deteriora. Puto quod si quis buWos sil- 
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quelk) degli prti e al coltivato ; conoordano pure nel tempo^ 
imperoech^ fioriscooo entrambi dopo il sorgere di Artaro. 
Forse quello die ^ sativo , ud tempo era selyatioo , e come 
gli ammali cosi anche le plante imparano a dimestiearsi 
nelle mani dell' uomo ? Teofrasto cerca se quelle cose die 
ora soDo addomestieate , fossero state tutte^ sdvatiehe ; Don 
h del presente argomeoto trattar di qneste coee. Questa ma- 
teria come b degna di esser conosciota, cosi 6 pur difficile. 
Ma non pu6 ignorarsi esservi molte cose che colla col- 
tara si mutano, o depongono la natura selvatica^ o diveu- 
hmo miti ; sicoome molte cose per negligenza addivengono 
siivestri o peggiori. lo credo che se alcuno trapiantasse 
da uno ad un altro terreno i bulbi del croco silvestre e li 
coltivasse con ogni diligeiiza , col tempo il croco silvestre 
addiverrebbe quale h il sativo. SoQvi per6 deHe cose d' indole 
cosi ostinata , che poco giova la diligenza , o uuoce poco la 
noncuranza ; come tra gli alberi la noce , la querela, il pino, 
la palma , il cipresso , 11 platano , il loto , e tutti gli alberi 
che producono ghiande; e tra i frutici il mirto, il cojrbez* 
zolo, r assenzio , il rosmarino e il lentisco ; e tra Terbe ii 
saosuco, r oppio selvatico e il calamento. Vi sono aucora 

vestris croci ex hae in illam lerram tramtulent , ae diligenXi 
eultu tractavent , talis fieret tempore silvestris crocus , qaalis 
nunc esfsativus. Pleraque sunt pervicaeis naturof, quibus parum 
prodest diligentia , aut obest negligentia ; ul sunt ex arboribus 
nuXjjuglans, pinuSy palma, cupresus, platanus, lotus, et omnes 
glandiferm arbores; et ex fruticibus myrtus, arbutus, absinihi* 
um, rosmarinus, leniiscus; et ex herbis sampsycus, olus atrttm, 
calamenium, Multa sunt etiam, qua a enltu abhorrent: negHgen* 
tia, et fut Plinius ait) injuria, et maledietis, et contumeliis coa- 
leseunt, nequissimorum hominum natttram imitantia, quibus be* 
nefida pro maleficiis, matefiein pro beneflciis sunt. 

Hmc urbs septem res habere praecipuas se jactat eroeei coloris, 
crocum ipsum, mel, caseutn, vinum, oleum, caricas et uvas pas* 
sas, Totus tractus aquarum indigens est, puteos habet raros, sed 
altissimos in oppido XXXIII, in antiqua acdiruta arce XXXVII 
passibfis, hmumerm dsternwin toto tractu visuniur, unde popu- 
iosam fuisse urbem argumento non dubio esse potest. 

Super jugum Apennini planities est ampla, quam incolae ap* 
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molte piante che aborrono da ogni coltura ; crescono colla 
negUgenza, o come diee Plinlo, coll' iagiaria e maledlzione 
6 colle cQUtumelie , imitando la natura degli uomioi mal«- 
vagissimi, pei quali i beneficil soqo ia cambio dei malefi* 
cij^ e i maleficii in cambio dei beneficii. 

QuesU citU si vanta di avere'seito cose priDcipalmeate 
di color di croco; il croeo ste3So> il meie, ii eaeio^ il vino^ 
Tolio, i fiehi secchi e le uve passe. TuUo il tratto h po» 
vero d' aequo ; tiene rari pozzi ma profondisslmi, di treota- 
tr^ passi dentro la borgata , trentasette dentro V antica e 
diruta rocca. Ia tutto il tratto si scwgono iaoamerevoli ci* 
Sterne , donde puo trarsi non dubbio argome&to cbe la citta 
fosse stata assai popolosa. 

Sopra il giogo deir Appenaino evvi uit'ampia spianata^ 
cho i naturali appallano campi latini; credo che piu retta- 
meote dovrebbero dirsi saleatioi. Di la quando V anno ^ 
piovoso^ erooipe una grandissima plena di aequo, la quale 
lo poco spazio di tempo riempie tutte le cisterne che sono 
nel territorio , e dentro ; e alle volte 6 cosi grande la co- 
pia delle acque, che il villaggio, no resta inondato. Al tempo 
di mio avo crebbe tanto la. plena, che in alcuni luoghl ec» 

pellant campos Latinos. Credo quod Saletitini esseni rectius di- 
cendi. Unde cum pluvmus fuerit annus, erumpit maxima aqua- 
rum vis; qucsparvo temporis spatio^ omnes dstemas, qms ia toti> 
agro sunt, et qua^ intra oppidum, replet; quandoque tantaest im- 
brium copia, tit oppidum aquarum illuvie laboret. Tempore avt 
mei tarda per oppidum credit aquarum muUitudo, ut in aUqni' 
bus locis duorum passttum mensuram excederet. NonrndU perie-- 
re, vinum, oleum trUicum, hordeum et quamplurima supellecti-^ 
lia absumpta sunt; libros Grwcos^ quorum avus meus magnam 
habebat copiam in Ecclesia , qua nostri juris est , u^i ipse ver^ 
sabatur, aqua delevit, atque consumpsit, Hcee urbs lacobo Cal^ 
dora, cuius mentionetn fecmus, lapygiam vastante, partes loath 
WB Reginae secuta est. Post Caldorae discessum^ loannes AtUo- 
nius cum otnni , qua potuU, vi, Galalanam obsedit, feliees arbo-^ 
res opines ferro, atque igne vastavit, murorum nonpartoaxn par- 
tem machinis solo aequavit. Oppidani coHinua pugna acerrime 
restiterunt; in qua pugna pater meus inter fuit. Tandem Joannes 
Antonius re infecta, et longa obsidione soluta « alio armaveriU. 
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ced6 r att«22a di dne passi. Altmni perirono ; tl Vino , V o- 
lio, il frumento e moUe supellettili Airono distrutte. HoIIi 
llbri, di cui mio avo leiieva graiide (fuantita ndlla chie^ , 
che era dl nodtro patrooato ^ e dov' egli dimorava ^ furdtio 
canisiBilali e distrutM dairacqna. Qaesta cittl, qiiando Gfa- 
eomo Caldott'a devastava ia provin^ia^ segui la parte della 
HBglaa Gieyvanna. Dopo partito il Galdora, Giovaiini Atito- 
UtiOy con ttttfe TafHii clie pote, cinse d' ass^to Galatone, 
© distrusse con ferrA e fuoco tattl gli alberi fttitlffen, e ab- 
battd eon maocbine son piecola paite delle mora. I citta- 
dini resfstettero ostfnatamente ai continnl assaltl , in cui 
ebbe parte anche mfo padre. Finalmehte Gfovanni Antonio 
senea compire V impresa, sciolto qael lungo assedio, volse 
altroTO le sue armi. Dopo questi fatti essendo morti la re- 
gina e il Gaidora, Y intera Giapigia venne in potere di Gio- 
vanni Antunlo. Mio padre> frattato da nemico da lui , sensa 
udirne leragioni, fu cacciato in esillo in Gallipoll. Final- 
mente composte le oose, mio padre eerisse in tal modo a 
Giovanni Anion'ro che desiderava esser informato della causa: 
« per nessano oltraggio ricevuto da te, o buon prineipe , nii 
sono opposto alle tue imprese per (|uanto ho potato. Im- 

Post haee Regim, €t Caldora vUa functis, tota lapygia vi pot^- 
statem loannU Antonii p^rveniL Pater meus tam^fuam hostis ab 
loanne Atitenio inattdihis GalUpoH ^xulare jmsm est, Compo- 
siUs tandem rehus, Imnni Antonio causam audire Cfipienti ^ in 
hone eemenUam seripsit pater mem: t ffiUla, o bone Primeps , 
a te aecepta v^na wteihus tuis quoad pstm ohstitL Gredeham 
enim fidem eervare ei R^inaejussis pnrerem, cvjus partes Nea* 
poUs, et maa^ma purs re§ni sequebatur. T« non seeus ac ego re- 
gibus servimtts. An ilia rite Alphansum adoptmmit , an postea 
jure abdieaverit ipsa viderit Non interest nostra regum cansas 
decemere ; aHi mf^ris , alii fiHi parses secnti sunt. Nec&sse est 
mtne nos faieri earn causam justor^m fnisse, gnam Dii ipsi tu^ 
tati Sfmt. Vicistis , ne vexetis eorwm, qui vicii sunt, fortunam. 
Bit enim superbos viet&res , et irOemperantes semper odsrunt 
Victoria non in armis, neque in fsrtitudine, ant multitfsdine mi* 
litum, iedin Deorum potesta^ est, NuUam ego a te vemam pre- 
cor , nihil emm peceavi. Hoc soltim precor , atque obtestor , ne 
cMstimes, qno4 a me jure factum puto, id aut iui odio , a qt§(M 
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perocch^ credeva di manteoor Ja fede , se obbedissi ai co- 
maadi della regina, per eui tenevaoo la eitta di Napolj e 
la plu parte del regno. Tu ed io 9erviaiDo ai re. Se ella 
giusiamente abbia adottato Alponso , e se posota abbia ab* 
dicato a buon dritto, sel vegga ella stessa. Noo appartiene 
a noi decidere le cause del re ; aliri segoirono il partlto 
della madre, altri del flglio. Ora ci ^ d' uopo oonfessare 
€he 8ia stata piu giusta quella eaasa cbe fa protetta da Dio. 
Vinceste , noD infierite suila sorte dei vinti. Imperoccb^ Dio 
odi6 sempre i vinciiori superbi e smodati. La vittoria oca 
e riposta nolle armi , nella fortezza o moltitudine dei sol- 
dati, ma nelle mani di Dio. Io noa implore da te perdono; 
imperoccbd noo ho commesso alcun fallo. Di qaesto solo ti 
prego e ti scongiuro di noa credere , cbe quaato fu ope- 
rato da me con pieno dlritto , io V abbia par fatto o per 
odio di le , dal quale aoq foi -mai oflfeso , o per amore di 
qualcuno^ o per guadagno o ambizione. j Queste parole ag- 
gradirono tanto al buon principe, cbe tuUo I'odio^ se pur 
y* era , si cambid in amore ; e si mantenne in tanta fede 
verso mio padre fincb^ visse, qoanto verso chiunque di quel 
che avevacari, e toUerd assai increscevolmente, e vendici^ 

nulla uHquam lacessUus sum injuria, aut alict^ui amore , aiut 
pecnnim ant ambUiOfd* causa me feciae, » Htee vt^rba adeo grata 
bono Priiicipi fnere, ut tolum, si qttod n*at odium , t» amorem 
verUret, tautumque patri meo quoad vixit fidei preesUtii, quan* 
tum cuivis eorum, quos charissimos habebat, tjuequt keraicam 
mortem, quam pro peritate, et fide servanda pastus est, moUstU^ 
simetulit, atque aspere uUus est. Umc urbspoitquam in Arago- 
nensinm pkm pervenit^ earn itUsgerrime seruivit, Eo septetmia 
quo loanaes Aniemur contra-Ferdinandum belium gessit , sem* 
per Aragonms partes secuta, nunquam a fide deseivit. Quae quo* 
niam loamnes AiUomus alUs negotHs ocoupatus in lapygia, koc 
est , contra viscera sua novum excitare belium verebatur, et da* 
de eoasU; interdictus tamen ilU fnit vicuMrum urbinm adieus , 
fit tamquam itsfidelibus ferrum, materies, tritieum ; sic per sep- 
i'tnuium Utmquam inter hostes vixit, 

Turcarum bello proviacia tola in fnga versa , prima Turca' 
ritm furores ab ea parts in qua sita esl , el ineursiones tulii , 
ejus qui profugere, ae urbem dsserere tsntavU , domus tgne ab- 
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con molta dnrezza 1' eroica m<»rte di \ni, patita per soste* 
sere la verlta e la lode. QiiesU citta dopo che venne in po- 
tdsta degli Aragonesi , si serb6 costaatein^te fedele. Nei > 
sette aonty che Giovanni Antonio lie g^erra a Ferdinando, 
^egini sraipre le parti di Aragooa , n6 mai ruppe fede. La 
qaai ciita, ^loicbi^ Gioyanni Antonio, dtstratto da altre cure, 
non osava di susciiar la gverra nella Giapigia, xio6 contro 
la patria, campd dalla ruiDa.*Pare gli fu vietalodi entrare 
nelie vicine eltta, e oone ad infedela gli lo negato il ferro, 
il legno , il Iraniealo ; cosi egU vis^e per sette aoni come 
fra nemici. 

Nella guerra del TurclM essendo tulti delta provineia messi 
In fuga, fu la prima a sopportare II furore del Turchi da 
quella parte, ove b diroccata, e le ineursioni* fu consu- 
mata dal fuoeo la oasa di uno ehe teatd di fuggire e di ab- 
bandonare la citta , e pnbblicati i boii ; accoise qaelli che 
fttggivano dagli altri iuoghi., e gli trattd con grande uma- 
Bita. Que&la dtta ebbe molti sacerdoti greci dottissimi, ma 
specialmcnte uno che appellavano tiMvtfrOy dondeprovenne 
la famiglia de Magisiris^ (un n^te del quale, a nome Vir- 
giUo^ 10 conobbi nella mia lanciulldzza) e donde sono discesi 

sumpta eH, bonis ceteris pubHeaiis; eos qui abaliisloeis aufuge* 
rant , admisit , aique humaaisihnfi troctavU. Baee complures 
Sacsrdotei Gratcoi doeiissitHOS kabmt, sedpraeeipue unum, quern 
magistrum appellavenuU; tmde Maghtraruim famUia, cvjue ne- 
pi^em Virgilium , ego puer nom , et proem mei , quorum unus 
vigi/Ui arnUs B^antU versatui eit^ uifi et didicit^ it docuit Phi- 
losophiam > et Tkeologiam, Graeci Georgimn Latinnm uomina' 
runt, eo quod in ItiUia naim etset , eum Ltdiai quidam ex his 
cireumforamismeudieaniibus Graeeos pfirsequere^ur^ ae coge^ 
rent eos ex azimo^ non ex fermentato ptme^ confieere sacrament 
turn. Hi Saeendotes p&si longas dsspuiaHonesMomaeiuplenocql- 
Ugio Prineipum SaeerdoUtm vieetfe, ac ne apairio ritu discede- 
rent impHrmere; queu^ morem kuc usque servmit ; et Rosnanae 
Eecleesaejussie nosirates omnes Ckaiholid Graeei parent, 

A Galatana Neritum tria miUia pus^tum sunt;, hoe alii Ne* 
return , aHi NerMum penultima prodtteta , (Uii Neritus Neriti , 
reeeniiores (sed mu rede) Heritomtm dieuni, ut Neriio Nerito- 
nis. Ego iniabella ex autiquo marmore Lupus invento me le- 
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ftDche L miei avi , vno dei foali dioMrd per venti anai ia 
Go8t«ittnopoli, dove aiip«6se ed insefiid filosofla e teologlsu 
I Greoi lo chiamarono Giorgio latino, poi<&^ era aato in I- 
talia, meatre alottni latiai di quei ehe giraae meadicando 
persegaiUTaoe 1 <Sfect , cestdneeodoli a servirst di paiie 
azimo 6 Bon M fermeBtato nel sacramdnle. Questi sacer- 
dot! dopo luB|^e dispute irnpetrarooo ia pieno cooeSlio dei 
principi dei sacer(k)li di vivepe seeoBdo^ il patrio rito, e di 
non abbandoaarlo , tl quale rito eino al preseBte.eonseiw 
vano ; mentre totti i cattolici greci del nostro paese ol4)e^ 
discoDO ai comandi della chiesa romana (40). 

Da Galatone a Nard6 sonvi tre migiia. Altri V appellano 
Nereto, altri Nen&to coUa penulUma allungata, (41 ) altpl 
NepfTos; i piik reeeati (ma imq perd rettameate ) dicono 
Neritono, come Nmio Neritoms, lo la «na lapide di aniieo 
marmo scoperta ia Loeee mi vioordo di aver letto (41), Lv* 
pieces, HydruMlmos et Neriimot, fiesta citta giace in mezso 
a campagne apniche non aSatto povere di acqua. fia cielo 
saiuberrifflo, e auolo ialorae alia citta oon imldo^ ma iieto 
e pingue ^ feracissinio di ^ba^gi e blade oltre ogni ere- 
dere; abbastanza ubertoso io tutio che la terra produce. 

ffisse memwi, Lupimses, FfydnnUinos , et Neritimn, Haec nrb$ 
in aprieis campis aqitarum mimme Mtigentibui j^tcet. Ceelum 
habtt saluberrimum, et solum circa urbem non madidum , sed 
laetumy etphigue,et4>lerum etfmffums^^Mna/idemferacissimum; 
Cftnctarum rerum^ qucte terra gignUy satis praveniens, Urbs inter 
omnes, quas unquam vidi meo jadicio , ia amonmssima piamUe 
situ, distat ab ora sinns Tarentini triius yautquatuor mill, pas. 
a Lupiis XV; a TarsiUo XLV. Oram lu^et XXIV millia ptu- 
suum longUndiuis a confinio TarenUaae oraeusque adrupem a/« 
tarn mari impendeaiem , quam arectiUtdiae orUioUthan dieunt. 
Hie lapis Neritinorum, ei CallqMlitanomm apttm dtstfrminat. 
Ea 0ra tota piscatwrae apUssima, et (dicubi juxta lilns fo/itibus 
manaas. Omnia quae in agro Neritino noHUntur optima sutit ; 
hie enim magnm partis Catahriee imbresemhstes,$imulet terra* 
rumpinguedinem redpit Inpivtia eapiosa licet videre omnes 
agro, quos paludes dicunt , aqms apertos similes quid patientes 
inundationibus Nili ; sedhujusinuwiatumispariem terra combi- 
bit, ae concoqmt, partem, quae wra§inm abincoHsdicuntur, a^ 
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liA citta tra quaote ne ho viato, 6, a mio giudizio, situata 
Bieila pmameBa piaiiura;:dista daila spiaggia del golfo ta- 
rentino tre o qualiro miglia; da Leoee XV; da Taranto XLY. 
Tiene il lilorato della lunghezta di XXiV :miglia dal con- 
fine della aplasia tarentiiia fino alia rape , Ae ata a piece 
sttl mare ^ la qii^ chiamano Orttiolitoii dalia soa reuitu- 
dine. Qneata pieira divide il tarritorie dei Neritini e dei Gal* 
lipoliDi. Tttlta quella spiaggia e atUfisima aiia pescagione , 
e in qualche luogo presso ii lido scaturisooBO deUe fonlL 
Og^i oosa che nasce neli'agro r^rltino b ottima; koperoc- 
chb esso riceve le aeque piovane di uoa gran parte deHa 
Calabria insieiBe ai cooeime delie teire. ila una pioggia ab- 
bondaote posacmo vedersi loHi i Gampl, cbe dioono paSudi, 
ooperti di aeque ed baaoo qualcbe coaa di simile alle inoo* 
daziooi del Nile , mar una parte ^ assorbita dalla terra ^ 
Idrmenta^ Taltra ingojano le voragini oooie si appellano dai 
naturali. Jt) fa«ile anumrare dovunque la sagaeita della prov- 
vida natura. 

La terra della Giapigta, quasi dovunque plana, ba pic* 
eoli colli. Non vi sono flumi» noo valli, nou lagbi, n^ tor- 
reuti cbe possaoo accogiiere graodi pioggie. Natora fonnd 

vUttunU SagacUaim provida uuturof ubigue sfteetarepromptum 
est. Terra lupygia fere ubiquepkma, elcoUes parms kabet, Non 
sufU flumina, mn valles , non laeus , nee ubique iorr^ntes , qui 
ingetUee pluvia* receptwe pouud, InsUtuittmturaeertis in loci$ 
voragines; hae eavtie snni fossae, nylUvidenturkiatus^ ideomlH 
attimaUnm permeioeme sunt* Hae aqnas aliqwmdiu cottUnenty do- 
nBC a OBede quibusdam spiramenUs ew intimisierrae recesHbus 
spiritus eruetiet, nique emmptU. Hie magm impels, atque ingen* 
iifragore aperit aquis adUus; Utas per iubpUrron^os tneaitu in 
mare proftuere cr^dibile eH^ tU et muUa fiumina, quae terra e^ 
sorbet, deindeUermm emittiL aut oeculle in mMr^projidi^ utdi* 
cunt de Nilo , et de Alpheo Elidis , ei Arethtaa, Empiosa est ab 
Aristoteleveterwn'Pkilasoji^orumsen^eMa, qm Tartarum intra 
terram p&nebmt ; loens enim^ aquarum » ad qnem omnes deeur- 
runt, mare est. Hae voragines erebraey ubiplani, etlatissimi»uni 
eampi, ut sunt Memdurud, Si hae non essent, magnam regionis 
partem, auipaludes obUnereni, out ineuttam esse regionem fo* 
ret necesee; nam per sem^nUe tiwpora moti flare ^aient , et plU" 
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delle voragini in aleuni luogbi, qoeste sono fosse profonde, 
ma non si veggono k&Mo a^terture ; perci6 non sono peri- 
colose agli animali. Gootengono le acque per qualche tempo, 
finch^ dag!' intimi meati della terra per ignoti spiragli non 
si spi igioni ed erompa Y aria, cbe con grande impeto, e for- 
tissimo firagore hpre il passaggio alle acqne; h da credersi cbe 
quelle per vie sotterranee scorrano in mare, come molti fiiN 
mi cbe la terra assorbisce e poscla di nuovo emette, o oo- 
cultamente getta In mare, come dioono del Nilo , deH'Alfeo 
di Elide e di Aretasa. £ rigettata da Aristotile I' opinione 
degli anticbi filosofi , i quali ponevano il Tartaro nelle vi- 
scere della terra; imperoccbd il luogo delle acque, nel quale 
tutte si scarieano, h il mare. Queste voragini son frequenti, 
ove son piane le eampagne e molto largbe , come quelle di 
Dfanduria. Se non vi fossero, o le paludi occuperebbero una 
gran parte della contrada, o sarebbe necessario cbe la regione 
rimanesse incolta; imperoecb^ al tempo della seminazione 
sogllono soffiare i Noti^ e portare piogge stemperate. Tutto 
V agro Salentino vuole esser seminato di buon' ora o prima 
del tramonto delle Yergilie; se, come piace a Yirgilio , vor* 
rai aspettare il rigido tempo invemale, la messe ti eludora 

vias ingentes der^. Unk>er$u$ ager Salentinui tempestive seri 
gaudet, aut ante occasum Vergiliarvm; si (ut Yirgilio placet) 
brumae uUractabile tempus expectaveris, te seges vanis eludet 
avenis ; sed ut in medicina , sic et in agricultura eordemplari 
ante omnia opartet^ et regionei, et ingenia locorum* 

Neritini agri paiwiesnoxiw n&n sunt ; mUiai emm , atUpau* 
COS, et innoxias tollunt auras, j^state omnia sicca sunt , nihil 
limosi et gravis, aut palustris kumoris relifiquitur; sed tantum, 
quantum campos redkat pinguiores. In his ptUudibus , ut et in 
campis Mandurii, et Galesi, et Cupertini phasmata quaedam m- 
dentur, quas mutoHones, aut mutata dirunt vnlgus, nescio^ quas 
striges, aut lamias^ aut, utNeapoli, lanmias ,et(ut Grace i di- 
cunt) Nereides, fahulaniur^ Mirum est, totum orbem invasit , et 
in miseras erravit fabula gentes; nulla certo auctore, nulla ra» 
tione, niii/e experimen$o unusquisque credit quae neqne vidit^ ne^ 
que vera sunt, stamus aHems, et indoctissimorum hominum te^ 
stimaniis; puerilibus larvis , anilibus credimus eommentis , H 
plus fidei auribus, quam oculis adhibemus; nemo oetdatus testis 
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pon yuote spighe; ma ecMQe nella medicina^ cosi in agried- 
tttra coAviefl {Mrima esaoainare ogni cosa / e il tempo , e le 
regloni^ e la nalvra dei looghi. 

jLe paludi dell' agro Neritino sono inneeae ; imperocch^ 
HOD emanano esalazioni, a poche e jtfatto i&nocenti. Nella 
state ogni eosa h aspiutta , Bieme resta di limaecioso ', di 
grave, di paiostre; ma (anto (fsanto basta a rendere i campi 
piu piugui. In quoste paludi, oome nei eampi di Manduria, 
di Qaleso e di Gopertiiio, si veggono aloani fitntasmi^ che 
il TOlgo chiama mntazimi o mutaie; Hon so di quali stre- 
ghe parli, o maMarde, o gianarie , come in NapoH , o Ne - 
reidi, come diooao i Greei. £: nukraYiglioso come questa fa- 
vola abbia invaso tutto il mondo, e si 'propag6 fra le genti 
iteisere; senza autore certo, senza alcuna ragione, senza 
esperimento di sorta ciaseuno erode quel cbe non vide , 6 
cbe non h panto vero ; stiamb all' altrui testimonianza , e 
di uomini ignoranlissimi ; crediamo a larve puerili , a fole 
da vecchie^ e diamo maggior fidde agli oreecbi che agli oc- 
chi; nessuno h testimone oculdire^ tntti confessano avere 
inteso da aitri. In quanto tenebre k invoUo il genere umano, 
nato alia menzogna, al quale la verita fti in visa sempre t 

est, omnesab aliis se audisse fatentur, Quantis tenebris involvi- 
tur humanum gtnus ad mmdaeia natum , eui semper invisa est 
mritas! Quanta ealigo detinet humanos animos, alioqui rationa- 
les, et dimnos, ut non ab re quis credere pos^it, omnia humana 
simillima essey kU qwe dicemus phaniasmatis I Sunt qui credunt 
mulieres qua^iem meUefieas, sen potius veneficiu medicamentis 
delibutai , noctu in varias dnimalium formas verti, et vagari , 
seu potius mlareper longinquas regiones, ac nuntiare quae ibi 
agantur, choreas per paludes dueere , et daetnonibus congredi ; 
ingredi, et egrediper elausa osHa, et foramina, pneros necare, 
et nescio, quae aliadeliramenta , et quod maximeinireris sunt 
in hac re grdvissimae P&nUficum censurae. SimiUii est Brocola- 
rum fabula, que^ totum Orientem cepit. Ajunt eorum, qui seek' 
stem vitam egerunt, animas, tanquam ftammarum globos noctu 
e sepulcris evolare salitas, notis, et amici»apparere, animalibus 
vesei, puerossugere i ac neeare, deinde in sepulcra reverti, 5u- 
perstitiosa gens sepukra effoMt, ac sdsso eadavere , detractum 
cor eosurit , atque in quatuor ventos , hoc est in quatuor mundi 
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Quai»u caligiiie ingombra gli antml umani , pur dotati di 
itigione e divini ; cbe non senza motiyo ateano potrebbe 
credere esser tulte ie uroane cose similissime a questi fon- 
tasmi di cui parleremot Sonvi di quel <^ credo&o cbe certe 
doBUe mateflcfbe o piottoslo veDefiebe, onte di certi medi- 
camenti , si lAuCino di notle tempo in varie forme di ani- 
mali, e vada&o vagafido o ptmtosto volando per lontane re- 
gion], che raocoDtino quel cbe ivi si faecia, e cbe me* 
nino danse per le paludi , e si acooppino coi demoni, ed 
escano dallei porte chiiise e per g\\ spiragli , cbe uccidano 
1 fancialU, e non so quail altre foliie. Qnel cbe piii b da 
anmirarsi in d6 sono le gravissime oensare dei pontefici. 
Simile^ a qviesta 6 la favola dei Vampiri cbe invase tntto 
Y Orfente. Bveonc^ cbe le anime di qnelli, i quail mettarono 
vita scellerataySieno solite di svolazzare di nottetempo so-' 
pra i sepotcri a giiisa di globi di fiamme, di apparire ai 
fimiliari ed agli amlci^ di suechiare il sangue dai fanciulli 
edi ueciderli, dt cibarsi di'imlmali, e di nuovo tomare nei 
sepolcri. La gente superstidosa scara le sepelture, e squar* 
ciaio it cadaverd^, oe strappa<i) cuore e-Io brucia, e getta 
la cenere ai quatlro Tenti, cio^ aMe quattro regfoni del 

plagas cinerem projicii ; $ie eessare pestem credit ; et si fabula 
ea sit, exempium tamm prabet nobis, quam invisi sint, et exe- 
crabiies omnihns ii , qui male vixerunt , et viventes , et mortui. 
Similis est et Hermmtini Clazomenii apvd Plinium fabula , el 
apud Senecam; de sepulero incantato. Nee defuerunt antiquis 
temporibus hee vanitates, et illu stones senstmm hwnanorum; cum 
semel mens decepta fuerit, et mendaciis persuasa, sensus quoque 
falli necesse est ; quibus deceptis , mens quoque delirat. Magna 
est inter sensns, mentemque affinitas; quandoque ipsa sola mens, 
seu (ut dicufd) solw viriutes iiUeriores operibus exteriorum sen- 
suum funguntur. Exempium est somniantium, qui opera exer- 
cent vigilantium. Et Galeno teste, delirvs quidam tibicinas vide* 
bat in angulo domus; et baeulus in aqua videtur fractus, et canr 
cellatis digitis et Mevato altera oculo una res, duae apparent, et 
dvae lineae paratlelae videntur setisui concurrere, cftm nunquam 
eoncurrant. Ipse etiam Lat^atitius, qui plus elocutioni, quam e* 
ruditiotii studnit , negavit'terram ubique posse habitari. Hune 
vulgaris et Laclantium error apparentia decepit. Sicut negare 
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moado; cost ctede cansar quella peste; che se questa 4 
uoa favda^ puve ci mosira qiiattio sieno invisi a tutti ed 
eseorabilt quel die vissero malanieale , e viveBti e morti. 
SiHttle fAure h la favola di Ennotioo. Giaiomenio , presso 
Plinio e SBumsL-, del sepoiera ineastatt)* N^ mancaroiio ne* 
gli aaliehi tempi queste vaaita ed iliasieni dei sensi amani. 
Quando uaa voUa la mente ala stata iagaimata o persuasa 
della meoxogaay aiwlM i aeasi h aecessaria ehe s' iDganotno; 
iogamiati.i quali^ audw la oMitte deika. fivvi grande af^ 
fiiiiia« trai sensi e ilk mente; talvolia la soto nente, o eeme 
dioofia, ie sole poteiue interiori; ademptono sdl'iiffieie dei senr 
si estftrni. Yalga i'esempio del soDBaabeli cbe esegnono Ie o* 
pere di qaei cha yegliaBo. & seooada la teatimoitianza di 
Galeno^ on iioino dtlirante^tedeiva delle suena&rici dl flauto 
IB UB aagolo delta casa; e il baslooe imaerso neiracqaa 
sembrarotto; e ingraiicolcUa la dita della maao e spinle ia 
su im oGofaie , una cosa si vade deppia; e due linee paral* 
leie seaifara alia vista ehe oonvergaaov mspotre aon s'iiwon'' 
trano lAai. La stesso Lattaozia ciie attese piu aU'eloquensa 
ehe airerudiiioae, negdcfaei la terra, possaiabicarsi io ogoi 
parte. L'errore yalgare e da bimbt( ingaaaa costal cell' ap- 

sensum propter rationem , rationis est indigere ; sic et ratione 
Hon persuaderi propter aiiqUam apparentiam stultum est. Tutic 
enim res bene eedit, cum ratio appnrenUbvs attestatvr » et appa* 
reniia rationi; cum hac duo sibi mvicem iwn consentiunt , om^ 
nia falsa , omnia erronea sunt. 

Sed nos ad eadem Phantasmaita revertamur. Videbis quando^ 
que urbeSy et castella, et turres , quandoque pecudes , et boves 
versicolores, et aliarum reruim species , seu idola, ubi mUla est 
urbs , nullum pecus , ne dumi quidem. Mihi voluptati interdum 
fuit videre hose ludicra, hos lusus naturce. Hcec non diu permanent 
sed ut vapores, in quibtis apparent ^ de uno in alium locum, et de 
una forma in aliam permutantur, unde fortassemutata nominath 
tur; aut quoniam hisapparentibus , ccelum de serenitate inplu' 
viam mutari solet. Hoc accidit man^, coelo silente, incipiente ac 
leviter spirante ( ut solet) Austro. Nam ui in fine est vehetnen* 
tissimus Auster, sic in principio levissimus, et cum calidus sit, 
elevat tenues fiebulas, quae, ut spectdum, referunt imagines ur* 
bium, pecorum, et aliarum rerum ; et ut vapores , sic et species 



96 DEL SITO DBLLA 6IAPIGIA 

parenza. Siccome oegare il senso per la ragione h mancar 
di ragione; cosi non lasciarsi persuadere dalla ragione per 
qualehe apparenza 6 stoltezza. Allora la cosa ^ certa quanda 
la ragione h confennata dair apparenza, e T apparenza dalla 
ragione; come quando queste due non si accordano fra loro, 
ogoi cosa b falsa ed erronea. Ma torniamo ai fantasmi. 

Vedrai talvolta cltta, castelli e torri^ talvolta pecore e buoi 
di varii colori, e apparenze o figure dl altre cose^ dove non 
v' b eitta , nb bestiame , neppur dumi. Spesso mi tom6 a 
diletto vedere questi giuochi e illusioni della natora. Queste 
cose non durano langamente, ma, come i vapori nei quali 
appariscono, passano da ano ad altro luogo, da una ad al* 
tra forma, onde forse son dette mutcUe; o perchd al loro 
apparrlre, 11 cielo da sereno suole mutarsi in piovoso. Gi& 
accade sul mattino, ad aria cheta, quando lievemente co- 
mincia a spirar V Ostro, come suole; imperocchd come V 0* 
stro sul cadere b veementissimo , cosi b lievissimo a prin- 
cipio, ed essendo caldo solleva leggiere nubi, le quail , co- 
me in uno specchio, ritraggono le immagini delle ciUa, del 
bestiame e di altre cose; e come i vapori , cosi quelle sem^ 
bianze si muovono; come pu5 vedersi negli specchi mossi 

illcB moventur: ut est videre in speculis motiSj atque agiiatis, in 
quibus , res ipsce moveri videntur, Ei quoniam res recte occur- 
runt vaporibus, recte videntur, wf et umbra, qum opponitur cor- 
pori luminoso, Qucb vero transverse, ac reflexe rerum species sih 
scipiunt, in his res quoque ipsas reflexas videmus. Sic et in aqua 
vMemus culmina tnontium, et tectorum in inferiori parte ; fit e- 
nim ut qucB aquce superficiei propinquiora sunt, ut fundamenta a 
nostris visibus sint longinqua; culminum vero tectorum , quce ab 
aqua sunt remotiora, imagines ad nos magis accedunt; ideo, et 
inferiora videntur. Sic etiam et nobis in clausa domo existenti- 
bus, parvoper rimulas ingrediente lumine, omnia transverse t?i- 
dentur, ut hominum capita deorsum, pedes sursum ; linem enim 
umbrarum non recte procedunt, sed transponuntur, atque»in me- 
dio inter secantur. Hoc idem in speculis concavis aecidit ut supe- 
rior pars speculi infimam partem rei vises, inferior superiorem 
reddat. Hcec, quce dixi, phasmata deludunt scepe obtutum viato- 
rum, qui dum se prope urbem esse existimant , longissime ab- 
sunt. ViscB sunt etiam in hoc tractu in aere species hominum e* 
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e agi(ati , nei ^piali si veggono muovere anche le cose. £ 
poich^ gli oggetti si trovano in giasta posizione di rincontro 
ai vapori , egualmente si veggono , come ]' ombra che si 
pone di fronts al corpo luminoso. Qaaodo poi di traverso 
e di riflesso si ricevono le figure degli oggetti, di rifles- 
so ancora nol li vediamo. Gosi nell' acqua vediamo le cime 
del monti e dei tetti nella parte inferiore ; imperocch^ av- 
viene cbe quelle cose che sono piil vicine alia superficie 
deir acqna, come le fondamenta^ sieno piu lontane dalla no- 
stra vista ; le immagini poi delle sommita dei tetti, che son 
pM lontane dair acqua , pi& si accostano a noi ; perci6 si 
veggono in basso. Gosi ancora trovandoci noi in una stanza 
chiusa^ se un po di luce entri per le fessure, ogni cosa 
si vede al rovescio; come le teste degli uomini in giu> i piedi 
in su ; imperocchd le linee delle ombre non procedono ret< 
tamente , ma si firangono e s' intersecano nel mezzo. Que* 
sto anche aecade negli specchi concavi, dove la parte su- 
periore dello specchio rende la parte di sotto della cosa ve-* 
duta, la inferiore la parte di sopra. I fantasmi di cui ho 
parlato spesso deludono la vista dei viandanti, i quail, men- 
tre credono di trovarsi presso la citta , sono assai lungi. In 

quis insideniium, et pedibus ambulantium. Sic et Scriptores lite • 
ris mandavere., visas fuisse in caelo armatas acies , et hcB , ut 
puto, species erant earum rerum , quce longe aberant , atque ab 
60 loco, in quo species vism sunt, videri minime poterant. Sic et 
denarium in (undo vasis non videmus, at si idem vas aqua im- 
pleatur , videmus non denarium, sed illius imaginem in summo 
aquw, quod aeri contiguum est; superficies enim aquae, superfi- 
dei aeris proportionatur, Sed an illce imagines subjectae sint in 
speculo, an in aeris extrema parte, alia quwstio est. Ait Aristo- 
teles: color est extremitas perspicui in corpore tertninato. Quan- 
doque figurae nubium sunt quae navium, et velorum simulacra 
reddunt, ubi nulla est classis. Haec phantasmata non solum in- 
expertos fefellerunt. Non diu est quo tota ora , quae est ab Hy- 
drunto ad Garganum montem, una et eadem ora ante ortum so- 
lis vidit classem ab Orientis parte velificantem ; creditnm est 
Turcarum illam fuisse, et antequam phasma, sen ilia delusio al- 
bicante aurora detegeretur, varice hue atque illuc liUrce scriptm 
sunt / ac mi'ssi nuntii de adventu ingentis classis. Hoc fortasse 
Galateo Opere i. 7 
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questa contrada si son viste ancora per aria immagini di 
uomini montati a cavallo^ o che cammiDino a piedi. Cosi 
ancora alcani autori hanno lasciato scritto che si fossero ve- 
dute in cielo schiere armate; queste io credo erano le im- 
magini dl quelle cose che si trovavano lontane> e che dal 
luogo^ nel quale furon viste le immagini^ non potevano quelle 
vedersi affatto. Cosi noi non vediamo una moneta posta in 
un Yaso> ma se questo si riempie di acqua^ vediamo sulla 
sommita che h contingua air aria^ non la moneta ma la sua 
immagine ; imperocch^ la superficie deir acqua si equili- 
bra colla superficie dell' aria. Ma se le immagini abbiano se- 
de nello specchio o nella parte estrema deir aria 5 un'altra 
questione. Aristotile dice: il colore h I'estremita della luce 
nel corpo figurato. Talvolta le forme delle nubi ritraggono 
le sembianze delle navi e delle vele, mentre non v'ha flotta. 
Questi fantasmi non ingannarono solamente gl' inesperti. 
Non e molto che dalla spiaggia che si trova tra il Gargano 
ed Otrantd , fu vista neir ora medesima , pria del sorgere 
del sole^ una flotta che facea vela dalla parte di Oriente; 
fu creduto esser quella dei Turchi, e prima che il fanta* 
sma queir illusiooe si dileguasse al biancheggiar dell' au- 
rora, varie lettere furono scritte qua e la, e spediti nunzii 
deir arrive di queU'ingente flotta. Forse in questo , o nel- 
r altro mode che abbiamo detto , come io credo , non so 
chi vide dal Lilibeo uscir dal porto di Cartagine una flotta. 
In questa citta di cui ora parllamo , fuvvi un tempo un 

modo, aut aliero, quern diximus, ut credo, a Lilybcbo vidit, ne- 
scio quis, classem e portu Carthaginis exeuntem. 

In hac urbe, de qua nunc loquimur , et Gymnasium quondam 
fuit Grcecarum disciplinarum tale , ut cum Mesapii Graeci lau- 
dare Grcecas literas volunt, Neritinas esse dicunt. Sunt enim hoB 
UtercB perpulcrhoB, et castigatce, et Us, quihus nunc utuntur im- 
pressores , Orientalibus ad legendum aptiores. Inclinante GroBCO- 
rum fortuna , postquam a Grcecis provincia ad Latinos trasmi- 
gravit, celeherrima Neriti hoc toto regno fuere literamm studia. 
Hanc urbem Sanseverinornm familia armis, et Uteris illmtra" 
vit, Temporibus patris mei ab omnibus hujus regni provinciis 
ad accipiendum ingenii cultum Neritum confluebant. Omnis^ si 
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^ginnasio di greche lettere cosi celebre, che, quando i Me* 
sapii greci vogliono lodare le greche lettere, dicono esser 
Neritine; imperocch^ queste lettere sono assai belle e for* 
bite , e piA facili a leggersi di quelle oriental! , di cui ora 
si servono gli stampatori. Declinando la fortana dei Greci 
(43) dope che la provincia pass6 da queUi a! Latlni^ fiirono 
celebratissimi per tatto questo regno gli studii delle lettere 
in Nard6. La flamiglia dei Sanseverini illustr6 questa citta 
coUe armi e coUe lettere. Al tempo di mio padre da tutte le 
provincie di qnesto regno concorrevano in Nard6 per colti- 
Tare V ingegno. Se vi ba diseiplina in qualonque angolo 
della terra, tutte ebbero il nascimento in Nard5 (44). Quivi \ 
appresero le lettere quel due luminari del nostro secolo^ 
Roberto Leccese (45) e Francesco Neritino (46). II prime 
eccellentissimo fra tutti i declamatori ecclesiastici che fiirono 
e saranno ; Y altro padre dell'accademia Padovana. Qui an* 
ch'io attinsi i primi principii delle lettere. Galatone mi 6ih 
i natali, questa citta mi educ5^ mi promosse*, e mi am- 
maestr6 nolle scienze. Qui signoreggia Belisario Acquaviva, 
tuo anzi mio amico, firatello del grande Acquaviva. Nt) sar6 
ingrato verso di te^ se come da Taranto bo date principio 
a questa descrizione , cosi la terminer6 in Nard6 ; ci6 6 vo- 
luto dalla posizione dei luoghi; e i maestri dei conviti sem- 
pre serbano per la fine qualche oosa che piii diletti; cosi 
Sia della lunga scritta e dal cammino 
Nerito il fine. 

qua est in toto terrarum angulo discqflina, a Nerito ortum ha* 
buit. Hie literas didicere ilia duo nostri seeuli lumina , Robertus 
Lupiensis , et Franciscus Neritinus : alter Ecclesiastieorum de- 
clamatorum omnium, qui fuerunt, quique futuri sunt, prcBStan* 
tissimm, alter Patavince Academiw pater. Hie et ego prima lite- 
rarum fundamenia hausi. Galatana me genuit, hate urbs edueor 
vity et fovit, et Uteris instituit. Hie Aqucevivus tuus, imo et meus 
Belisarius , magni Aquwvivi frater , dominatur, Neque ero in- 
gratus , si ut initium descriptionis Tarento, sic et finem Nerito 
tribuero. Hoc exigit locorum ratio; et eonviviorummagistri fern- 
per aliquid, quod maxime delectet, in finem reservant, sic ^Ne- 
ritum longcB finis chartceque , viaque. > 
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Mi scrivestl , o Grisostomo , cfae le mie lettere tornarooo 
gratissime airillustre duca^ e al nostro Pascal ico > personag- 
gio chiarissimo « e a voi tutti ; massimamente poi a te uo- 
mo di gran senno e dottrina. Laonde apprezzerel piu del 
giusto le cose mie ., se non dubitassi, che tu e gli altri siate 
tratti in inganno dall' affetto e dair amicizia. Gomunque si 
sia , godo se reco diletto ; se piaccio , gran merci ; se poi 
no, h pur sufflciente^ come tu scrivi, distogliere alquanto 
le nostre menti dal pensiero di questo esilio^ e se i miseri 
possoDO alleviare altri miseri. Dalle frequenti mie lettere hai 
appreso esser noi in maggior distretta, che voi i quali e- 
sulate. Quel che ti faccia, Grisostomo , presso gli Spagnoli 
so dalla tua lettera ad Egidio, la quale mille volte ho letto 
e legger6; che faccia 1' illustre adolescente ho gran desi- 
derio di sapere. Temo forte ch' ei non tolga costumi stra- 
nieri pei dolci parlari degli Spagnoli^ e che non disimpari 
le lettere e scordi la gravita italiana tra quelle esteriori de- 
lizie e vanita. Imperocch6 chi ha che fare con tal sorta di 
cervelli , soventi ne rimane seosso profondamente neirani- 

ScripsUti, mi C^risostome, gratmimas fuisM epislolas mea$ 
inclyto Duci et Paschalico nostro viro darissimo vobisque om- 
minis, tibi prweipue viro magtw et doetrinam et tudicii, Ob quam 
rem plaeerent mUU mea plus csquo , m dubitarem te ccHerosque 
affectu et amove fallL Utcumque res se habet, gaudeo si oblecto, 
si placeo bene est; sin autem, satis est, ut scribis, db istius eon- 
lii cogitations mentes nostras aUquantisper avertere , si miseri 
miseros eonsolariposwnt, Ex erebris Uteris meis didscistinos es- 
se in maiori cakmitate, quam vos, qui exulatis. Quid apud Hispa- 
nos agas, Chrisostome, novi ex epistola tua ad Egidium, quam 
millies legi, legamque : quid agat inclytus adolescens scire per- 
cupio. Vereor ne, ob blandos Hispanorum sermones, inperegri- 
nos mores transient^ et ne inter externas delitias et vamtates li- 
teras dediscat, et obUviscatur italicw grafntatis. Nam qui cum 
mgeniis confUctatureiusmodi, ut ait Terentius,safpeeommovetur 
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mo ; p6r6 sitppi ch' ei potrebbe tenere il too modo di vi- 
vere. Dirai , ora Don ti place Toducazione degli Spagnoli o 
Galli che tra i Gristiani oggi valgono piii che tanto per do- 
minio ed aiini , esseodo serva la misera Italia; e come per 
sit^ sono alio stremo di tutti i beoi , cosi per nobilta si 
credoDo piu prestanti^ e per usar le parole di S. Paolo ^ 
son essi , cui mette capo la pienezza dei secoli. ife adagio 
comune : se vuoi conoscere un uomo, osserva la sua casa; 
quantunque io soglia dire , non la casa, ma la vita e i co- 
stumi doversi osservare. Ma temo, o Grisostomo, che non 
siamo proprio venuti alia fine dei secoli e ai pied! della sta- 
tua del re dei Babilonesi. Se air impero romano fu attri- 
buito il ferro, vedi tuachitocchi il fango^ credo ai Galli 
e Spagnoli , o com' essi desiderano appellarsi , ai Franchi 
e Goti; tal nome h voluto dalla ragione dei tempi e luogbi. 
Questi sono gli ultimi e i piu tristi fra gli uomini. 

Diro brevemente , o Grisostomo , e in forma di lettera , 
quali modi tenessero le varie genti, cosi come alia memo- 
ria mi verranno innanzi scrivendo^ neU'educare i fanciulli; 
imperoech^ non posso trattar d'ogni cosa per filo e per se- 
gno, svolgere dei volumi. Sal esser io medico, gd occu- 
pato non meno degli altrui , che dei proprii mali. II solo 

<inimu$ in m re ; tamen scias posse habere iam ipsum tuce vitm 
modum. Dices nunc tibi non placet Hispnnorum Gallorumque e- 
ducatio, qui hodie itUer Chnatianos , serviente misera Italia, et 
impel io ei artuis maxime pollent , et , tit stMt extremi omnium 
bonorum in orbis situ, sic et nobilitate, tU ipsi ptUaiU, prcestan- 
iiores, H, vt drci Pauli verbis utar, ii sunt in quos, fines saculo- 
rum deveneruiU. In proverhio est: si vis virum cognoscere, dO' 
muni ejus inUtere. Quamvis ego dicere solitus sim non domum 
esse inspiciendnm, sed vitam et mores. Sedvereor, Chrisostome, 
^le devenerim^ts vere in fines sascutorum et ad BMloniorum rs' 
gis statum pedes. Si romano imperio ferrum tributum est , qui' 
bus Mum eonvenit, videto; Gallisputo et Hispanis, seu, ut ipsi 
inalunt, Francis et Gothis: hoc nomen exigit ratio temporum et 
loconm. Hi sunt ultimi hominum et pessimi. Dieam, ChrisostO' 
me, breviler et in epistolw modum, diversarum genUum, qui in- 
trr scribendum oceurrunt, diversos educandorum puerorum mo- 
fdos: non mim omnia possum exacte exequi , aut volumina vol- 
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medico ha piik cura del mali degli altri^ che dei suoi. La 
pin infelice fra le arti, che b la medicina , la quale ^ tor- 
mentata dai dolori altrui. La vita dei medici 6 una certa 
tumultaosa agitazione di animo e di eorpo , la quale non 
puo attendere alio studio delle lettere. Di ci6 basti; a cia- 
.^cunO, Grisostomo^ come dice Platone e Galeno, piaccio* 
no i proprii istituti e dottrine; che sia ottimo, Dio solo co- 
nosce. Se cerchi il parere di un uomo, non abbiamo al- 
^rto chi sia stato appellato sapientissimo da Apollo; non 
per tanto sia egli vecchio^ non giovane, a giudizio di Ari- 
«totiIe, 6 che vide costumi e citta di molli popoli^ che ab- 
l)ia letto i libri di slorici e filosofi, che sia di ottima na- 
taT3L, ed informato ad ottimi costumi; finalmente non sia 
JSpagnolo Gallo, imperooch^ essi al di la delle cese pro- 
prie tengono a vile tutto il resto; sia o Greco o Laiino, o 
Greco-romano o Italo-greco^ presso i qaali, se v'ha sapienza^ 
si trova. Quesio io voglio per. giudiee delle cose , non un 
uomo' azzimato , prqfumato , con manto , con mitra , ina- 
nellato ^ imbellettato ^ e come dice nostro Signore , vestito 
mollemente , astuto , versipelle, Tecchio per incesso grave^ 
ma vuota la teste e arrogante per soprasello. 
Gomincerd da quel popolo, da cni, come dice Gicerone, 

vere, Siis me e$$e medicum et oecfgpatwn non minu$ in alienis, 
quam inpropriis malts. Soli medico maior alienorum, quam su(h 
rum malorum, cura est Jnfelicissima arHum medicina, qua a- 
iiorttm doloribus semper texatfkr. Medicorum viin tumnltuosa 
quofiam meniis eorporisque aqHaiio esly qum studiis Hterarum 
vacare non potest, De hoe satis: sua cuique^Chrisostome, ut Pla- 
to et Gaknus ait, placent insHMa, sua dogmata; quid optimum 
^it, Deus tc$ntum novit. Si hominis queeris sententiamy non enim 
hnbemus' quern Apollo sapientissimum appella^erit; nihilominus 
^t ills senex , auetore ArntoMe, non invenis, et qui mores ho- 
minum muUorwm vidit et urbes , qui Hbros et philosophorum 
legerit, qui sit natura of^ima, et optimis moribus institutus; de- 
nique non Hispanus sit, out, Gallus, nam ipsi, prwter sua ipso- 
rum institnia , omnia alia pami pendmtt; sit aut Grceeos , aut 
Lathius, aiut Grweo-Italus, aut Italo-GrtBeus, apud quos est , si 
qua est , sapienUa, Hune ego iudieem volo rerum humanarum, 
non perpolitum, unguentatum, polliolatum , mitratum , calami- 



i06 DBIiL' BOUGAZIOITB 

scaturirono nelle altre genti ogni disciplina, ogni umanita^ 
e tuttd le art! ingenue. Gli Ateniesi prima menavano i gio- 
vinetti ai poeti -ed ai filosofi^ come a maestri di viver bene 
e beatamente; indi pensavano a far loro apprendere la mu« 
sica, e ad occuparsi dl caccla e di ginnastica; il quale uso 
i Romani approvando e seguendo , mandavano In Atene i 
propri figliuoli a erudire la mente. Pria d' ogni altro at* 
tendevano alio studio della sapienza. 611 Spartan! educavano 
i giovanetti ai travagli della milizia e alia frugalita, dopo 
che fossero istruiti e adorni delle umane lettere; insegna- 
vano ad essi di passare la vita nelle selve , andare alia 
caccla, tollerare i solj e le nevi, tenere a vile la cultura 
del corpoy non darsi air amore , non al banchettare , ser* 
virsl di pranzo freddo e talvolia di fredda cena ^ correre , 
lottare, sndare^ non mutar abiti^ non vestirsi mollemente , 
non udir quel canti delicati ed effeminati. Pereio dannarono 
aU'esilio con decreto pubblico un cittadino, di cui non ri- 
cordo il nome^ la form<i del quale decreto troverai presso 
Boezio nel proemio della sua musica. Importa assai di leg* 
gerlo per corregere i generi di musica air eta nostra. Non 
lasciavano che le fanciulle languissero neir ozio ; insegna- 
vano a loro di esercltarsi alia caccia, e di vagare per le 

$tr(Aum^ pidmrn et, ut ait Dammns natter, molUlms vestUumy a- 
stutumy versipellem, gravem incessusenemf mente nihil scientem, 
multum sibi arrog<uUem. laeipiam ab ea gente, unde, ut ait Ci' 
eerOy omms discipliaa, omnis hmnanUas , omnes mgenuae artes 
in ceteras gentei defiuxerunlt. Aikenienses primum ad poetas et 
philoiophos iueebanl pueroe, tanquam ad bene beateque viven- 
dum magiitros. Jnde musicam dkcere , et venationibus operam 
dare et gimnoiticw, staiuebcuU: quern merem rerum domini Ro- 
mani probantes tequentesque pueros, Athenas ad eapiendum in- 
genii cuUum mittebant. Ante omtda enrw erant studia eepientue. 
LacedasmamU pueroe Uteris eruditas atque ornatut ad miliitw la- 
bores, adfmgaUtalem instituebant: prmeipipiebtU vitam in sylvis 
agere, venari, soles et nives pati, despieere cultum corporis^ non 
amori operam dare; nom.eonviviis, frigido uti prandio et inter- 
dum frigida eama» eurrere, luetari, sudare , non mutare vesti- 
mentorum genera, non mollibus vestiri, non audhre infraetum et 
effeminatum canendi modum. Idea civem , cuius nomen non oc- 
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selve. Non per altra causa il poeta cansd i segaenti versL 
c come Diana guida i cori salle ripe deir Earota , o pei 
gioghi di GiDto; le mille Oreadi^ che la segnono^ quinci e 
quindi si accalcano; ella porta la faretra suil'omero, e in- 
cedendo sorpassa tutte le Dee ». 

Elleno non isozzavano di belletto la fSftccia, 91a ardivano 
lottar cogli uomini, e far tatte quelle cose che eran sancite 
dalle dure leggi di Licurgo. In quai conto si tenessero le 
leggi del Gretesi, lo dimestrano Minosse e Radamanto, i 
quali non solamente, mentre vissero, ftirono giusti giudicl^ 
ma fu ereduto ancora, che pronunziassero sentenze anche 
neir inferno. Le leggi e gl' istitututi dei Macedoni possono co- 
noscersi da questo solo £atto. Neli'esercito di Alessandro^ 
in cosi grande tumulto di guerra^ avendo di fronte i Persian! 
cosi innumerevoli ^ la lenda del re era plena di ftlosofi, 
storici e medici. I nobili figli dei magnati apprendevano 
a non giocare^ a non ridere, a non ingannare^ a non ru- 
bare; ma prima a filosofare^ poscla a combattere acavallo 
e a piedi^ andare alia caccia^ leggere e serivere rettamente. 
N^ per questo credevano diminuirsi la loro nobilta, che i 
nostri appellano fidalgia; apprendevano sin da fanciuUi do- 
versi far la guerra non per avarizia e per le spoglie delle 

currit, exilic datmtaruni decreto publico, cuius decreti formam 
apud Boetium in proemio musica sua reperies. Operm pretium 
est illud legere ad castiganda nostn temporis genera musiae. 
Nee puellas oiio latigueseere sinebant: docebant Ulas ve»atui tn- 
dulgere , errare per sylvas. Non ob aliam causam poeta cecinii 
htec verba : « Qucdis m -Surotm fipis , aut per iuga Cinihi E- 
xercet Diana ckoros , quam mille seenta, Hinc atque Mnc gUh 
meranUir Oreades: ilia pharetram Pert humero , gradiensque 
Deas supereminet omnes* 

Non illae faeiem fnco foedabant , sed cum tnris pugnare aude- 
bant , et catera , qua dura JJcurgi leges sanxerunU Creten* 
sium leges , in qua i^mone habita sM , Minos et Bhadaman- 
thus ostenduni , qui mm solum viventes iusti indices fuere , sed 
etiam illos apud inferos ius dicere creditum est. Macedonum mo- 
res et instUuta ex Aoc imo cognascere licet. In Alexandri exer* 
ciiu, in tanto tumuUu belli, contra tot innumerabilia Persarum 
agmina , aula regia plena erat philosophis, Mstoricis , medicis • 
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provincie , ma per la gloria e fama. Perci6 da Alessandro 
furono affissi ia croce, o sul palo tanti presidi di province 
Che con superbia ed avarlzia esercitavano le cariche. Ai vinti 
e supplichevoli quanti regni, come dice Gurzio, furono dati 
in dono e resi; imperoccb^ allora si facevano, come ho deUo« 
le guerre per gloria, ed ora per avarlzia^ per uccidere uo- 
mini , per lacerar province. Non solo i Macedoni , ma an« 
che Babiloncsi e Persian! perdonavano alle genti vinte e 
disfatte; restltuivano nei proprii regni non solo i re inno- 
cui, ma pur i ribelli^ come attestano le sacre scritture. I 
Romani quante vinte citta tornarono nella liberta primiera', 
quanti re restituirono nei proprii regni ? Donarono liberta 
alle vinte citt^ greche; rieevettero in protezione i perfidi 
Gartaginesi^ spergiuri e tante volte vinti; mantennero san- 
tamente V amicizia e i patti e la fede data anche agli stessi 
nemici. Ridussero Galli e Spagnoli dalla innata ferocia a 
piik miti costumi di vita, di mode che niente di meglio potd 
lore accadere, che esser vinti dai Romani. Non solo orna- 
rono di leggi e d'istituti quell! che ei vinsero, ma dona- 
rono lore anche la cittadinanza romana, ed innalzarono a 
magistrature e ad onori ; certo esser vinto dai Romani , o 
servire ai Romani niente altro era , se non comandare. Fan 

Ingenui procerum liberi non ludere , nm caehinnari , non itlth 
dere, non furari disciebant; sed phiiosophari primum, deinde et 
pedihfts et equo pugnare, venari , reete legere ac scribere. Neque 
prcBterea iUis adimendam esse putabant nobilitatem , quam no- 
$tri fidalgiam voetmt: discebaut a pueris bella gerenda esse non 
propter avaritiam et ipolia profnaciamm, sed pro gloria et fa^ 
ma» Ideo ab Alexandro tot presides provindarum , qui superbe 
et avare magiitratus exereebanty otil crum, out palo afftxi sunt, 
iij^ictis et supplicibus tot regna aut dono dalta , ut ait Curtius, 
aut reddita; tune enim, ut dixi, bella pro gloria y nunc pro ava- 
ritia geruntur, ad neeandos homines, ad lacerandas provincias, 
Non solum Macedones, ied Babilonii et Persat, victis et perdidis 
gentibus parcebant: reges non tantum innoxios, sed etiam rebel' 
les, ut sacrcB Uteres testantur, in sua regna reducebant. Romani 
quot victas urbes in pristinam libertatem , quot reges in sua re- 
gna restituebant ? Victis greeds urbibus libertatem donaverunt. 
Carlhaginienses perfidos , periuros ac toties victos, in /idem re- 
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testimonianza gli Ausooii padre e figlio^ poetl galli , e Ru- 
tilio Glaudio Namaziano , non ha guari portato di Francia 
dal nostro Sincere^ cnltore di antichita; qaegli tornando da 
Roma Delia Gallia Narbonese caiit5 alcuni versi che si tro- 
vano Dei suoi fk*ammeDti. Nod sar6 iodiscreto se do rife- 
rir5 alcuoi per puDire la superbia^ iotemperaDza^ iDsoleaza^ 
avarizia, iDgratitudiae del Galli , e SpagDoli che ci oppri- 
moDo. Gosi egli parla di Roma: 

cHai fatto UDa sola patria alle geDti diverse, cui giovd es< 
ser viDte da te che goverai cod giustizia. Heotre offri ai 
viDti di partecipare al tuo regDO hai &Ua UDa citta deiriDte- 
fo orbe. Noi coofessiamo essere YeDere e Marte autori delta 
geDte latiDa, madre 1' uDa dei disceDdeDti di Eaea y padre 
Taltro di quei di Romolo. La viDcitrice clemeoza mitiga la 
forza delle armi; Tudo e Taltro Dome coDveDgoDO ai taoi 
costumi. QuiDdi il tuo giasto piacere di combattere e di per- 
doDare supera quei che teme , ama quei che supera. Tu 
aDCora abbracciaDdo TuDiverso coi tuoi trioDfi apportatori 
di leggi, fai vivere tutti sotto ud dritto comuDe. Gli astri 
che giraDo perpetuameate dod videro ud regoo piii hello. 
Tu DOD puDto superba d^ Delle giuste cause di guerra, nh 
Delia pace^ sei perveouta al sommo della gloria piu Dobile 

ceperurU ; amicitiam sancte coluerunt et foedera et datam etiam 
ipsis hostibus fidem. Gallos et Uispanos ab innata feritate ad 
mitiores vivendi mores revocaverunt, adeo ut Hits nihil utilius 
evenire potuisset, quam a Romanis vinci. Nm tantum illos , 
quos vicerunt, legibus et institutis omaverunt, sed civitate quo- 
que romana donaverunt, magistratibus et honoribus amplifica* 
verunt : certe a Romanis vinci, aut Romanis servire nihil aliud 
erat, quam imperare. Testes sunt galli poetm Ausonii pater et 
filius et, quern nuper a Gallis retulit Syncerus noster antiquita- 
tis cnltor, Rutilius Claudius Numatianus, qui in reditu suo e 
Roma in Galliam Narbonensem hcec cecinit, quce in fragmentis 
eius reperiuntur. Nee ero nimius, si aliqua carmina referam ad 
cdstigandam Gallorum et Hispanorum, qui nos opprimunt , su- 
perbiam, intemperantiam, insolentiam, avaritiam, ingratitudi- 
nem. Sic Hie Romam alloquitur: 

tFecistipatriam diversis gentibus unam, Profuit iniustis te do- 
minante capi. Dum offers victis proprii consortia regni , Ur* 
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e delle potenza. Gbe tu regni^ b minore di quanto merite* 
resti di regnare; vinci i tuoi grand! fatti con nuovi fatti.c 
Se ci6 confessavano i Gallic i quali dettero al fUoco la 
citta di Roma, ribeliarono tante volte, e non meno del Gar- 
taginesi posero a dura pruova la virtii romana, che dee ere- 
dersi delle altre genti, verso delle quali non comenemici, 
ma a guisa di emuli, si comportavano con piu mitezza ? E 
pure non erano n^ cristiani, nb cattolicil Tuttala Spagna 
era dei Roman!. Quante citta furono ivi edificate da! Ro- 
mani , quante dai soci! del nome latino , quante rose !llu- 
stri! Eppure alcuni Spagnoli (ho ingratitudine e demenzal) 
vogliono piuttosto vantare la fiera origine dei Got! che dei 
Romani. Non fa mai chiara e conosciuta la Spagna prima 
che fosse vinta meno dalle arm! , che da! benefizii. I se- 
nator! di Roma radunati in assemblea fecero partecip! del* 
rimpero le vinte gent! fin della regione di Gadice. Gesare 
empi tutta la curia dei vint! nobill di Gallia , che appena 
aveano appreso a parlar latino. Re stranieri furono in Ro- 
ma; airimpero romano guadagnato col sangue dei cittadini 
e dei socii furono ammessi non solamente Latin! , Piceni 
e nostri Salentini (imperocch^ quel filosofo Antonino trasse 
da Lecce la discendenza matema) ma quant! Spagnoli , Galli, 

bem fecisti , quod prius orbis erat Auctores generis Venerem 
Martemque faiemur y Mneadum matrem, Romulidumque pa- 
trem. Mitigat armatas victrix dementia vires , Convenit in 
fnores nomen utrnmque tuos. Hinc tibi certandi bona, parcendi" 
que voluptas, Quos timuit, superat , quos superavit , amat 
Tu quoque legiferis mundum complexa triumphis Foedere com- 
muni vivere cuncta facis. Omnia, perpeluos quce servant syde- 
ramotus. Nullum viderurU pulchrius imperium. lustis bel- 
lorum causis, nee pace superba, Nobilis ad summas gloria ve- 
nit opes. Quod regnas minus est, quam quod regnare mereris, 
Excedis factis grandia facta tuis^^ 

Si Gain hoc fatebantur , qui urbem Romam incenderunt , tO" 
ties rebellaverunt y nee minus romanam virtutem faligaverunt , 
quam Carthaginienses ; quid de cceteris gentibus pvtandum est, 
in quas non ut hostes, sed ut compeditores mitius ferebantur? Et 
tamen illi neque Christiani erant, neque Catholici! Hispania tO' 
ta Romanorum erat, Quot ibi a Romanis urbes , quot a sociis 
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Africani, Greci^ PannoDi^ Goti! A che cercareantiehi fatti? 
Presso di noi medesimi, i piu infelici fra gli uoraini^ Dessun 
paesano b chiamato a regnare^ lo cerchiamo sempre di fuori, 
tanSo siam teneri degli stranieri, che ci lacerano e divo- 
rano. Noi avemiDo re di Germania^ noi di Gallia^ noi di 
Ungheria^ noi d' Aragona^ noi del resto di Spagna; e se 
piacera agli Dei , che tanto sia lecito ai sommi pontefici , 
quanto lor piaccia^ i quali dopo la caduta deir impero d'O- 
rlente^ anzi del romano^ quasi sciolti da ogni soggezzione 
han mandate in ruina ogni cosa^ noi avremo anche i Zin- 
gari. II sommo ponteficato b nostro; e pare ne facciam par- 
tecipi gli estranei, per non dire i Barbari. Dio volesse che 
romani fossero i pontefici^ come un tempo! Dio volesse che 
non mai da Franchi o Goti fossse stata occnpata quella sedia 
duvuta agli Italiani! Dio volesse che queir inconsapevole ed 
avaro consesso non mai avesse create^ o il popolo romano 
avesse accettato pontefici o Goti o Franchi. Non so chi fosse 
quel prodano pontefice Gallo che inurbane e inclemente , 
contro il volere di Gristo e di Pietro, trasport5 la santa sede 
da Roma in Francia. I pontefici galli intrusero per la prima 
volta i Galli in questo regno ^ e crearono re quel tiranno 
di Carlo primo^ il quale comand6 che fosse spento di ve- 

latini nominis conditcB, quotillustratcB! QuamvignonnuUi Hispani 
(oh! ingratitudinem et dementiaml ) immanem Gothorum origi' 
nem malint, quam romanam, Nunquam fuit clara aut nota Hi' 
spania antequam non plus armis , quam beneficiis vinceretur : 
senatores Romae in concilium admissi usque a Gadibus victas 
gentes imperii participes fecerunt. Ccesar Gallorum victis nobi' 
libus totam curiam implevit, qui vix latine loqui didicerant. Ro- 
fnam reges esieri fuere : ad romanum imperium , quod civium 
sociorumque sanguine qucesitum est , non solum Latini , Piceni 
et nostrates Salentini (Antonius enim ille philosophus e Lupiis 
genus matemum duxitj, sed Hispani, Galli, Afri, Graeci, Syrii^ 
Pannonii, Gothi quot admissi sunt t Quid Vetera persequar ? A- 
pud nos ipsos kominum infelicissimos nemo incola ad regnum 
recipitur , extemos semper, quasrimus tantum amatores sumus 
exterorum, qui nos lacerant et vorant, Nos Germanos, nos Gal- 
los, nos Ungaros , nos Aragonenses, vios coeteros Hispanos reges 
habuimus; et, si Diis visum fuerit, ut quantum libet, tantum li- 
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]eno San Tommaso, il piii dotto tra i cristiani^ afiQnche 
non scuoprisse Del coacilio i suoi misfatti. Gallisto spagnolo , 
preso tal nome per antifrarsi^ si sforzo di espellere dal trona 
paterDo Ferdioando re di Puglla^ figlio di Alfonso^ 11 quisle 
da basso luogo lo avea innalzato a tanta altezza^ e teDt&- 
di disertare T Italia, Una morte a proposito tolse costui che 
macchinava tanti mall. Quel che egli non pot6, fece Rode* 
rico, nipote per parte di fratello^ cui neppur la potenza di 
Giove irato e del disprezzati divi Pietro e Paolo valsero a 
spegnere ; costui prima aizz6 1 Galli , sotto la condotta <U 
re Garlo^ la cui memoria per giudizio di Dio ^ affatto spenta; 
poscia raun5 Galli e Ispani o piuttosto Franchi e Goti che con- 
giurarono a nostro danno. Dallo spagnolo Gallisto ebbera 
origiDe i mali che soffnamo. Rettamente un certo interpreto , 
anzi vaticind la inscrizione : N. PP. V. M. CCCG. L. II. 11 
Papa niente vale; V infelice ceto del cardinal! creo Gallisto;. 
piangerk la misera Italia. Pio da Siena ajut5 Ferdinanda 
contro i Galli. Paolo veneziano^ quantunque infestissimo a 
re Ferdinando^ pure per carita di patria non os6 mai dl 
muovergli guerra. Sisto genovese , filosofo e teologo , ac*. 
cord6 la pace al vinto Ferdinando^ cprnpose le cose italiane, 
e come buon pastore raccolse le pecore che si erano sban- 

ceat summis Pontificibus, qui post occasum orientalis, immo ve-^ 
ro romani imperii , quasi vinculo soluti, omnia perdidere, Cin- 
gams quoque habebimus. Summus Pontificatus noster este; et tOr 
men exteros, ne dicam barbaros, illius participes fecimus , Uti" 
nam Romanov, ut quondam, Pontifices haberemus! Utinam nun* 
quam a Francis, aut a Gothis, occupata fuisset ilia Italis debi" 
ta sedes t Utinam nunquam aut Gothos aut Francos inscius et 
avarus ille consessus Pontifices creavisset , aut populus Roma- 
nus admisisset, Nescio quis fuit ille prof anus gallus Pontifex , 
qui sacram sedem e Roma in Galliam, invito Chriito et Petro , 
transtulit^ inurbanus et inclemens. Galli Pontifices Gallos pri- 
mum in hoc regnum immiserunt , et tyrannum ilium Carolum 
primum regem creaverunt^ qui divum Thomam Christianorum 
doctissimum , ne sua suorumque malefacta in concilio paleface- 
rely veneno perimi iussit, Calistus hispanus, per antiphrasim ac- 
cepto nomine, Ferdinandum, Apulice regem, Alfonsi, qui ilium 
ah humili loco ad tantum *fastigium evexerat, filium , regno pri* 
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dale^ e come buon padre conserv6 la patria colle sae forae, 
nh armd gli stranieri contro Tltalia, come face Alessandro. 
Imiocenzo genovese provocato da Ferdinando pur esso tratto 
di pace e ricevette Ferdinando per amico, esortandolo a cid 
il Pontano, che era stato maestro di lui^ afflncM i' Italia 
non fosse devastata dalla guerra, che poscia successe. Ales- 
sandro, quel Roderico^ nome infausto ed esiziale non 
meno a Italia^ che a Spagna^ appena sali al pontifieato 
tolse dalle proprie sedl e ridusse a niente tutti que! che lo 
aveano fovorito neir acquistare il pontifieato. Trasse a men- 
dieita dal paterno e avito regno Alfonso^ Ferdinando e fi- 
nalmente Federico re, nipoti di Alfonso, il quale avevain* 
nalzato ai sommi onori lui e lo zio; oh nuovo esemplo d'in- 
gratltudine spagnola! Prese a macchinar tante guerre, tanti 
inestricabili intrighi che dc^o molti secoli appena T Italia pu6 
soordarsene; appena fu sparso tanto sangue italiano per o- 
pera di Annibale, o di Pirro, o di Attila, o di quelli empi 
gentili Totila, Alarico, e Teodorico re Goti, quanto per 
opera di Roderico. Ora abbiamo Giullo nipote del gran Sisto; 
speriamo che egli sara per togliere la nostra vergogna, e 
per soccorrere alle nostre sventure; imperocch^ egli b ita- 

trio pellere, et Italiam vastare conatus est. Opportuna mors il- 
lum tot mala molientem rapuit. Quod tile nonpotuit, Rodericus, 
ex fratre nepos , effedt , quern ne irati quidem Jovis et contem- 
ptorum Deorum numina Petri et Pauli mactare potuerunt ; hio 
Gallos primum , duce Carolo rege , cuius divino iudicio periit 
penitus memoria, adperdendam Italiam excitavit: deinde Gallos 
et Hispanos, seu poUus Francos etGothos in nostramperniciem 
eonjuratos convocavit, A Calisto kispano initium habuere malay 
quoB patimur. Bene interpretatus , immo vaticinatus est quidam 
inscripsionem: N, PP. F. M, CCCC, L. II. t Nihil Papa valel : 
Miser Cardinalium coetus creavit Calistum ; lugebit Italia infe- 
lix. » Pius Senensis Ferdinandum contra Gallos juvit. Paulus ve- 
netus , quamvis infestissimus fuerit Ferdinando regi , ob patriae 
tamen pietatem nunquam ausus est movere bella. Sixtus genuen- 
sis, philosophus et theologus, victo Ferdinando pacem dedit , res 
italas composuity et, ut bonus pastor^ oves, quce aberraverant , 
collegit, et , ut bonus pater , patriam servavit suis viribus , ne- 
que exteros, ut Alexander, contra Italiam armavit. Innocentius 

Galatea Opere i. S 
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liano. Nop mai fu papa uno straoiero, senza che I' Italia fosse 
afflitta da grandissimi mali. Non so che sia ; noi amiamo 
gli stranieri; essi ci odiano e ci invidiano. Forse la causa, 
onde tra Latini e Barbari esiste un odio continuo e nativo, 
e che educazione e costumi non ben si accordino fra loro? 
come i plebei nutrono odio pel nobili, 1 poveri pel ricchi, 
i malvagi pei buoni , %Y ignoranti pei dotti , gli stolti pel 
^^gj^iy i giganti pei numi, i fanciuUi pei maestri , gl' infer- 
mi pei medici, gl' intemperanti per quei che li ammonisco- 
no, i principi per quei che dicono il vero, le feroci belve 
per gli animali piii miti ed innocui; cosi per noi 1 Barbari? 
I- Goti e i Franchi^ a guisa di sagrileghi e parricidi, insoz- 
zano, violano^ lacerano, uccidono la sacra e innocente ma- 
dre^ r Italia, dalla quale ereditarono lettere, leggi, precetti 
di ben vivere, e la stessa umanita. Ed essi pagheranno il 
fio dei loro delitti a Gristo vendicatore; come quando re 
Garlo, pei consigli di Roderico e Lodovico, invase col suo 
esercito V Italia, che non gli avea recato onta di sorta. Questi 
con tutta la sua prole (quanto o Signore h giusto il tuo giu- 
dizio!) fu divelto dalle radici di mezzo alle cose umane, ed 
ora neir inferno sconta la pena ; ora h tormentato , causa 

genuensis a Ferdinando provocatus el ipse quietem egit, et Ferdi- 
nandum, Pontano qui eius prceceptor fuerat viro doctissimo sua- 
dente, amicum sibi conciliavit, ne, quod postea accidit, bello /- 
talia vastaretur, Alexander, sen ille Rodericus , nomen non mi* 
nus Ilaliw, quam Hispanice infauslum el exitiale, slatim ut Poor 
tificatum adiil, eos, qui illi in adipiscendo Pontificalu faverant, 
patriis sedibus ejecil ac profligavil. Alfonsum, Ferdinandum ac 
tandem Federicum reges, nepoles Alfonsi, qui ilium et palruum 
eius summis honoribus amplificaverat (oh I novum HispanitB in* 
graliludinis exemplumt) , patrio el avito regno ad mendicilatem 
respulil, tot bella machinari ccepil, tot inexplicabiles reimm con- 
diliones, ut earum vix per multa saecula Italia obliviscatur : vix 
tantum italici sanguinis Hannibalis, aut Pyrrhi,autAtlilae, aut 
Gentilium suorum impiorum Tolilae, Alarici et Theodorici Go- 
thorum regum, quantum Roderici opera fusum est. Nunc lulium 
magni Sixli nepotemhabemus;speramus ilium ablaturumforeop^ 
probrium nostrum, et calamitatibus nostris occursurum ; italus 
enim est. Nunquam fuit barbarus Papa , quin Italia ingentibus 
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egli solo di tante sciagure, da migliaja di ombre , ora gli 
toFDano a mente tanti sacrilegii, tante uccisioni, tanti in- 
cendil, tanti stupri, tante rapine che suscitarono tutte quelle 
empie ed ingiuste gyerre. L'avarizia e Tambizione son causa 
di tutti i mali, per la quale^ come dissi^ e non per la glo- 
ria, si fanno le guerre. Vedi, che faccia la mala educazione 
dei figli; se Carlo fosse vissuto tra persone dabbene e non 
ignare di lettere , e non gia ritirato tra giovani , e questi 
Galli , lontano dagli occbi paterni, senza alcun maestro; se 
avesse lotto le nuove e vecchie scritture^ nolle quali si narra 
la vendetta presa da Dio contro i peccati dei re e dei po- 
poll; nh noi immeritevoli avremmo patito tanti mali , nh e^ 
gli siffatta fine. Ma torniamo finalmente al nostro proposito^ 
U educazione dei Persian! potrai conoscere dalla Giropedia 
del filosofo Senofonte, che milit6 in Persia; in quell' opera 
s' istituisce 1' uomo dabbene e il buon re^ da quel gran 
duce e filosofo. Gonsiglio airiiiustre giovanetto, tuo alunno, 
che ei la legga e ne segua i precetti. Platone lo afferma, es- 
sere in uso affidarsi a quattro magnati persiani, ottiroi per* 
sonaggi , 11 primogenito del re dope che si toglieva dalla 
compagnia delle donne. II primo di quel magnati lo istruiva 

malts afflicta fuerit, Nescio quid hoc est: nos exteras gentes a- 
mamus; illce nos oderunt, aut nobis invident. An hose est causa, 
quod intei' Latinos et Barbaros perpetuum^et naturale quoddam 
est odium? Et quod educatio et mores non conveniunt? 

An, ut plebei nobiles, ut egeni dimtes , ut mali bonos , uX in' 
docti dodos, ut insipientes sapientes, ut gigantes Deos, ut pueri 
magistros, ut cegroti medicos, ut intemperati monitores, utprin' 
cipes vera dicentes, ut ferce immanes mitiora et innocua anima- 
lia, sic et barban nos invisos habent? Gothi et Franci sacram 
et innoxiam parentem Italiam, a qua literas, leges, instituta vi- 
tcB et ipsam humanitatem habuerunt, ut sagrilegi et parricidce, 
fwdant, violatU, lacerant, necant: dabunt quoque et ipsi panas 
scelerum suorum Christo ultori, ut quondam Carolus cum exer- 
dtu suo, qui Italiam, nulla lacessitus iniuria, Roderico et Ludo- 
vico suadentibus, invasit. Hie cum prole sua (quam rectum est 
iudicium tuum, DominelJ a rebus humanis radicitus evulsus est 
et nunc apud inferos luit poinas , nunc vexatur solu$ tqntorum 
causa malomm a tot millibus umbrariim, nunc illi occurrunt 
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nel culto degli Dei , nei dritti e leggi di ^oroastro; V al- 
tro lo edycava a ternperanza, affinchd niente cercasse con 
cupidigia, non le ricchezze altrui, non le proprieta^ non i 
servi, Doo le mogli^ non i regoi ; Y altro gli consigliava la 
fortezza, e W disprezzo della morte , e Tamor della gloria; 
Taltro itisegnara doversi dire la verila; imperocch^ presso 
di quelli nulla si puniva piu severamente che la menzogna; 
e certamente a bnon dritto. A mio giudizio , niente vi ha 
di piu indegno per uq uomo , che mentire e fingere. Chi 
osa mentire e fingere, credi a me, non v' h cosa malvagia, 
che egli non osera. Laonde rettamente fu statuito dagli an-^ 
tichi> che per nessun'altra ingiuria fosse lecito ai contadini 
prender le armi> ma solo per difendere la verita. Se alcuno 
accertava che si fosse mentito , subito si dava di piglio alle 
armi. Ora, dopo la venuta dei Galli e Spagnoli^ h cosi in 
tiso il mentire e TiDgannare^ che, cbi non sappia farlo^ non 
si tiene per uomo n6 civile nh prudente. 

L'educazione del Gartaginesi era la menzogna, le frodi, 
i motteggi^ le astuzie^ le irrisioni, gringanni , la crudelta e 
ad esempio di Annibale la distruzione delle cittaalleate ed 
amiche; niente di vero, niente di santo, nessuoa religione • 

tot sacrilegia^ tot neces, tot incendia, tot stupra , tot rapinae, 
qucB omnia nefaria ilia et injusta bella tulerunt, OmniummalP' 
rum causa est avaritia et ambitio,pro qua, ut scepe dixi, non pro 
gloria, bella gerunt. Vide quid faciat mala liberorum institutio: 
si Carolus inter probos viros, nee ignaros literarum, non inter 
iuvenes et eos Gallos abditus, procul a conspectu pairis sine prm* 
ceptore vixisset, si novas et veteres legisset scripturas, in quiJus 
et regum et populorum pcccata et divince vindictce narrantur, 
nee nos immerentes tot mala, nee ille talem exitum habuisset. 
Sed ad rem tandem redeamus, Persarum educationem a Xe^ 
nophontisphilosophi, qui apud Persas militavit, Cyropedia di- 
scere poles: ibi enim a magno illo et duce et philosopho institu- 
tus est et bonus vir et bonus rex: illam ut legat et amplectaiur 
incUtus adolescens alumnus tuus suadeo, Plato auctor est, primo 
genitum regis Persarum,posteaquam a mulierem contubernio se* 
gregabatur, ad quatuor Persarum proceres optimos viros mitti 
solitum. Quorum primj^^s docebat Deorum cultus et iura et leges 
Zoroastri; alius ad temperantiam inslituebat, ut nihil cupide ap- 
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nessun timore di Dio , nessun giuramento^ una perfidia piik 
cbe Puoica« Dio volesse che i nostri Spagnoli non avessero 
appreso dai Mauri vicini^ se noo tuUo, almeno qualche cosa. 
God queste art! i Gartaginesi spesso diedero molestia al popolo 
romano , e per le stesse perirono , d6 loro giovarono le a* 
stuzie 6 gli spergiuri; era gente fedifraga , scaltra e bilingue^ 
come dice ii poeta; onde non resta alcuna memoria di lei, 
se non quanto ci h tramandato per gli scritti del Latini e 
Greci. La lingua punica e le costumanze sono spente; ap- 
pena si veggono le vestigia della grande citta; certo Dio k 
f arbitro come di tutte le altre cose, cosi delle umane. Roma 
quantunque sia logorata dalla vecchiaja^ pure per la sua 
antica probita , giustizia e schiettezza , onde mal sopporta i 
present! deliiti , e serbata da Dio ad essore guidata a de* 
stino migliore ed a costumi piu santi. La lingira^ le leggi, 
il giure e V irapero romano ( infi^riscano pure le nazioni 
barbare, gli Unni, Gepidi, Quadii, Gimbri, Aiani y Vandali, 
Goii, Teutonic Galli ed ora Franchi e Spagnoli ) tanto dur 
reranno^ quanto durera questa terra e quelle stelle. Dell' e* 
ducazFone dei Romani niente dir6 , imperocch^ quei cbe les- 
. sera qualche cosa di loro , lutti sanno che nessuna altra 

peteret, non aurum alienum, non fnndoit, non servos , non ua^a* 
res, non regna; alius fortitudiaem snadebat et mortis contemptum 
el gloriw amorem; alins docebat veritatem esse colendam : nihil 
enim apud illos gravius puniebatur qtmrn mendacium ; et recte 
quidem. Nihil m^o iudicio homine indignius, quam mentiri et si- 
mulare. Qui mentiii et simtdare audet , crede mihi, nihil malt 
uon audebit. Qua propter bene institutum est ab antiquis, ut pro 
nulla alia iniuria rusticis arma caper e liceat, quam pro tiienda 
veritate. Si quis alium mentiri asseveret , statim ad arma con- 
eurrit. Nunc, post adventum Gollorum et Hispanorum tampromr 
ptum est mentiri et fnllere, ut qui id nesciat facers, neque urba- 
nus vir , neque prudens habeatur. Carthaginiensium educatio , 
mendacia, fraudes, scommata, versutiw, ledorice, doli , crudeli- 
tas, et, A^inibalis exemplo, sociarum et amicarum urbium dire- 
ptio, nihil veri, nihil sancti, nulla religio^nullus Dei metus, nul- 
lum jusiurandum , perfidia plusqnam punica. Utinam ne nostvi 
Hispani, etsi non omnia, saltern aliqua a finitimis Mauris didi* 
cissent. His artibus Carthaginienses populum romanum scepe af- 
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maggior cura avessero i Romani che quella di fare appren* 
dere ai giovanetti prima le lettere etrusche , poscia le gre-> 
che e latine, e di addomandar maestri dair Egltto , dalla Gi-^ 
licia e da Marsilia , cbe in quel tempo era abitata da Greci. 
Erano i Romani cosi desiderosi d' istruirsi ^ che per tutto il 
mondo andavano in cerca di chi ne gli ammaestrasse; eppure 
furono essi , essi i Romani , che soggiogarono tante nazioni 
efferate e indomife , e i' intero orbe. Golla pace dei Goti e 
dei Franchi direi, quale impedimento a combattere strenua- 
mente apportano gii studii delle lettero , se non a pugnare 
con maggior gagliardia in pro della patria e della libertaT, 
& disprezzare la morte , e non pluttosto c' insegnano ad im> 
prender giuste guerre^ e ad usar della vittoria con pii]l tempe«> 
ranza e clemenza^ e far la guerra per la liberta , pel comando^ 
per la gloria, non gia, come sogliono i Barbaric per la 
strage e il sangue , per le rapine , .gli stupri e i sacrilegi ? 
I Greci , i Macedoni , 1 Romani eran soliti di passare dalle 
lettere alle arm! ; e quali ei fossero , lo attestano i monu* 
menti letterarii. Per non pariar degli antichi, tocchiamo i 
tempi nostri. Sono uomo di franca schiettezza; soglio lodar 
molte cose negli stessi nemici, dannarne molte nei nostri. 

fliiterunt, eisdem et ipsiperiere, neque profuere illis versutiae 
ma, et periufHa; fcedifraga, vafra et, ut ait Poeta, biliguis gem; 
fit nulla illius memoria extet, ni$i quantum latinis out grasds 
Uteris fnandatum est. Pnnica lingua et mores oboliti, vix et ur- 
bis magncB vestigia videntur; certe Deus est arbiter , ut et alia* 
rum rerum omnium, sic humanarum. Roma, quamvis senio con* 
fecta sit , sua tamen antiqua probitate , iiistitia et simplicitate , 
qua prcesenlia substinet scelera , fern a Deo meliori fortunce et 
sanctioribus moribns servatur. Lingua, leges, iura et imperium 
romanum, sceviant licet barbara? notiones, Hunni, Gepidoi, Qua- 
dii, Cimbri, Alaiti, Vandali , Gothi . Teutones , Galli , et nunc 
Franci, et Hispam, tarn diu durabunt, quandiu eruni hcec terra 
et ilia sidera, 

De Romanis nihil dicam: omnes enim, qui aliqua ie illis le*^ 
gerunt , sciunt nullam fuisse majorem Romanis curam, qtiam. 
quod pueri primum (Btruscas, deinde graecas et latinos literas 
discerent, Magistros ex tola jEgtpto, Cilicia et, quae eo tempore 
a Graecis incolebatur, Massilia accerserent: tam cupidierantli'^ 
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II re degli Egiziani o , com' essi dicono , il Sultano tieno 
dei compri soldati a cavallo , i quali per la buona disciplioa 
e per la ignavia del liberi, cloe degli Egiziani^ comandano 
ai liberi ; egli ripartisce i fanciulii comprati ai maestri , i 
quali insegnano loro le lettere arabiche o saracene, e i pre- 
cetti e la retigione di Maometto, coDsigliaso il silenzio^ a 
non ciarlare, a non bene vino, a cavalcare^ a tirar d'arco, 
a obbedire ai superiorly a pugnar virilroente. I Turchl^ cho 
oggi sono i piu potenti in mare e in terra, e che hanno il 
dominio d' Asia e d' Europa , sceiti dei fanciulii tra i po- 
poli vinti , gli ammaestrano nell' agricoltnra^ secondo il co- 
stume degli antichi Roman! e dei fidalgi , che menano la 
vita nei monti, e gli addestrano a diverse arti; poscia gli 
mandano ai maestri dclla milizia; consigliano ad essi lare- 
ligione, e a mantenere il giuramento; puniscono di morte 
quel cbe dicono male parole contro Dio; vietano di sper- 
giurare, di mentire, di giocare ai dadi e alia sorte, di ru- 
bare ; imperocch6 il furto si tiene da loro pel piu grande 
dei delilli ; vietano nell' esercito di aver vino e baldracca ; 
credono cosa inutile aver lunghi discorsi con donne; im- 
perocch^ stimano , non so se rettamente , doversi (ener le 

teramm Romani, ut illas per totvm orbem pprqtnrerent ; et (a- 
tnea illi fuere, illi Bomaai, qui tot efferatas et indomitas gentes 
et totum crbem subrgerunt. Pace Gothorum dixerim et Franco-- 
rum, quod impedimentum prcebent studia literanim ad bene pu-- 
gnandum, nisi ut fortius pro patria-, pro libertate pugnare, mor- 
tem coHtemnere , et nonnisi justa suscipere bella discamus, et 
temperanlius et clementius uti victoria, et bella gerere pro liber- 
tate, pro imperio, pro gloria, non, ut barbari solent , pro caede 
et sanguine, rapinis , stupris et sacrilegiis ? A Uteris ad aima 
GrcBci, Macedones, Romani transire soliti sunt : qui quales fue- 
ri/tt, literarum monument a declarant, Ut Vetera missafaciamus, 
percurramus tempora nostra. Homo suvi ingenui pudoris: multa 
in hostibus ipsis laudare, multa in nostris damnare soleo. jEgi- 
ptiorum rex , sive , ut ipsi dicuut . Sultanus , equites empticios 
habet, qui propter bonam itistitutionem , et liberorum , hoc est 
Aegyptiorum, ignaviam liberis dominantur; emptos pueros ma- 
gistris distribuit; ii docent arabicas , sive saracenicas literas et 
Machometis sui instituta et religionem, silentium suadent , lioifi 
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donne per diletto e in camera, non nei consigti e nelle adu^ 
nanze ; vogliono, che ritirate ia casa, ^condo V antico co- 
stume dei Greci , badino a filar laoa e seta nel gineceo -, 
lontane anche dalla vista degli uomini familiari. Che hai a 
fare tu , uomo forte, colle donne ? A che t' intrattieni di 
e notte a colloquio colle fanciulle? Quali esempi, quali am* 
maostramenti gli uomini possono prendere dal frequence ed 
ussiduo conversare colle fanciulle? Sieno, o giovani, i no- 
stri amori soliievo non fine della vita. Ma che dice, gio- 
vani ? Oh spettacolo t Oh che faccia, e degaa d'essere effi- 
giata, veder veccbi che si lisciano, che si ornano di chio- 
me altrui, o proprie tinte e nereggianti , profumati di un- 
guento , con mitre intessute a oro , ornati di collane o, per 
dirla piu rettamente, incatenati, e cinti di spada, cantar la. 
notte e talvolta anche il giornj innanzi alia porta della si- 
gnora, e rimpiangere i vecchi amoril Oh vecchi insani, quali 
esempi vol date ai giovani, quali esempi son questi di li- 
bidine e vanita da Bfrbari? II giovane Scipiooe freno Ta- 
more di Masinissa ,* quantunque T indole dei Barbari , piii 
dogl' Iralianr sia inchinevole a crudelta come a libidine. Uno 
stolfo monaco Gamberto , non so di qual ordine o di qual 

blakrare, abstemios esse, equitare, ludere arcu et sagiltis, obe» 
dire majorihtts, fortiter pugnare. Tnrcce, qui hodie mart et terra 
potentissimi sunt, et AsifB et Enropw imperio potiuntnr, xelectos 
a svbiectis gentibus pneros ad rem rusticam^ antiqnornm Roma^ 
nortim et qui in montibus vUam agunt fidalgorum more, instru^ 
Wit, et ad varia.'i artes, inde ad magistros militia! tramferunt; 
religionem suadent et jusiftraadum servare;mala verba in Deftm 
dicentes morte mvlctant; vetant peierare, mentiri, ad taios Inde* 
re et aleas , furari , furtnm enim apud illos maximum habetur 
scelus; vetant in exercitu vintim et seorta habere; cum mnlieri* 
bus longos trahere sermones inutile putnnt; putant enim , nescio 
an recte, mulieres in delitHs tantum et in cubiculishnbendas es* 
se et non in consiliis ant conciliis; domi latere , antiquo Grwco- 
rum more , in gynaereis lanam et sericum ttactare , semotas a 
virorum etiam domesticorum conspectu. Quid tibi , fortis vir , 
ci:m mulieribus? Cur te puellarum node dieque tenet alloquium? 
qurn exempla, qum documenta capere viri possurU ex pftellainum 
commercio tarn frequenti et assiduo f Sint amores nestri remis* 



\ 
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mandra , accusa le fanciulle italiane di rustichezza e seve^ 
rita, perch^ Don sanno, come le spagoole, blandire gli uo* 
mini, e usar ^i dolei carezze, e lascivire , e in tucti i modi 
«Gcltare la venere ianguente, e ritrarre i giovani da turpe 
Tizio; egli quel monaco impudente, eol nome di un falso 
^elitto, eontamina la gravita e ia temperanza ilaHana^ per 
iscusare la leggerezza e vanita di sua gente^ dimentico delle 
parole di S. GirolamoJ cbe dice : convenire al cristiano di 
sincere nan il male col male, ma il male col bene; non gii 
come h V adagio , 11 chiodo si cava con nn altro chiodo ; 
o poscia: dal nuovo si vince un vecchio amore. Questo ara- 
gonese cronista di gran levatura (cosi ei si appella, ma io 
lo dir6 comista) ignoro che in tal modo non si tolgono ma 
si mutano i vizii. Dio volesse ehe le matrone e le CanciuUe 
italiane non avessero mai appreso* i costitmi spagooli t Im- 
perocch^ sarebbero piu veveconde, piu osseqnenti agli uo^ 
mini, e meno superbe. Mi vergogno a dirlo , pur lo diro per- 
ch6 h vero; prima della venuta degli Aragonesi, nell'aula 
^ dei magnati di questo regno, non eranvi fanciulli a prezzo , 
nh tenuti in custodia; era ignoto tal vizw' prima della vennta 
degli stranieri. Queli'insolente e stoUo roenaco,. non so di 

MOy non finis vUw, o juvenes. Sed quid dicojuvenes ? specta* 
-ciiluml qnalis faciett, o quali digna tabellal videre smes , dum 
se polhmty dum se comvnt alieins , ant alrath snis ei nigricans 
Ubus capillis, unguentis deiibutoSy pictos imreis mitris, torqua" 
tos, sen, vt recUns dicam, catetmtos, aceinctos gladio , fwrte, et 
^ttondeque etzam die ante fores dominof canere , immo deplorare 
^eteres amoves, iiisani senes, quw exempla Uatis iunioribus ? 
qttw exempla sunt isia harbaricm libidinis et vanitatis ? Ivvenis 
Scipio Masinissw amoves eompressit , qnamvis barbarorum in>* 
{jenia^ nt iu crudelitatem, sic et in libidinem magis prona sunt, 
quam Italorvm. Imanus quidam, nescio cuius ordinis aut pecO' 
ris jnonnchus, Gambertus accusal itolas puellas rusiicitatis et 
custpvitatis, quia nesciunt, ut hispaufg, viris blandiri , et dnlcu 
bus uti illecebris et lascivire, et omnibus modis excitare Vene- 
rem languentem, et iuvenes a pessimo seelern revocare; et grof 
vitatem italicam et temperantiam impudens Monachus nomine 
falsi criminis, ad excusandam gentis sum lemlatem vanitatem^ 
que, inquinat, immemor verborum divi Hyerotnmi qui ait : dece- 
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qual gregge mi costringe a foUeggiare, e a dir quelle cose che 
non erano del mio proposito. Mi veone innanzi quella belva 
Irragionevole, pria che terminassi questa lettera; noQ pocez 
coQtenerml di non rispondere, ne ignoro tornargli ad onore 
la mia rlsposta« £: scritto nei libri sacri : rispondi alio stolto 
9econdo la sua stoltezza. Se quel Gamberto avesse latrato 
contro Galateo, avrei tolierato pazientissimamente, come so^ 
glio^ le ingiurie.d'uomini di quella risma, nb avrei rispo* 
sto , ma mi sarei ^ervito delle parole del Ginico : cbe , se 
un asioo mi avesse tirato dei calci ? Ma poich^ un Goto o 
Gartagioese o un proselite, barbaro profano, nemico d' Ita- 
lia colma di maledizioni la sacra genitrice del mondo e in* 
noceote, nbn posso non adirarmi e infuriare e insanire* 
Ma torniamo al nostro proposito. 

Dei iramortali, quali esempii, se non donneschi, pos* 
son trarre gli uomini dalle donne ! Gla apprendommo no! 
Italiani, specialmente noi che abitiamo questo regno lunga- 
mente oppresso dalla tirannide di tutti i barbari , noi cosi 
docili alle male arti come alle buone, a portare vesti dipinte, 
fimbrie indorate e gonfie maniche^ berretti a rete e indoraii, 
maniglie , legacce y cinti , giojelli alle orecchie , e tutto il 

re christianum hominem non malum mnlo ; sed malum bono vith 
cere; wn, ut in proverbio est, clav/ts clavo pellilur et succem- 
ve novo vincitur omnis amor. Chronisles maior isle (sic enim se 
ipsum^ sed ego Cornisten appello ) celtiber ignoravit , quod hoc 
modo non pelluntur sed mutanlur villa, Sed tUinam malronce , 
utinampuellae italicae mores hyspanos nunquam didicissentt nam 
km verecundiores , ilke viris obsequentiores et minus essent im'* 
periosoB. Pudet dicere, sed dicam , quia verum est: ante adven- 
turn Aragonentium ntdli in avla procerum hvjus regni pveri ve- 
nales erant, aut custodUi;incognitum erat illud vilium tmte ad' 
■ventum exterorum, lasoleus et insanus nescio cuius armeati mo^ 
nachus cogit me insanire, et ea,qu(B non erant propositi mei , 
proferre, Occurrit miki, autequam epistolam signarem , ilia tn- 
sana bellua; non potui me contiuere, quin respondei^em, nee t- 
gnoro responsionem meam illi honori futuram. Scriptum est in 
sacris codicibus: respondeas stulto secundum stultitiam suam. 
^i contra Galateum oblatrasset Gambertus, patientissime, ut so- 
leo, huiusmodi hominum iniurias tulissem, neque respondissem. 



dbol'italuni 123 

mondo muliebre , e chiome altrui ; dir6 , e V ho udito da 
mollis come insozzano la faccia, il mento e il collo, o tempi 
o costumil di belletto, di minio : ci6 ch' e turpe cosa per 
le stesse donne^ cui piA lice. Taccio alcune turpitudini, cbe 
Gamberto non tacerebbe, e che un tempo ^ secondo la te* 
stimonianza di S. Eusebio e di Aristotile , erano in aso 
presso i Gallic ora non aliene dagli Spagnoli. Non I'Oronte 
scorse verso di noi, ma I'intero Beti e la Senna; TOriente 
corruppe i costumi dei nostri maggiori, i nostri poi I' Oc* 
cidente. Dove sono le magnifiche parole di Virgilio: tiRo* 
mani signori del mondo e gente togata ; » e quelle : < noi 
gente di dura stirpe portiarao ai ftami i fancinlli appena 
&ati, e duriamo all'aspro freddo e alle onde ? > Prememmo 
coU'elmo la canizie ; ora per ornamento la tingiamo, e la 
copriamo di oro e di seta. Meglio coTivengono a noi queMe 
parole, c a vol la veste tinta dl zafferano e di Incida con- 
chiglia: e i manti hanno maniche e i berretti hanno bende 
pendent!. » Noi non due ma mille volte siamo ! presi Frigii, 
per non dire le donne di Frigid. Gi6 nori proviene da no^ 
stro vizio, ma dalla barbarica disciplina. Secondo r1 patrio 
costume i nostri genitori mandano noi Italiani ai maestri 

sed usus fuiss^m verbis Cynici: qnid sti me Asinvs ealcibus of- 
fendisset? Sed quoniam Gothus » atd Poenm , aiU proselythes , 
profanvs barharm hostis Ualias sacram muhdi parentem et im- 
meritam maledicUs insectaUtr, non possum non irasd, excande^ 
scere, insanire. Sed ad propositvm redeamus. Dii immovtales , 
quce exempla capere viri possvnt a mulieribv^, nisi muliebria t 
lam didicimus nos Itali, prcecipe nos, qui hoc regnum barharo- 
mm omnium tyrannide iam din oecupatum incolimns^ dociles 
non minus malarum, quam bonarum ariium, picias vestes ge* 
stare, auratas fimbrias , et follkantes manieas , reticulatos et 
attratos capitum ornatns, armitlas, periseelides, torqws, mure" 
nulas in aures, et omnem munditm mnliebtem, aUenas comas; 
dicam, quod a plerisque audivi, faciem , mentum, et cervicem , 
oh tempora I , oh mores ! , cerussa et purpurisso foedare : quod 
etiam ipsis mulieribus, quibus plus licet, turpe est, Taceo qua* 
dam turpissima, qu(B Gambertus non taceret, et quce olim, teste 
divo Eusebio et Aristotele philosopho, Gallis consveta, nunc Hi" 
spanis nofi aliena. Non Orontes ad nos defluxit, sed Betis totus. 
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i quail ci insegDano ad astenerci dairaltrui, di non rissare, 
non rubare^ non menrire, non simulare, non spergiurare, 
non tendere insidie, non farsi sicarii, non lenoni, non pi* 
rati , non rapaci , non voraci , non beoni , non impudenti 
e audaci ; ma di attendere alio stadio delle lettere grecbe 
e latine, impacar di musiea, esercitar )a ginnastica , caval- 
eare, andare alia eaccia , badare alle sostanze domestiche , 
rion darsi a lussurio e a inutilt e vani discorsi , non esser 
parolai, non versipelU, non scaltri, non argutelli e sfron- 
tati, non farbi> non fallaci, non astoti , non maliziati e in- 
finti; ma prudeotr, mligiosi e pii , non ipocriti ma mode- 
stly umani verecondi ed erubescenti , veritierl , tardl a par- 
lare, semplici, saggi ed istrutti' dagli esempi dei gentili e 
dei crisiiani, del nuov(» e vecchio testamento. Ma non so^ 
perche queste arti non giovarono a noi cbe serviamo agli 
stranierl^ assai da meno per ingegno.. e a cui soprastiamo 
per natura. Noi c' inchiniamo a chiunque voglia vincerci ; 
e se ancbe la vagabonda^ povera e imbelle genia dei Zin- 
gari ardisse d'invaderd, noi cederemmo. Solamente siamo 
forti ed audaei tra not stessi, infingardi ed irobelli contro 
gU dtraniru Oh la piu triste, oh la piu dannevole fra tutti 

et Sequano: maiorum nostrorum mores Oriem corrupitf nostras 
vero Occidens. Ubi sunt ilia magnifica Virgilii verba: 

Romnms rerum dominos, geiktemque togatam , 
et illn : 

Dui'um a, stirpe genus^ natm ad flumina primum 

Deferimas, saevo/que gelu dnrtimus, et undis? 
Caidtipm galea premimus. Nunc canitiem ornamento tingimus, 
aura et sevico premimus^ Convemunt nobis magis illti verba : 

VobiH picta croco, et fulgenti murice vestis, 

Et tunicae manicas^ et habent redimicula mitrae. 
Nos non bis, sed millies^ capti Phriges, ne dicam Phrigiae , su- 
mus. Hoc non ex uostro vitio est , sed ex barbarica disciplina. 
Patrio more nos Italos parentes tiostri ad preceptores mitlunt : 
alienis abstinere it docentf non rixari, non furari, non mentiri^ 
non simulare, non peierare, non insidiaHy non sicarios fieri, non 
lenones^ 7wn piratas, non rapaeeSy non edact^s^ non bibmes , non 
impndentes et oudaces, sed graects et latinisliterisoperamdare, 
musivam discere, gymnusticam exercere, equitare, venari , rem 
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i mail che h la discordia e la smodata bramosia di liberta 1 
Yoi siete la cagione di tanti malanni, vol fate che i servi 
imperassero ai re, e che i Latini servissero ai Barbarj. Non 
indarno Aristotile chiuse la Metafisica^ la pid graode delle 
sue opere, con quel verso di Omero, spesso ripetuto da me ; 
c non 6 buono il govemo di moUi ; siedera ud sol principe 
e un re. > Gi si potranoo opporre le parole di Gimtino: <Ie 
citta di Grecia mentre ciascuna tqoI comandare , perdono 
Hitte il dominio. * I Greci avevano il solo Filippo che stava 
alle vedette per insidiare alia lib^ta greca; noi abbiamo 
due re potentissimi, e la incredibile potenza di Bajazet, cui 
la sola misericordia di Gristo si oppone per non ingh?ottirci, 
e solo Gristo chiude e difende quella via , che papa Rode* 
rico e i cattolicl e 1 cristiani , movendo guerre non neces* 
sarie uh giuste, aprtrono ai Turchi per opprimere V Ita* 
11a. Noi mlseri I Se ci stringessimo a conoordia, non teme- 
remmo punto le armi straniere. Di gI6 basti. Delia discipli- 
na dei Genovesi non so che dire. Quella potentissima cittJt 
per le intestine faztoni , sempre b soggetta agli stranieri ; 
non so se sia repubblica o libera o serva. La sua polizia 
non ancora si 6 trovata nei libri ; quella citta potentissima 

familiarem curare, non luxtiriaH, non vaniset inutilibus sermo* 
nibus studere, non loquaculos fieri, non versipelles , non vafros; 
non argutulos et promptos, fion subdolos, non fallaees; non astU' 
tos , non versutos et simulatores , sed prwientes , religiosos , et 
pios, non hipocritas, sed modestos, humanos, verecundox, et ent- 
bescentes, veridicos, tardiloguos, simpUces, sapientes, gentiUum 
et ckristianorum, novce et veteris scnpture exemplis et preceptis 
insti*ucto8. Sed nescio cur hce artes nobis non profuenmt, qui ea> 
teris servimus, qui minus ingenio valent, et quibus natura mul» 
to prmtantiores sumus, Cufcumque volenti nos vincere prostra- 
mur; etsi f>aga, et inops, et imbellis gens Cinganorum nos inva- 
dere auderet, iam cederemus. Solum inter nos aiidaces et fortes 
sumus , adversus exteros desides et imbelles. Oh t pessima, oh t 
perniciosissima omniwn malorum discorHia , et immoderata li' 
bertatis cupido / Vos estis causa maloi*um tantorum, vos impe* 
ratoribus servos imperare , vos barbaris latinos servire cogitis, 
Non frustra Aristoteles summum operum suo}*um Methaphisica 
clausit illoa meseeperepetito Homeriversiculo: < non bonamul^ 
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perisce pei suoi eonsigli. FireDze, anch'essa caltrice di stu- 
dii liberal! e di eletti ingegoi, mal si serve delle sue for- 
ze ; Don so so io lei sia mera o occulta tirannide, o liberta; 
per6 suole obbedire a proprii cittadini. Place la urbaoita 
e liberalita , gl' iDgegni acuti e versatili , I' amicizia , To- 
spitalita^ la gratitudiDe^ I'umanita e un certo soavissimo 
conversare; per6 mi meraviglio, pe|[ch6 , come 11 resto d'l* 
talia , veogaoo meno nelle cose loro. Diro , male 6 servire, 
ma minor male servire ai suoi che agli stranieri e ai bar<^ 
bar! , come noi sogUamo. Roma un tempo capo del mondo, 
ora sentina di delitti, serve all' ignavia, alia gola, alle ra- 
pine^ alia libidine e a tutte scelleratezze. Ella h offlicina dl 
tutti i mali, nella quale i servi dei servi doininano e ar* 
riccbiscono , ai quali nostro Slgnore comand6 di esser po* 
veri e di portare il sacchetto e la bisaccia. Nella sola citta 
di Yenezia b I'imagine deir antica liberta d'ltalia ; e spento 
ovunque lo spirito d' Italia ma solamente in quella citta 
Vive; e facciam voti cbe lungamente viva. Gia a quest' ora 
r Italia sarebbe venuta in balia dei Turcbi o non esisto- 
rebbe affatto; gia 1 pirati nemici dell' uman genere sareb- 
bero padroni d'ogni cosa, e non mai le provincie cristiane 

torum dominatio ; unus erit princeps et rex. > Possunt in nos 
objici ilia lustini verba: Graecice civitates, dum imperare singu^ 
lae cupinnt, omnes imperium perdidere. Grceci Philippvm solum 
habebantj tanquam e specula, insidialorem grcecas libertati ; nos 
duospoteniissimos reges, etBaizetiincredibilempotentiam, quam 
ne ilia nos absorbeant, sola Christi misericordia coercet, et viam, 
quam Turds ad opprimen.iam Italiam Rodericus papa et Catho- 
lici et Christiani, non necessaria nee iusta moventes bella, ape- 
ruerunt, solus Christus et claudit, et tuetur, Nos miseri, si in* 
ter nos consetiremus , tiulla externa arma timeremus. De hoc 
satis. De Genuensium disciplina nescio quid dicam. Imperiosis* 
sima ilia urbs, ob intestinas factiones, semper exteris servit: ne- 
scio an ilia sit respublica, an libera, an serva. Politia ilia non- 
dum in libris philosophorum reperta est: potenissima urbs suis 
consiliis peril. Florentia, et ipsa alumna liberalium studiorum, 
et exeellentium ingeniorum, suis viribus male utitur : nescio an 
mera tyrannis an occulta sit in ilia , an libertas, suis tamen ci" 
vibus servire solita est. Placet Florentinorum urbanitas , muni* 



dsgl' italiani 127 

y\ sarebbero in sfcurta dai Saraceni, se la citta di Venezia 
Don s! mantenesse in quella antica liberta ; quell' inipero 
antico da oltre a mille anni dura senza mutarsi. Quella citta 
favorisce in Italia la disciplina militare, e le arti marittime 
di guerra e di commerci, citta nemlca ai pirati e predoni. 
Gli Spagnoli e Galli non senza licenza dei loro re eserci- 
tano impunemente la pirateria, e riducono gli uomini a per* 
petua servitu; ci6 fu ritrovato prima dai Marsigliesi, poscia 
dai Catalan]. Quella 6 la citta, che custodisce le lettere gre« 
ehe e le latine , e gli studii delie arti liberali , e tatte le di- 
scipline e le arti. Dovunqne 6 morta V Italia ; solo in que- 
sta citta vive e vivra^ e da quella, io prevedo, sorgera la 
liberta d' Italia ; ivi i figli dei nobili e dei cittadini ( dissi 
nobili , imperoccb^ cbi , come i Veneziani, pu6 vantare To- 
rigine della sua nobilta da oltre mille anni senza servittt, 
senza maccbia, da giusti connubii, secondo i precetti di 
Platone ? ) attendono alio studio delle lettere e dell' arit- 
metica; non furonvi pid lettere in Atene^ cbe oggi inVe- 
nezia. Sai , o Grisostomo, cbe il Galateo non mai h tratto 
dair alfetto o dall' impeto dell' ianimo « ma dalla verita , e 
dair amore della patria e del nome latino. Sieno Angtoini » 

ficeniia, acuta et versatilia ingenia, amicitiaj hoipitalUas, gra- 
titudo, humanitas, et cpnsuetudo quoedam suavissima; miror tch 
men, quare ut et omnis Italia in re sua deficiunt. Dicam, malum 
est servire, sed minus malum suis, quam exteris, et barbaris , 
ut nos consuevimus. Roma quondam orbis caput , nunc sentina 
facinorum, ignavice sertit, gulce , rapinis, libidini, et sceleribus 
omnibus. Ilia est omnium malorum officina, in qua servi servO' 
rum dominantur, et rerum potiuntur, quibus pauperes esse et 
sacculum, et peram gestare dominus nosier prcecipit. In Vene^ 
tiarum urbe sola antiquce Italics libertatis imago est : extiactus 
est ubique Italioe spiritus , in ilia tantum urbe vivit , et ut diu 
vivat precamur. lamdiu aut in Turcarum ditionem venisset, aut 
nulla esset Italia, iam pirates hostes humani generis rerum po- 
tirentur, et nunquam essent a Saracenis tutof christians provin- 
ciw, nisi urbs Venetiarum staret in ilia antiqua libertate, anti- 
quum ultra mille annos nunquam mutatum duratimperium. lUa 
urbs in Italia fovet disciplinam militarem, et maritimas belli et 
negotiorum artes, urbs, piratis et prcedonibus inimica : Hispani 
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Aragonesi; Dio entrambi disperda, che ci trassero a ro« 
vina. II Gaiateo con suo grave danno e pericolo segui le 
parti d'Aragona, partecipe del pericoli e non del premii. 
Ma h piii Italiano, che Spagnolo , o Goto ; piu gli sta a cuore 
la Puglia e la Giapigia, che la Lusitania, o la Betica ; piii 
il Po e il padre Tevere , 1' Ofanto e il Galeso , e il dolce 
Idro , che Beti , e il Tago una volta aurifero , ora ferreo 
per noi , mancate le vene di oro , e quegli orrendi noml , 
il Reno, r Arasse, il Rodano^ la Loira, la Senna e la 6a- 
roona. Se vuoi sapere qaello che io senta intomo aU'educa- 
zione del Galli e Spagnoli^ o piuttosto *dei Gelt! e Iberi,o 
Franchi o Goti, niente di baono, o Crisostomo; tengono in 
non cale le lettere, n^ si ^confanno ai nostri costumi , nb 
ai precetti del filosofi^ ne di nostro Signore , che tanto ebbe 
in odiO gli Ipocriti. Entrambi sono ipocriti ; nh presso al- 
tre gentl regna tanto V ipocrisia , quanto presso i Got! e I 
Franchi^ n^ quesii sono gli antichi Galli e Spagnoli, cui 
i Romania tolla quella barbara ferocia, informarono ai pro* 
prii costumi ; ma son Goti Franchi ; quelli vesnero dalla 
Scizia, questi dalle Inaccessibili paludi di Germania. Fa me- 
raviglia ; gli Spagnoli vogliono piultosto appellarsi Goti^ che 

et Galli non sine regum suorum nota piraticam impune exer- 
cent , homines perpetnw transeimdorum servituti adigunt: quod 
Massilentiumprimo, deinde Catalanorum inventum est. Ilia urbs 
est, qwB grofcas et latinos literas ctistodit, et studia liberalium 
attium, et omnes ingenuas disciplinas , et artes, Ubique mortua 
est Italia; in ilia tantum urbe vivit, vivetque, ac ex ilia, ut au- 
spicor, resurget Italiae libertas, ibi nobilium, civiumque pueri 
fdixi nobiles, nam quis nobilitatis suae initia ultra millesimum 
annum, ut Vemti, sine servitute, sine labe, ex iustis connubis , 
ostentare potest, secundum Platonis praeceptafj , arithmeticae et 
Uteris dant operam; non plures Athenis literae fuere quam hodie 
Venetiis. Scis, Chrisostome, Galateum nunquam affectu aut im- 
petu animi vehi, sed veritate, et amore patriae , et latini nomt- 
nis. Alii Andegavenses sint^ alii Aragonenses; ntrosque Diiper- 
dant, qui nos male perdunt, Galateus hyspanicas partes magno 
suo damno et periculo, particeps periculorum, expers praemio - 
rum secutus est. Sed plus est Italus, quam Hyspanus, aut Go^ 
thus; plus placet Apulia, et lapigia, quam Lusitama , aut Boe- 
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antichi Ispani^ o Romani. Sente piii rettamente Diego Men- 
doza, personaggio vaioroso^ prudente e uinanissiino^ il quale 
con argomentl non dubbii riferisce la sua origine a quel- 
r Indibile aborigene e indigeno spagnolo. Ma se non vere 
quelle cose che si narrano , e che 11 nostro Sineero , tor- 
nato non ha guari di Francia^ conferma, e che noi stessi 
vedemmo nella prima guerra gallica ; i giovanetti del Galli 
menano oscena vita per bettole e taverne, luridi , coperti di 
cenciy disadorni^ discintl , immondi^ sudicii^ senza istruzio- 
ne^ senza maestri^ mendicando una moneta da questo e da 
quello per comprar vino. Questa h educazione da schiavl. 
Quail uomini^ crederai tu^ che saranno quel che da tali 
fanciuUi provengono? Dei nostrl Spagnoli posso io dire qual- 
che cosa? Ma parler6 con quella liberta che soglio^ e di 
cul essi usano nei loro motti^ che dleono donarii^ e di cui 
si serve contro tutta T Italia quel monaco temerario tanto 
erudito^ quanto gonfio di superbia gotica^ e, come dice Ma- 
terno^ zeppo di ostentata presunzione fuor di proposito. Io 
Io appello Gamberto, non Fabrizio^ per non macchlare 11 
sanlo nome di Fabrizio con un suono barbaro ed orrendo; 
non h franchezza la sua^ ma una certa smodata insolenza 

tica; plus Eridanus, et pater TiberinuSj Aufidus, et Galesus, et 
dulcis Hydrtis, quam Betis, et olim aurifer , nunc deficientibus 
auri fodinis ferreus nobis Tagus etkorrendaillanominaRhenns, 
Arax, Rhodanusque, Liger, Sequana, atque Garumna, Quid se^ir 
tiam de Gallorum Hispanorumque , seu mavis dicere Celtarum 
et Iberorum , sive Franeorum et Gothorum educatione , si vis 
scire, Chrisostome, nihil boni : negligunl liter as : non enim con- 
veniunt moribus nostris, neque prceceptis philosophqrum , neque 
Domini nostri, qui timtopere hypocritas abominatus est. Utrique 
hypocritw sunt; neque apud ullas gentes tantum regnat hypocri- 
sis, quantum apud Gothos et Francos; neque ii sunt antiqui Gal- 
li et Hispani, quos Romani suis moribus,pulsa barbarica imma- 
tUtal^, instiluerunt; sed Gotki et Fraud , illi ex Scithia , hi ex 
Germanics inviis paludibus profecti. Mirum est; Hispani malunt 
se Gothos appellare, quam jmscos Hispanos, aut Romanos. Re- 
ctius sentU Diegus Mendotius, vir strenuus, prudens, el huma- 
nissimus, qui originetn swm non dubiis argumentis refert ad In- 
dibilem ilium aboriginem ei indigenam Hispanum, At , si vera 

Galateo Opere i. 9 
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e teiuerita mordace e ioipudeiUe. Mi vergogQo di aver fotto 
ineoziona di qualla bestia, arrogaDiissima per difeUo di razza. 
QuelU sX^ti^, se pure ^ storia e non maldiceaza, credo, do- 
vrebt^e legger^gi neUa boAtega di barbiere o in quella di cia- 
bauino. Ma nan vgglio, quaotuiHitte potrei piu che taato, 
rispondere alia sua stoUeaza. Era meglio non fame conto ; 
ma la iodagnlta della cosa mi costri nge a rammentarmene: 
imperoccb6 non a, coue sento , 11 solo tra gli Spagaoli die 
riprenda i isostumi Ualiani, e loda i Goti, quella gente di 
Scizia e t&toce, la qu^le in Italia dismise, se pur lo fece, 
barbari ed efferati costumi, oode piu umana passd nella 
Gallia Narbonese^ cbe appellarono Gotia , poscia oella Spa- 
gna , dove occuparono a forza le romane province contro 
la volonta degli ioipajratori romaai ; lodano e imitano i leg- 
gieri GalU; banno in pregio ed ammiraoo i Mauri, dai quali 
tolsero vesii e berretti e il modo di cavalcare, e in parte 
corruppero la lingua romana coil' arabica. Quanlo poi se ne 
compiacciano (altretianto me ne viene scbifo) , quando dalla 
strozza. prolonda escon fuori quei suoni duri esaraceni;si 
tiene presso di loro per fidalgo e paladino chi sappia la tin-, 
gua dt Algarvia^ villano chi sappta di latino; eppur essi 

sunt, qua iiai^ranlur, et qua Syncerus noster te^kUur, qui e Gal- 
lis nuper ad uos rediit, et quce nos ipsi in primo bello gcUlico vi- 
dimus; Gallorum pueriiageaui per popinaset taberncu vitam ob- 
scenam agutU luridi, pannosi, iacomjiui$iti, discincti, immundi , 
succidi , sine Uteris , sine magistris , ab hoe et ab Ulo nummos 
mendicatites pro emando vino. Servorum est ilia itistitutio , non 
Uberorum. Quales futuros eos viros putas , qui ex iis pueris 
fiunt? De Hispanis mstns possum ne aliquid dieere? Sed dicam 
ea libertate,' qua soleo^ et qua ipsi in suis eUcteriis^ qum donaria 
dicunt, ia nos uti solent, et qua in omnem Italiam usus est mO' 
nachus temerarius tarn ineruditus, quam infiaius superbia go- 
thica , et, ut ait Maternus, elata jactantim temeritate prmposte- 
rus, Gambertum, nan Fabritium appello , ne inquinare videar 
sanctum Fabritii nomsn barbarico et orrendo sono; UUus non /t- 
centia est, Sed elata quwdam et insolentia^ et temeritas mordax 
et impudetu, Pudet me illius meminisse besUa vitio gentis arro- 
gatissimm. Illam kistoriam , si MstoHa , mn maledicentia est , 
in tonstrina , autsutaria taberna legendam eue esistimo. Sed 
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aippetlano romana la loro lingua. Appresero dai Maori la 
cara del corpo> Y esereizio, i giaochi, !e varietii delle vi- 
v^nde 6 del sapori; ed ardiscoao qoegli uomiBi da nulla 
di sprezzare la gravita e la pnidenza italiana ? Sthnano es- 
^ere opra virtuosa persegoitare gl' itaKani con maldicenze^ 
continnelie e ingiorie, per non dir peggio. Giie non faranno 
i magnati^ quando nn Gamberto osa aprir qudla bocca pro- 
fana contro la saera genitrioe del mondo^ sede di Cri»to, 
arrnano deHe leggi , soslegno delta religiafie mstiana, 1' I- 
•lalia ? Se avesse scritto hi latino , imperoeiM non tutti co- 
noscono la lingna spagnola , come il tao Galateo ehe ha 
praticato Spagooli, egli troverebbe m(M, t qoali con mag- 
f;ior veemema e eopia rinUizeerebbero la teinerhay rignoranza 
e r ingratHndine di hii. 'S' ei fosse iin^cristisno davvero , e 
non nn proselite, non avrebbe eosi sparlalo contro 1' Italia 
tanio a Cristo diietta. Ma tomiamo al oominoialo discorso. 
Sento che i magnati Spagnoli o Goli non che i cavalier! 
mandino i lorp ftgli a cavalieri e nobUi assas inferior!. Qaal 
cara uno pu^ prendersi dei figli aHmi, quando gU stessi 
genicori speseo non badano punto a! loro nati? Quelli n- 
sano del fanciuili^ come di senri, e eostringono gi'tngenu! 

tioto eifOy quanwis satis pMitm, reipondere secundum sttdHHam 
ejus. SeUius erat ilium prmieriisse , ud indigmtas rei cogit me 
illius meminisse: n&m non solus, ut audio, Hispanorum earpit 
mores iialos, laudat Gothos, gmUem seithiam H immanem, qua 
in Italia exuit, si unquamosmit, morss barbarieos H efferaios, 
unde miliar in GalUam Narhonemem^ qaam Gotkiam appella- 
verunt, inde Hispamam trannit, et rowiantU provineias inoUis 
Romanis imperaioribus vi oeeupatfU; laudantH imikmiur leves 
Gallos, colwU 0t admiraniur MauraSy a qwibus vsstes, et mitras, 
et equitandi disciplinam accepere, et arabica lingua romanam 
aliqua em parte eorrupere. Quantum s ibi, quasKiumnen miki plO' 
cent, quando illos nescio quos erassos et saraeenieos semos ex imo 
gutture ewmunt; fUulgua et paladimts apud illos kabetur , qui 
Algaraoiam^ ruslieus, qui romanam Unguam nauit, et tamen Uli 
suam linguam romanam nominant Corporum euramy exereUa- 
tionem, ludos, fereulorum, et oaporum varietaies Mauri doeue* 
rtmi: etaudmU Uoissimi hommes eoniemnere italieam grofnta- 
tem et prudentiam? Italos maledietis , contumeliis, iniuriis, ne 
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a pratkar con quelli , ohe ki dialetio volgara appellano ra« 
paei, e oon ragtoae; indi addivengODO rapaoi, come not 
«perim6Dt|amo. Queala edooasione leva&o a cieb gli SpagnoH' 
tanto largti j di lode a se sleisl Ghe rieseano piii tolieraiiti 
di fatica, soaUri, infiati, sfroncati, arguteili, doppii, au* 
daci^ lo cenlBseo; pitk saggi « pt^ verecondi, piik modesti 
e migUon , lo nego; aiffatta edncaziooe ^ di servi, noa di 
nati liberie di Davo, nen di Paafilo. Preseo MeDaadro^ come 
riferisoe il nostro Galena , un senro sealtrito ^i doleva, che 
in quel gior«o »ien(e avesae latte di grande^ pereb^ noo a- 
veva ingannato iL> padrone. S^oto ebe presso di queUi, non 
so se sia vero, si ha in pregio H cicalare, raggirare, iagan- 
nare , deludere » rubare , mentire senia arrossire , e simu* 
lare e dissiBMitare, e avanii alf aula regia earpire qualche 
cosa di nollstefflpo^ ete essi con vooaboio piu onesto, mu- 
tata una leltera* dicono preadere; e questi pregi non posso io 
in latino, dir6 in spagnolo, li oliiamaao dismwitura, cio^ 
versatilita, gioeare, iasciar mecti e lazri oontro questi e 
quelli , andate in bosca di daaaro da questo e da quelle 
per giocare, e la cosa tolta al gioeo tenere senta vergogna, 
e trascurar le tottere, come tu dici; ci6 che b il piii brutto 

quid ffravius ditam, itwequijman pmtant; quid fae^rentproeeres 
quaado Gambertus mtdet aperire prophamtm illud os cotUra s(h 
cram mumU par&ntem, $edem Christi,- armarium legum , colu- 
men ekrisHaiUB reiigiomt, IMiam f Si Mine scripsieset , nam 
ttOH omnee, ut GtHaieus inter Hispanos wrsattts, lingnam hispa" 
nicam noverunt^^mmtioe haberet, qm temerOati, inedtice, et in- 
gralitudkd efm nekenmUius, capi9$ii*$qfie ohsisterent. Si vere 
chrisHanus esset.iiie, wm proseitftus, nan tanta verlka contra di- 
lactam Christo Italiam evomiesBt, SM ad institutum sermonem 
revertamtir. 

Audio magnates Hispanorum, nve Gothorum, nedum eqnitet, 
inferos stns ad eqmitet et nobitee mtdto se inferiores mittere. 
Quam curam potest ^ms habere aUorum liberorwm, crnn paren- 
tes ipsi Honntmquamewram mitermm snarum negiiguni? lUi pue- 
ris, fit servie, utwttury e$ ingennos eum iis, qmos rapaees verna- 
cuta lingua, et reete uppe^ani, temri eogunt , et inde rapaces , 
vt experimur, fiunt. Bane edueationem maxime probant Hispa- 
ni in m laudem profusissimi ; patietHiores fiunt laborum, ver^ 
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df tutti i mali. Gamberto serine, quaiido ne 8cioriii6 il pa* 
Begirico, cbe aessuoo dei saoi r# sapesse dt letlere; in eoai 
paco eonto egli le teoea. Nienle pii6 esscrvi di boooo, ekifr 
a \iver bene e beataaaente , dove 6i iispreizaiio le lettere; 
doiEe i dadi, gli seaechi , le earta^, gl' ingaaniy il far da pi-» 
laia, da gUdialere, da sieario, da nifflaao, da ladro* ai 
lengotto per paasateni|M> , anzf m eoolo di vhrlA e di me-* 
rito; per qneile oece non si perde la aobilta; ma a eaiisa 
d' una demenaa erednta ettorevele ti perde qvasdo ai sap^ 
pia serivm* bene e iatender bMie; e qveslo poi 6 proprio 
non meao deila spagnela^ die de^ galHca nobilla , o per 
dir megtio della golica^ e delta franea^ TignorHre eiod 
le lettere, aszi Tavere in dispregio e lodibrio la ernditione, 
6 scriver le earte coll' iadieifrabili caratteri folici in fcrma 
di obelieebi , ancore ed uneini. Quand' io 11 vedeva , poi- 
cbe noD bo potnto mai imparafe a le^^ierlu mi MBibrava di 
vedere 1 earatieri di guei Penieii, cbe primi ammaestrarono 
a segnare eon rozte ftgare il suono della voee. Aleoni Spa- 
gnoli , cbe a ipreferema degli altri banno na tantioo di cer* 
vello, e cbe io credo diaeesi non dai Gori e Spagnoli , ma 
dai Roroaai : Giovanni Mena e il YiUena nolle Citlcbe di Er- 

suii, iubdoUi promptiy ar§uM^ vafri, mdaen , ftde&r ; sepien* 
iiore$, veretmidiores, mode^hrei, mHiare» ne§o; s^rmlis $st $i 
ista, non ingemm, Dtm, won PampkUi edmeati^. DoUbai apud 
Mmandmm, ut refeH Galenus nosier, in§0nio$m Bertug, fs nt« 
hil illo die magnum feci$$e, ^mdn&n deeepitiH dommnm. Andio 
apud illoi, ne$eio si id mrum sit, opetw prstimm sme bkder&re, 
decipere, falkre, deluders, fmrari^ mmdiri sims mipon, et nmif* 
lare et dissimulare, et sm$e regiam mdam aUfuid noefe rapere, 
quod ipsi honesUore eoeabmio, nsmtatannalitera, esrpere dieunt; 
et kas virtnies, non paesmm latine , dieam hispamee, deeenvol- 
turas appellnni, hoe es^ venatiMtatee, Imdere, Mominate, scurri' 
lia in hosetin Ulos ohjieere, nmmmos ad lnd^ndtMn (df hoe et 
abiUo qumritare , rem obkdnm iooo tine ruhore aeeipere , et, 
quod psHim m m mnhm m e mnim m eet, Hteew, ut in nis, negUge* 
re. IMlmn emenuregibm Htem novieee O s m her iu s seripsit , 
oMi unieuifne iUofwn psmegprkoe eeeinerit, imn pares fecit <!• 
terns; nihii unqumm boni esse potest , nbi est eontmplus Mera^ 
rum, hoc est bene beateque vinendi; ubi tali, tesserm, ehertm, fal* 
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eole e il Lucena nelbi vita betU eaecrano i costmnl dei fi- 
dalgi di eorte, i qutii siiiiiaiio ehe quelU gioseolana aspi* 
raijone d^li AraM e i e«ratieri goUet, eome ifi\ slMsi Spa- 
gnoli li diiaaana^ delta lusgheEza di nm mena piede , ap«» 
paiteogano aika ftdalgia , e ehe sapere poi a parlare laikio 
sia cosa da THlano e ignoMe. Laende assai argfatameBte snot 
dirsi , ehe Dio avesse erealo i Fersimi , figiilani , Greet » 
ItaNani dall' otie, i Galli e SpagnoU , iilcimt fra gli uoiiiinU 
dalia mordiia ch'era nstata mek foado. m tnlaseerd in que* 
sto laego di riferif« la Dobile seatema di Nom'o Dacampo,. 
goveiuatofe della roefea ttapoletaoa^ penosafgio spagnolo ^ 
piuttoeto, ooine cvedo, romano di quella remaniid di Spa* 
gna, eio^ di quel rottaoi della naaioiie spageola, come fti* 
roso totti i poeci e lutti gl' impa^Hori , die eea venuti a 
noi ; ehe aaai- i re, ehe oggi domtnano in quelle parti, dal- 
ritalia figBora del moiido patsarono nella Spagna. Egli af- 
Mb i suoi llgliueli d' indole egiegia al nostro Snmmonte^ 
diseepok) del padre Poataao , personaggio dottwsimo e mo* 
deetissimoy pregandoto, ehe preadease di quei faacialli la 
pi^ gran cura die poteeie ; aerbaado bene alia memoria , 
oh' ei sarebbe nueetro ai igUiM^ d' ua hobio gratissimo e 

laeim,f^yrifii00 at% UfkidMoria,€imturia, laiieeiitMi, n^/j^nm, 
ioco, kno ei quoMdiqus toudt, et viHuH daniur ; e» fmbue no» 
amiititur lUiigia; kem uribm^^ , bent uMtigettd^ , oh (mora- 
iam deniMifMwi amiUitmr, H hoc qmoq%i€ aoa mmui kUpaniem , 
qimm gaUkm^ mi, TMlHif dicmm, 4Mkiom, qmam Fremdcm no* 
hiUkBiU e$t, mese%r$ menu, imo ei deefedmi habere ei iudikrio 
emUHonem; ekariM oMieeie gmiitiedam Mmkork ei wieinie in- 
expUeohiWme ekaroeieHbme §^hi§ii m^ieme; cum iUoe tfukrem 
nam legere mutftwai point dkeew, udebar miM videre pkoeni^ 
eios ckareieieree, qm prim doemete mmmkrem^ rudikus vock «• 
gtuire fignrie. Mttpam quidam^ gm inter eaeieras jUmemium m- 
genio wUuere, ei quoepuio aea • Getide » uiU Miei^mue , aed a 
Romanie orios; loiumee Mena ei YUiena in iaboribue Hercniie, 
ei Lucena in Mto beaia eaceeremimt amliemrmn Jfrfaj^erwia mo* 
re$f fui e mtemm Aredmm aqdtaiianem, ei Geikieos, mi ^^eimet 
Hiepani aiw^ ekameieree eetnipedali Ia9i§iktdine ad fdaipam 
periinere, kdine vera- and scire, a»d loqmi rmiieum puiani, ei t* 
gnobile; gnapropiernm infa^eie qmdam dieeresoienL' Deem pri- 
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aaiante delU virtd; in g\i altrl bentgni disoorsi aggfunse, 
oh' ei si terveMie per forioiifttisstiiie , se lornanido it) Ispa- 
giia potoiiM p»rtir smo I stfbi figHuoli omaii di tettora^ed 
mfermati a edoMsi«i0 e ^Nseipilttik lUiliRBa; Oti MBtMza di 
tsmio pradeittiMinMrt Goa ^eeta sola pwPB i a efli mi ha latto 
said devoid per sempre ; eppuj^ b nato tpa Spagne^i , a ha 
lunganente praliflalo ean eissi. Gerttm en <» ^fatHl» cielo e 
qoeste aieHe devwiqae dispeiisaflio le loro fone e i bene 
flsii; ma la eattva eddeaalane mrida, per Mrvirmi deHe pa- 
role df Bostva Sifiiom , il seme ehe eade fira le spine , o 
k toUo ^\i tioeaUi« Tv , o Grisoilonov ^ sei tal' uomo v. 
quale 1' ho seoapre av«lo in pregio, adnca i'lttttstre giovi- 
netio , die preadesti da taeiiilto e dbe attmeati come nu^ 
trice , nell' tiHegtiamenta itaiiano , aei b«oni precetti e co- 
stnmi gr^ , aetia diseiplina e letteie lalkie, non gia nello 
gaUichd e: spagnole ; non asceiii le parole d^ eortigiani, che 
SI dieoiio falanti; aia delMeaa, del YiUesa, del L^cena, 
peraaaaggi pnidentiesimi. Sia modesto e grave, aerbi 11 de- 
caro conveniente ail' aia aal grade; mi piaoe piultosto la 
vereeoadia e I- enitesoeaas net laaeialU , ehe Y aadaeia^ la 
sipontatexsa » e I* essere argiuow Ma a che seriverti queste 

num Fergoi, Mgifpiios^ Grteeos , UttloA ex BI0O crmne , eat^re- 
mas hammum GaUot,et Higpanos exmnmrea, qum ta fwido su- 
per^rai. Nee ptmteriko^atH laeo wrinlemsemtekiiam Nam Do- 
campi prmfeeU mrtU neap^UkmtB viti hupam^ seu y quod magis^ 
credo, romHtti^ em iUrn Uiepmrnm iwaaaflato^ koe si^em BofMmis 
HitpaHim getUU, til fuenmt onmespoHne, eniiMtf imperaiores » 
qui ad nos rewfni ateal ^ qum etiam U regeSf qvi odiein Hiepa^ 
nia ro f M rn t , em d m m inu orkU Italia la Hieptmiam HwisierufU. 
Ilh efregm mdoHs aalea SmttmonUo noetro Pontaui patrie ^- 
lumw vhro doe tUt i mo tmdeetmimoque ermUmdoe eonunisit, r(h 
gone nt pue ro rum qwm marnme poaei euram sueoiperet , let- 
reiqme $e §re4ieeimi mri H mritdem onudfHris fmorum esse prce- 
ceptorem ; isder eoeteros bemgn&s sermoi^s addidU ^ quod ipse 
exiiiimarei eefeHekemmm fore , si ewm ta Hispamam rediret , 
natoe suotiHeris, el iMiea utstUidione, el discipUna orfuUos re- 
porUsreL OhI vtn' prad^alij^Mat seHtenHafBoc verbo Uie me si* 
bi perpets» oknomimm fecit , el tamen ilk inler Hispemos el nn- 
tus el versalue est Profect» hoe caelum ,• el kaec sidera ubique. 
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<!)ose? Mando, com^ didamo in Puglift, it sale a S^iunte, 
o i cani ad Aten« ;nh qoieWtL tumi^a Mtora e quel Mice 
ing^fno ha d'uopo dei nostri fnsegniiain^ntt; quanmnque si 
i campf ^erill, cb€i I feeondf abMsognano d( cottnra^ ' e f^fik 
i fecondi ; Imp&ii&eeM come so^Nono pir o d u rr e abbondanti 
blade , oosi anoora eille imitHi e noefre , die h neeessario 
reddere eotla fatoe Hlosoflca , dod coi sasti ammonimeBli. 
Dice Platone : doversi avere magi^or eura M ^icyf^setti , 
che sono dr eeeelteiiie ingeffno , die di qiieiti ehe sono di 
ottuso. I pfgH eome a vtrtiH , cost son lenri ad appigliarsi 
ai Tizii; ma'i sdertf e df ankno vivace son corrivl ad en* 
tranibi. Perd6 Arlsfdtile disse: !• uomo sdolto da ogni leg- 
ge e gltisliwa b peggfore dl quahinque bestia ; kn|)eroccb6 
egli ha molte vie a malfare. Parch^ 1e straordfnarfe vfrtii 
sogliono talvolta andare a pare df vWi Slraofdinari, come 
dicono di Aenibalef Sfa lungi disk tne, eh'io pensi cosi del- 
riUustre duea, it quale da natnra d talmente conformato a 
virlilk da odiar tnlti I vizlf; ma a me 1' eta mia b dt semk, 
a liri in giovfnezta; egli h adofeseente , che mena la pri- 
ma vita fra le dellEie spagnole ; ie son veediio e un poeo fl- 
losofo , e efae se non moltissimo, pii^ di Ini ho letio e veduto 

distrihuunt stias fnten , sna bmifkia ; $ed mala edmetxHo penk* 
cat, ttf Domini m^ri verbis ntar, semen qvod inter spinas ta- 
dit, ant ab avibus ropitnr, Tn, si if es , qwem semper existtma- 
vi, Chrisostomi^y adolescentam ind^m, qnem ob fnfanUa atee' 
pisti , et utnutrvr fbvtsti, inHrne fteOiM insHtuHen^, bmUs frm- 
ceptis, et morihus grmeis , et latinis Uteris et disciptinis . non 
galUcis, out hispanicis, non anscultet verba mdieorw/n, qnot ga' 
lanos dictmf, sed Mence, Vilhfnm, Lncenm prttietttissimnrmmvi- 
romm ; sit modestns et gravis, servet semper eeUi^et persons 
dfcorem; malo in ptteris vereenndiam et ernbeseentiam , (ptam 
audaciam, et promptitudinem et dieacitatem, Sed quid ego kssc 
ad te scribof Salem nt in Apnlia didmns ad Sap^mtem miUo, 
dut canes ad Ath^n^s; negate ilia benignn natti^m, IWnil feHz inge- 
nium eget prweeptis nostris, qnamvis fom sterUes, qnam fnefMn- 
di campi egent cultttra et fortasse foeenndi magis , qnoniam ut 
mulths frugesy sic et infttiles herbas, et quandoq^e noxias erea* 
re Solent, quas phiiosophica falce , hoc est stsneHs monitis, rese* 
care oportet. Ait Plato: maiorem curam habendam esse adole* 
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Alia saa eta torna ad ooore^ qvaoitiinque Don ne abbisogni, 
«$8er ammonilo da imi veecbio , e qveaia aaiatilisumo. Te 
poi voglio i^egare e seongiuraro l6> mine ^Ite; rendi a 
^ot quel giovaae piiacipe, quaado parra conveoiente ai re 
^amisiiiBi^ tate. quale lo rieevesti. Italhuie fo riceTesli^ ren- 
dilo italiaiio, won apafoolo; sappia egli pariar cartaginese e 
•gailo, se gli piaeera; i lodevol cosa wuoMere come i eoala- 
mi, eosi la Magna di loolte gen li ^ non pero aoi^Kniga la bar- 
barie golica e di Algarvia alia latinila^ aid che aaeh'essi a- 
borraio alia spagnola ; ma asi aempra Ira suei delta natia 
lingua , onda dalla gravita a »enplieila deli' idioma italiano 
Bon paesi a #aoni atraniert e a lepidaase spagaole, a gar- 
mli MaadineDti, a motteggi a a seaauaiateiie. Apprenda 
latlnaaieBte qoel che gli eonaiglino i pi& saggi degli Spa- 
gnoli , qoanleaque k> deridaoo i galanti , come si appella- 
lo. Imperooehd qaal eosa piA indegna oMosaere le lingue 
^Iraaiere e (mi vergogao a dirlo) anche V araUea^ ed igno- 
rarai poi da an adril uoma oisliano o da ua principe la 
latino* aella quale ai ieggooo gll evaageli, le pn>fetie e 1' e- 
pistole dei saati a i diviai ioaegaameDli dal nuo¥0 e vecchio 
teatamento e i Iktii aneora dei fantili e dei eriatiani? stare 

ieetiiuhrmm , qm eae^imUis , qumi^ wrum vat kebeH&ris sunt 
iM§9im* I§H€ni ttf «d vkiuiet, mc od vUia tardi sunt, solertes, 
M arm tmimi ad fiirvmfm imp9§ri, Ideitro Arisioteles dixit : 
hmmo a Uge H a huHUa $^fiaraiu$ peiar eM emnt b^iiia; plures 
ewim vtat Ui& haM ad^nnUe agendum. Qvid quod ingentn vir- 
tuteg, ut dieutU de Hanmhak , iugeaiia vitia etquare quandoque 
^ohtdf AMi quod hoe de ineltfio duce cogitemy qui ita ad omnes 
wfMe$ tMm$ e$i, ut omnia oderii tfitia; sed me mea, eiilliquce 
Okie 0»€mMd, ilia adoineene^ et inter hiepanas deiitiasagens ex- 
ordia «tl» , ego senex et aUquanMum pkiloiophus , et , $i non 
}dnrimn , ptmm tamen quam iUe legerim » et viderim. Illi (etati 
hornvri e$$e deM, etsi non indigeat, tamen ab homine sene et //• 
moiOiiHmo moneri. Te vera iterum atque iierumrogatum atque 
obteetahtm veOm : redde nobis regulam nostrum, cum saaetissi- 
mis regitms f>i»um fuerit , #a/^m qualem aecepisti. Italum acce- 
pistiy itoium redde ^ non hispanum; diseui is pumee loqui, et e- 
Ham gaUiee, si iikuerH: pulchrum est enim muUarum gentium, 
ut et mores, $ie et tinguas noscere; non tamen , quod ipsi etiam 
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nei tempii come ua sordo a guisa di ru^tioo a Tillano ? E 
questi galanli dipMUt e iabtfrfMaii si dicono erfetitQi e cat- 
toliei^ ialvuMA cfa* lalla pia ci resla di emtiaoi , ae noa 
avere i iibiielti aeUe maot e ai eoUo ie p^Ubltole di kgoo: 
coi quaii di l^iMoa ora leggiaiso e sfuaanriaoio le oiaabof 
net tempio. Gfaodissimo eseMpio di vaoa ottlintaiiotie e di 
santita fiota e aiBtuaio&a; e se ^ vera e son siaittlata reli- 
gione^ pure eene dtoe il pn)Yeibk»» no' ora a Wo, veAtiti^ 
se ne damio at diavolo. 

Siagli il nialio parlare ^evexo e Qon blaiid^^ ovvero into 
iQtdrrott0« DOft preeif^teeo, ftoa goofie e pieno di jat* 
tanza; ma iaro> grave , aperto , semplioe , verace ; n6 sap* 
pia mat simulare o dissimalare, m DMiHisca o da gioco o 
sul serio. Non v- ha pdg|^ delttto che il mentire o at suoi 
ai nemici. k scrilto: « la bocca ohe mea(i9ce» necide 1' a* 
nima. » Sappia obe Dio h il padre deila iwrita e* eome dice 
Aristotiie, il prioeipio di tutti i vari; ii diavolo , della ami* 
zogna. Ghi diee il vero , h figliuolo di Die, cbi tl fabo^ del 
diavolo. In difesa 4eUa venta gli uoffiioi saali, i prolati, 
gli apostoli, i maiAiri^ i §]mo6 baa aiibito aoebe lamorte. 
Nella vita nlmt^ avvi di piu saato deila verata , la quale 

hisparUce abomwantnt Algarmmm , mU folhieam bmrbariem 
latiniUUi aniepowU^ sed Ktotur itmptr iaikr MiOM patria Imgua, 
ne ab UaUei germonU gsavUale , $i0tplicUaiefm teaM0al ta p&^ 
regrinos sotkos, et ia ki$paaoslep^es^biandUiMargHM<as, se^mrr 
mata, led&rias. DiscfUlotim, ^uid MitpiaitarumMHpUMmm stm^ 
dent, quamvis ii, quos gaian^ dicutU, darii^anU* Quid tmm Itir* 
piui , quam exteruas linguas ( pud^ dieere) , orMcmm quot^ 
scire; laUnam^ m qua Evangelia^ propkdiw, gpittoimsoMiBrum 
et divina pra^cepUi novi ei veteris TeUameMti , gmUiUmm quoquf 
et Christianorum facta legmUmr , cknstkMum virum Mobikm » 
aut principemf ignorare? itare in tempos swrdum Umqimm rir- 
sticum , et mlUcum et diamt i$U gaimi picU etwiUrait se e$S€ 
Christianas, et Caihoiicos, adeo nobis nihil ex QwisiiaHiMB re* 
lictum eit nisi li^lU in manibus et in eaUo iignem piMof^^ qui^ 
bus orationes mane in templis lagmus et susmrranms^ Jitgsna 
exemplum vanm osteniationis, it fieim, embUiasmque sanetitaiiSy 
et si ista non simulata sed vera esset religio, aUamen, nt inpro- 
verbio est, una ora Deo, tree et viginti diaboio dantw. Sit ilii 
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eome ai buoni h gratissima , cosi h tooata in grandissimo 
pdio dai maWagi , e V ignerorla ba abaodilo ogoi virtu , 
prima la grastizia, poscia la fede^ la carila, la oonoordia , 
la societii, Y ainieiiia, la Hberalita, h probita e la pieta. 
Se il tuo alanoo voglia viver bene , eoma nelia proapera , 
cosi Deiravrerta fortuna, Delia quale lura si trova, h d'uopo 
Che 8i eomporti da filosofo. Aseolti Alesfiaadro re e domi- 
natore del iiioQdo> 11 <}uate sorisse al soo ounstro Arislo- 
tlle, voter piuttosto soprastare agli altri neUk seieiiaa e nella 
cognizione delle eose » clie n^ ooma&da Legga la letter a 
di Pilippo siio padre ^ il quale eoatassa, ofae noD tanto si 
compiaccia della nascUa d^un figli^ deaiderato, quanto che 
c]6 aceadesse al tempo dt Arietolile filoeofo^ dal quale po- 
tesse istrairsi ed erudlrat. Non aseoHi ooCesii galauti , ma 
legga i poeti, gli storici , i filosoA , i giwreconsulti , i me* 
dici, i teologt, e non quell' ipocriti siroulatori , i quail de- 
sidoaoo repisoopato, ehe ^ pur buoaa cosa, eoomeTab- 
biaoo otleniito, permettoiia, noa ehe vietino ai priodpi o- 
gni eosa giuata e iagrusia. Si guaidi 1' indilo adolescente 
dalle mense appaveocblaia seeeado il costume arabloo o spa- 
gnolo, e da queUa soverebia diligeoia aei trinciar uccelli , 

sermo paMus $nmu$ aaa ft i oai ft K, mU /Mas, oal ftBcius , non 
praf€ep$,n(m twmidus, atU iaeiakundus, $e4 rarus, gracis, aper- 
tm, simpUaiy vm-am^ n$que nmrnUtn nepu ilUtmukire anguani 
nKwerU ; aanf aaas nut ioeo , atU- serio msntiatur. Neque cum 
sua, Mque eum hoMfus nmUmm tUium , nuilum seelm peius 
e$t menda^ie. Scriptum est : Os fuecl utetUUMr oceidit a/Maam. 
Seiai Beum msevnitt^ patrem^ Hy al Ari$Meles ait, princi' 
pium fliw ii aw xennwn, diabolum , inmdaciL Qui vera dieunt , 
Dei fUii nmt ; qui faUa , diaboli. Pro luriUUe kienda et eaueti 
mri^ propkeim, opoitolt, marlyree^pkOoiopki etiam aiorlat tuat. 
Nihil iwtto wriiate aaMdcai, faff, al bams graUmmOj sic ma' 
lie odtMiMtma ««!, cuius i^aeroaita omfiestirluU* profiigavit. 
lueiiiiam primOf deinde fidem, ekarikden^, eoneofdiam, eocieta- 
tem, amicUmm , UberaiUaiem , pro^ttoAtia el pieliUem, Si melU 
ahnmnus turns, ttiia in eeeunda, fuam in adversa » in qua nunc 
esi, fortmna bene viwre pkUesopkelur oporteL Audiat Alexan- 
drum mundi repem H domituUiorem » ^t Aristoieli prwceptari 
suo stripeU se molle aUos seientia et rerum cognitione, quam 
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Del gittar il sale, pello spiegare il tovagliuolo , nel porgere 
il biccbiere. Yoglio piuUo&lo la rusticita, e una meiisa.pu- 
lita, ma non noessa ib punto; \oglio piuilosto la frugaliia , 
che il soperehio e cotesta vanisaima arte , e colesie usanze 
rldicole e muliebri. Jfe pur miaera, come dice non un Goto o 
UDO Spagnolo, ma un romaoo nato nella Spagna. il saplen- 
tissimo Seoeca, ^ pur misera la vita di quelli che passano 
1 giorni in tale uffiicio. Ma piu infelici quelli, pei quail non 
ha sapore la gallina, se non 6 tagliata con grande destrezza 
e con assai diligente e fina arte da un coltello acutissimo, 
e non aifatto spunxato. £ dloono gti Spagnoli che, dopo la 
loro venuta, noi imparammo da essi molte cose. Ho seguito 
anch'io, come i noatri, le parti apagnole o piuttoslo goti- 
cbe, ma Dio volesae, che le navi spagnole non avessero mai 
toccato 1 nostri lidi. 

Dei immortal! , che cosa c' insegnarono essi ? non le 
lettere, non le armi, non le leggi, non Tarte nautica, non 
il grande commereio^ non la pittura, non la seoltura, non 
ragricoHora, non aleuna ingenua disciplina, ch'io sappia; 
ma le usare , i fartl , il corseggiare , i servi da galera , i 
giuochi , il ramanesimo , gli amori da bordello , il far da 

imperio $yperare. U^k ^^isMam Pbiiippi patris, qui fatetur 
$e nm tantvm de optatipueri ntaali gandere, guam quod ilium 
cotdigerit tmipftribus AristotHii pkilosophi nmci, a quo et in- 
strut et erudiri posset. Non andUU istos gaUmos, sed kgat poe- 
tas, hfstortcos, philosophos^ iurise^nsuUos , medieos, tkeologos , 
sed wm sos simulatores hypoeritas,qui episeopatus bonum opus 
desiderant , utque illud asseqvantur, iusta atque imusta omnia 
principibus permittuut, wtdrnm non netant. Caveat inclytus ado* 
lescens coenas compositas arabico, out hi^anico more , et in se* 
eandis avibus, in proficfudo sale^ in explieandis mandilibus, in 
porrigendis poculis nimiam diUg^niiam. Malo ruslidtatem , et 
mensam nan immundam, sed imompositam, maio frugaUtat^m, 
guam luxuriam et i*tam vanissimam artem, et tidieulas et mti* 
tiebres istas observationes, Misera^ ut aU non Gothus , sed Hi' 
spanuSf out potius Romanus, natus tit HispaH9e^ ^ sapientissimus 
Seneca, est illopum vita, qui isto officio vitam agmd; sed mise- 
rior est iUorvm, quib^ts gallina nm sapit nisiacutissimo, et mi* 
fdmeretuso ferro,et dexteriorimanuum dudu, et diligetdissi* 
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sicarii , il canto eifemfnato e lugubre , il rx)mporre le vi- 
vande ali'asb arabico, la }{ifo6rrsia, i letti sphtmacciati e 
deliziosi, i ricercati proftinfii e qaeU' aeconcia mantera di 
servlre alia tavola e I' arte di scafcar gli uecelll; con qae- 
ste e tali vanita corruppero ta severity del nostri costumi. 
Se saremo sobrii, ci riusciranno di grato sapore g\i uccelli, in 
qualunque modo si taglino. NoQ cerchi altri modi di stuz^ 
zicar I'appetito^ se non il digiuno e la fatica. Gon nessuna 
altra medicfna si eccita meglio T appetito^ ebe eol digiono 
e il travaglio. Sono tin vecchio a sessant' amti, e molti li- 
bri ho svolto di modern! e anttchi medioi/ e per quanto ho 
potuto apprendere da me stesso^ ho trovato, cfae questi o 
sono i soli o i principali mezzi per conservare la sanita, la 
continenza ciod e I' esercizio; qnesti sono la medibina non 
solo deir anima, ma anche del corpo. Percid si narra, che 
quel grande ereinita di' Antonio avesse vinto i demon! col- 
I'astinenza e la pazienza; h adagio greco : con tolleranza 
e astinenza. Ippocrate^ qael dio delta medicinal serven- 
dosi di breviloquio antfcd^ come dice Galen o^ comprese in 
sei parole , and in quattro^ essendo le prime due come I'e- 
pilogo della sna opera, tutta V arte di conservare la sanlta , 

fna subUHssimaque arte secetnr, Et dkuni Hispani post adven- 
turn illorum nos ab illis fnvlta didieisse. Hispanas , sen potius 
gothicas partes secntussttm, ut mstri ; sed ntinam hcBC litora 
hispanim nunquam tetigissmt nostra earmae. DH immortales , 
quid Hit nos docueTunt ? non literas, non arma , non leges , non 
nauticatn disciplinam , non mercaturam fnagnarum tnercium , 
non picturam , non sculpturam , non rem rustieam , non ullam 
quam sciam ingenuam discipHnam , sed fcenora , furta , pirati- 
cas incursiones, nauticas servitutes, ludos , lemcinia , meretri- 
cios atnores, artem sicariam ; mollkn et lugubrem canehdi mo- 
dunty arabicas fermlorum compositiones , hypocrisim ; moUes 
lectulos et delicatos, unguenta, ipilothria et ministrandi conciU' 
nam observationem , et secandarum avium pvaecepta : hisce et 
huiusmodi vanitatibus severitatew vitae nostrae corrupere. Si 
stomacho nostro imperabimus , aves quocumque modo secentur 
sapient; non qncetat irritamenta eiborum prceter ieiuniwn et la- 
borem, Nullis aUis medicamentis melius excitatur appetitus , 
quam ieiunio, et labore, Sexagenarius senex sum , et qnamplU' 
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ei6 che altri avrebbe falto in volumi di gran mole; io ri- 
ferir6 le parole, qnali cbe sieiio, e quaniunqiie i moderni 
le avessero tradotte a vorbo; tu prend il senao y non le pa- 
role. Dic'egli: c Tarte di sUtr sano eonsiste a eibarsi come 
di soppiatto^ ed esser desto al lavoro; > il lavoro adanque 
preceda il cibo al mattiBo e a »era; nessuncuoco 6 mi- 
gliore della Catica. Alessandro alia madre , che soUecita e 
diligente gli avea mandato degli oUimi cuochi , disse , lui 
aver ottimi cuochi, pel pranzo le nottume veglie e i pen- 
sierl, per la cena i trtTagli del giomo; ed egli stimava es- 
ser proprio da re sudare nella l!atica, o da servo e codardo 
marcir neirozio. Nella mensa abbia i primi ed uUimi segni 
del zodiaco ( come il no&tro Gorvino solea dir per giuoco ) 
Tariete cio6 e il tore , e nei gi<»rni rellgiosi fugga i pesci 
del mare e del grand! flomf, e quell! che vivono negli sta- 
gni, quantunque sien lodati dai Galli, e nei soli di festivi 
abbia uecelli dell' aria e ancbe della terra poich^ porrei 
moiti uecelli tra i volatili e i lerrestrl. Sia contento, spe- 
cialroente alia oaccia, di vile eompanatico , di pane , cacio 
e carne fredda , di aglio, cipolle ; di rafano e di nasturzio, 
di ulive, uva passa, noei e pomi. Diranno gli Spagnoli: 

rimos libros H reeetUiorum et ofUiquarum medieorum revolvi , 
qndntumqae ego ipse ex mea Minerva didici has aui solas , aut 
principes tuendte sanitatis causas invem, eoniineniiamy et exer- 
citationem: hm non minus ammm, quam corporis sunt medicina, 
Ideo magnvs ille Antonius Eremita fatetur se abstinentia et pa- 
tientia dasmones vieisse, et gracum est adagium: toleranter et ab- 
stinetiter. Divusmedkinm Hippocrates, aniiquo utens, ut Galenus 
ait, brevitoquio , quod nonnulU immensis voluminibus ipse sex 
verbis opus tuendw sanitatis comprehendit, immo quatuor, nam 
prima^uo quasi index sunt operis: ilia tibi^ qualiacumque sunt, 
et vtcvmque e graco reeeniiores ad verbum transtulerunt , refe* 
ram; tu sensum, non verba cape. Ait ille: « studium sanitatis ir- 
reptio alimenii, impigrilies laborum; > labor igitur eibnm ante- 
cedat et mane et vespere ; nemo enim est melior eoquus , quam 
labor. Alexander y cum ilU soUicita et sedula maieroptimos mi- 
sisset coquoSy dixit : opiimos se habere eoquas pranUi, noctwr- 
nas vigilias et eogitatianes, ccbwb vera diumai labores ; et ap^ 
prime regium esse putabat insudare laboribus , servile et ignor 
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^esto h il rustico ed antico praiuo dei Persiani e, come 
dice Platone , dd yerri ; aoii 6 egregio , Dobile e virile. I 
^aktni goti rideranno del Galateo, quando ndraono cipolle 
^ aglio; ma io di rimando dird lore quel motto verameDte 
romano: vorrei che tu rendessi odor d' aglio. La regola dei 
medici h, foggl le vivande composte, e cibi diversi Delia 
steesa mensa, la mistura dei quali d diffidle tollerare; Im- 
peroceb^ hanno piik mistmre i libri dei euocfai, che quelli 
dei medici. Accaeiamo gti Miticbi principi che avevaoo in 
eiioiiia il totrafario e il peata£irmaco ; noi abbiarao i pen- 
ticoQlafarei e gli ecato&rmaehi e i preparati di mirra e ci- 
eata, e quel, che si appellaoo cibi bianchi^ causa certissi* 
ma di crudila, i quali altri piii rettameme appellerebbe ce- 
ToUi, die vivande > e questo aneora c'iosegnd la Spagna, 
znaesira di voluita. Fugga la crodtta e la sazieta^ madre di 
tutti i malori ; imperocchd , come ho detto, nessun' altra via 
conduce meglio alia saniia, die la frugalita e Tesercizio; 
non vuoi ci6 credere da sano, lo crederai da infermo. Ton- 
ga dei medici, non per ambidone» ma per guardar la sa- 
Bita. Melti priocipi hanno preseo di loro dei medici e dei 
santi uomini per osCeotaxione, ailhich^ sien tenuti per tem- 

vum oiio mareeseere. In mema hab^at prima et ultima (ut Cor- 
vinus nosier ioeari sokbai) Zodiad signa Arietem et Tattrvm , 
et in religiosis diebuspisees maris, et etiam magnorum flumi- 
num eos, qui stagua colu»t, quamvis Galli laudetU , fugiat , et 
in festis tanium diebus volucres obU, et etiam terra, nam mul- 
tas aves inter gressibUia et volatUiaanimaliastatuerim. Sit con- 
tentus prcBtipue in venatione vili obsomo, pane, easeo, et frigidis 
camibus, allio, caepis, raphano, et nasturtio, olivis, uva passa, 
nucibus, et pomis. Diceut Hispani: rmtieum est hoc, et antiquum 
Persarum, et, ut Plato ait, porcorum prandium; imo wgregium 
noble, et virile, Ridebunt Gaiateum galemi Gothi , cum caepas , 
et allium audient, et illis objidam illud vere romanum dictum: 
mallem allium oluisses, Regula medieorum est , fuge compositas 
dopes, etdiversa in eadem mensa fercula, quorum composiUo- 
nes difficile est referre : plures emm mi$turas kabent coquorum 
libri , quemi medieorum. 

Nos weteres principes aceusamus , qui tetrapkarheum et pen- 
tapharmacum habebant in coquina ; nos penticonthapharhea 



i44 deil' sdugazionb 

peranti e dabbene. Tu fa che il giovane re ami la verita^ 
Bon r ostentazicmey la reiigioue, non la superstiziooe, il vi- 
ver retto e flraoeo , oon la ipocrisia , di cui son pieni non 
solo gli alti palagi, ma ancbe le celle del monaci. In que* 
sto h d'ammonirsi principalmente; imperocch^ pratica oon tal 
^ente cbe con ogni studio va dieiro air osteatazione e alia 
simulazione; al mattiao prima preghi Dio religiosamente con 
cuor puro non con ambizione^ o con ipocri$ia invisa a Gri-^ 
sto , poscia legga , appresso lavori, iudi pranzi con parsi- 
moQia e frugalita. La cena sia piu lauta , ma oon temper 
ranza^ non sioo al soverchio e alia nola. Nessun pranzo^ 
nessuna cena sia senza travaglio; spesso si lavi con acqua 
calda, ed usi di fregagioni. JSia contento di poco cibo e di 
poco sonno, e questo notturno; iiQperocchd la noite e de^^ 
stinata al sonno, il giomo al lavoro e alio veglie. Sorga 
sul primo mattino, oode non perda il canto degli uccelli 
6 la grata bellezza deir aurora. La primavera ^ la parte pi& 
giocoDda deir anno, V aurora poi del giomo; chi 6 colto in 
letto dal sole cbe sorge sappia cbe ba perduto 1' intero gior- 
no ; mal mi sopporteranno i Fidalgi Spagnoli , cbe legge<- 
ranno queste cose. Imperoccb^ cbi ba passato insonne la 

et hecathopharmaca habefnus , tnyrrastra , et cycosia , et ea, 
qwB alba vocantur fercula, causas certissimas eruditatis , qum 
rectius cerata quis appellaverit , quam fercula^ et hoBC quoque 
magistra voluptatum Hispania docuiL Fugiat morborum oi»- 
nium genitricem cruditatem, satietatemque; nulla enim, ut dixi, 
melior ad ^anitatem via, quam frugalitaSy et exercitatio; non vis 
sanus hoc credere, credes cegrotus. Medicos habeat non pro am- 
bitione, sedj^ro tuenda bona valetudine, Plurimi principum me- 
dicos habenl, ut et sanctos viros ad ostentationem, ut temperan- 
tes, et boni viri habeantur. Tu regulum ventati studere doce , 
non osteatationi,'religi%ni,jion superstiiioniy recte, et aperte vi- 
tae, non hypocrisi, cuius alta palatia, non minus quam mona- 
Chorum ccellulae plena sunt. In hoc quoque magnopere commone- 
faciendus est , quandoquidem intra earn gentem versaiur , quae 
ostentationi et simulationi maxime studet: mcme.primum deos o* 
ret pvra mente religiose, non ambitiose , aut per iAvasim Christo 
hypocrisim, deinde legate deinde laboret, postea prandeai patce, 
et frugaliter. Coena sit lauiior ad temperantiam non ad luxuriam 



dbol' italiani 145 

notte fra delizle e amori , ei trova assai grata e dolce la 
quiete del mattino. Ma iq quel modo , cbe ho detto , si 
provvede alia sanita del corpo e deiranimo; ed ancora alia 
caccia. £: tratto dai pescatoii il proverb io, che pu6 volger- 
si ad altri usi: chi dorme non prende pesei. V aurora h il 
tempo, nel quale il gallo desta noi inermi, la tromba e i 
comi destano soldati e cacciatori. Stim6 Omero non dover 
r imperatore dormire tutia la noite , nh se sia lunga pas- 
sarla in vani discorsi colle fanciuUe, o nei giuocbi di sor- 
te in altri; iraperoccb^ ^ scritto che ooi saremo per ren- 
der conto di ciaseuna parola oziosa^ e del tempo perduto. 
Ma sia breve nella lezione e narrazione degli uominl pro- 
bi e prudeoti; legga, ascolti le gesta degli eroi e gli eseropi 
del maggiori, e la storia delle cose natural!^ e i precetti 
della morale filosofia. II sapientissimo poeta introdusse uno 
che di notte cantava sulla cetra non gli amori, ma quelle 
che insegnava il grande Atlante: 

c II quale canta la errante luna, e le fatiche del sole. 
Donde il tremuoto: per qual forza gonfino gli alti mari^ 
Rotte le sponde, e di nuovo si ritraggano in lore stessi. 
Pereh6 tanto si affrettino a tuffarsi neir oceano i Soli 
Invernall o quale indugio si oppone alle tarde notti. • 

aut fastidium. Nullum prandium , nulla sit illaborata coena : 
lavet interdum calida , et frictione uteiur. Sit contentus modico 
cibo y et modico somno , et eo noctwmo : nox enim somrw data 
est; dies labori , et vigiliis. Snrgat summo mane ne perdat can- 
tus avium et dulcem illam aurorce amoenitatem. lucwidior, pars 
anni ver est , diei vero aurora , quern sol oriens cubardem de^ 
prehenderit sciat se ilium diem perdidisse; non ferrent me hispa- 
ni fidalgi , si kcpc legerent. Nam qui insomnem in deliciis et in 
amoribus noctem egerit , et gratissima et dulcissima est quies 
matutina. Sed illo quem dixi modo, et corporis, et mentis saluti 
consulitur etiam venationi; tractum est a piscatoribus, et potest 
in coeteros usus ver It, proverbium: qui dormit non capit pisces, 
Aurora tempus est in quo nos inermes, quos calamarios dicunt, 
gallus excitat , milites autem et venatores tuba et cornua. Ho- 
merus puiavit non decere totam noctem Imperatorem dormire ; 
ea , si longa sit , non semper vanis puellarum sermonibus , aut 
aleis , aut cceteris ludis ; scriptmn est enim nos reddiluros fore 
Galateo Opere l tO 
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£ le forti gesta dei padrL Queste erano le finzioni degli 
antichi comici^ quest! i paDtomimi, questi i purassiti, que- 
ste le canzoni di quei tempi. Yedl, o Grisostomo , quanta 
distanza oorra tra noi ed essit Intervenga nei convegni 
delle fanciulle , ma di rado , onde non si tenga per inur- 
bano , poich^ egli vive presso gli Spagnoli; fiigga i lunghi 
ed inuiili discorsi colle donne , come h costume degli Spa- 
gnoli e Galli; non so che si faccia^ vorrei udirlo da Gam- 
berto, in quella sua lunga e verbosa cicalata ; mi meravi- 
glio donde si cavi la materia di tanti discorsi: che puo Tuo- 
mo imparare da una donna e da una fanciulla? Quali e- 
sempi prendere ? Ella b nata a far la lana , a trattar co- 
nocchie e fusi, a distribuire 11 compito alle ancelle, ad a- 
limentaro la famiglia. N6 poi dee aversi una moglie zotica, 
la quale soUanto non permetta che sia ruvida la lana, ma, 
come dice Aristotile, la donna dabbene deve governare tutto 
cio che appartiene alia casa; ma neppur conosca quanto 6 
fuori il limitare della porta. Non b d' uomo quel frequente 
pralicar colle fanciulle, pel quale non solo si attenua , ma 
si estingue la fiammella dell' animo dei giovanetti. Ci6 fac- 
ciano i Galli e gli Spagnoli, non gl' Italiani ; percl6 ci ae- 

cuiusque verbi otiosi et amissi temporis rationem, Sed lectione 
et proborum et prudentium virorum narrationibus brevis fiat , 
legcU, audiat, qucs scire optimum virum deceat, res gestas hero- 
am , et exempla maiorum , et naturalium rerum historiam , et 
moralis philosophice prcecepta. Sapientissimvs Poeta introdtuvit 
nocte canentem ad cytharam non amoves, sed docuit , quce ma- 
wimus Atlas, 

Qui canit errantem Lunam , Solisque labores. 
Undo tremor terris: qua vi maria alta tumescant , 
Obicibus ruptis, rursusque in se ipsa residant. 
Quid tantum oeeano properent se tingere soles 
Hybemi vel quae tardis mora noctibus obstet, 
Et fortia facta patrum, Hcec erant antiquorum comicorum lar- 
vce, hi pantomimiy hi parasiti, hce ccintiones illorum temporum. 
Viden, Chrisostome, quantum intet* nos et illos intersit! Catervas 
puellarum raro adecU, ne inurbanus habeatur, quoniam apud 
Hispanos vivitur; longos et inanes cum mulieribus sermones, ut 
Hispanorom Gallorumque mos est, fugiat; nescio quid agatur , 
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cusano di turpi delitti; ne per questo noi gli appelliamo 
molli , donnajoli , effeminati^ con luDga e arrieciata chioma 
da fanciulli , pieni di unguento, dipinti, leggleri ; ed anche 
no! ricevemmo dalle doDne tatti gli orDamenti^ come bo 
detlo ^ le collaDe^ le vesti dipinte e intessute d' oro. Col fa- 
vore del buon Dio prenderemo la conocehia ed it fuso; e 
lascereino loro che trattino le armi, come le Amazzoni. Se 
me lo attestassero gli Dei, neppur crederei che sieno uomiDi 
forti e sapient! quelli , i quali tuttodi praticano con donne, 
i quali hanno in non cale le lettere, che attendono ai giuo- 
chi e ai vani parlari, che bramano cupidamente le vivande 
composte, che conoscono le varie specie di vino e di sa- 
pori, che si danno air ozio e al sonno ^ che non si dipar- 
tono mai dal fianco delle donne. Ami Tingenuo giovanetto, 
affinche si desti , non si spenga la fiammella deir animo. 
Dice il prudente poeta : « nessun' altra arte mantiene piu 
gagllarde le forze^ quanto quella di distornare la venere e 
gli stimoli del cieco amore. » Ed Ovidio : « non la venere 
il vino flaccano i forli petti. » Ai giovanetti neghittosi. 
infingardi e stupidi bisogna conficcar gli strali deir araore; 
imperocch^ eccitano gli animi languid i e sonnolenti. Soglio- 

vellem a Gamberto audire in tarn longa ilia blateratione , et 
verbositate; miror unde suppetat materia tantorum sermomim : 
quid vir a muliere et expuella discere potest? quce exempla cape- 
re? Ula lanam facere, colos et fusos tractare , ancitHs opus di- 
stribuere, familiam alere nata est. Nee sit tibi rustica coniux , 
quae tantum lanas non sinat esse rudes^ et, fft Aristoteles ait, om- 
nibus qucB in domo suntprobam mulierem dominari oportet, quce 
extra limen sunt non noverit. Non est viri ilia frequens consue- 
tudo puellarum, ex qua non modo remittitur, sed extinguitur i- 
gniculus animi adolescentium. Galliet Hispani hoc f octant, nonl- 
tali, ideo nobis nefanda crimina objiciunt, nee nos illos molles , 
mulierosos, et effeminatos, calamistratos, comatulos, unguenta- 
ios, pictos, vanos, leves appellamns, et iam omnes ornatus, ar- 
millas, pictas et auratas vestes, nt seepe dixi, a mulieribus aece- 
pimus. Bonorum Deorum gratia, et colos, et fusos capiemus, il- 
lis arma tractanda Amazonum more, relinqnemus. Si Dii mihi 
testes forent, non crederem viros fortes ant sepientes esse , qui 
cum mulieribus quotidie versantvr, qui litera negligunt, qui lu- 
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no una volta sola congiuogere i poledri alle cavalle, onde 
addivenissero briosi; e quel rozzo di Giinone amando riur 
sci UQ sapiente. Ma la frequente venere infrange le ga- 
gliarde forze degli adolescent! , e la libidine doma gl* inge- 
gni pill robusii. Tu mi opponi SaQsone e Salomone^ Achilla , 
Paride, EnosL, £rco)e , e gli eroi vinti dairamore^ e i sozzi 
amori di Aanibale presso Salapia di Puglia, e le detizie di 
Campania, e le concubine persiane di Alessandro, e le e- 
giziane di Cesare. Son da notarsi tali esempi ; tutti quelli, 
86 lo rammenti, morirono pel loro amori. lo ti contrap- 
pongo le fatiche di £rcole, la demenza di Achille^ queU'e- 
siziale dissidio con Agameonone^ poscia la morte, la pre- 
sa di Troja e la dii^truzione di Pergamo^ le languenti for- 
26 , i lacci , la eecita , la morte di Sansone ; la mollezza , 
r empieta e \ idolatria di Salomone ; i delitti di Davide , 
Bersabea rapita e 11 nto ucciso; T efTeminato esercito di 
Aonibale, la sua fuga ;ergogDosa dair Italia, piu vergo- 
gnosa dair Afriea , la servitu e il veleno d' un re ignoto ; 
tante pire y tanti lacci , taate spade , che il crudele amore 
insegn6. Che piu ,? Una fanciulla stuprata dette in balia dei 
Saraceni la Spagna , la quale fu oppressa per oltoceuto anni^ 

dii et inanibus sermambus student, qui ad compositas dapes a- 
nhelant, gut vini^ et saporum getiera noverunt, qui utio et somno 
indulgent, qui a mulierum latere nunquam discendunt, Amet in- 
genuus ptmry ut exdtetur igniculus animi^ non ut extinguuntur. 
Ait prudens poeta: 

Sed non ulla magis vires industria firmat^ 
QtMm Vetierem, et cceci stimulos avertere amoris , 
Ei Ovidius: 

Non venus, aut vimm sublimia pectora (regit. 
Segnibus pueris et ignavis et torpidis amoris spicula adicenda 
sunt: excitant enim languidos et vetemosos animos, 7iam pullos 
ignavos equabus semel immittere sqlent, ut exciteatur; et rusti- 
cus ille Gymon sapiens ev€isit amando , sed ingentes adolescen- 
Hum ammos fi^quens Vemts frangit, ferreas metUes libido domat. 
Tu miki Sansones et Salamones, Achilles, Parides, Aeneas, Her- 
cules objicis, et heroes ab amore victos, et Hannibalis apud Sa- 
lapiam Apulim merelricios. amoves, et camp anas delitias , Ale- 
xandri Persicas, Caesaris Aegiptias pellices; pernotanda sunt e- 
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sino a Ferdinando ed Isabella, salvatori della patria. Ftigga 
ed abomini^ come la peste, i giuochi delle carte, del dadi« 
degli scacchi, e di sorte, nei quali si perde il tempo, la 
cosa piu preziosa di tutte, e i quali la legge sacra detesta. 
Oh felici i tempi degli £brei e deila spedizione mosaica; oh 
felici quei di Alessandro Magoo, nei quali oeppure il Dome 
si condsceva dei giuochi t Imperocch^ s'igDorava in quel tem- 
po, non essendofii promulgata cootro essi alcuna legge, che 
10 sappia; ora tutta la npstra vita, ho vergogna a dirlo, e 
un giuoco; la sorte, i dadi, le carte, lo palle, i magli* le 
tessere, le tavole; che auzi noi stessi siam glucKshi, oon uo* 
miui. Grinstituti dei Turchi teni^ono in abominio i giuo: 
chi e il vino, le meretrici e i rufflani e i sicarii; i sacri 
canoni vletano j giuochi; o ppure essi occupano palesemente 
senza aicun pudore le aule dei nobili e dei re , i luoghi 
pubblici e privati. Dice nostro Signore: se il sale verra a 
guastarsi, in che si salera? Vol dovete esser la luce del 
mondo, non le tenebre; se gli stessi principi, che lo vie- 
tano con editti, cio faono , che faranno i ladri ? Di tutti i 
mali b causa la mala educazione, lo sprezzo delle lettere e 
il praticar con uomini pessimi* Nessu'altro delitto, a mio 

xempla antiquorum , omnes iili si meministi suis amoribus pe- 
riere. Ego tibi contra oppono Herculiscertimnas, insaniam Achil* 
lis , illud exitiale cum Agamenuone dissidium, deinde mortem^ 
captum Ilium et diruta Pergamn, S^f^sonis latiguidas vires^ vtA- 
rti/a, orbitatemy necem; Salomonis moHitiem , et impietatem, et 
idolatriam; Davidis scelera, rapiam Bersabeam, et negatum vi- 
rum; Hannibalh effemimtum exercitam, turpem ab Italia, tur- 
piorem ab Africa fugam, servitutem , ignoU regis venenfum : tot 
pyras, tot laqueos, tot gladios , quos saevus amor doeuit ? Quid 
ultra ? Una puella stvprata Hispaniam Saraeenis subegit , quw 
per octigentos annos usque ad catholieos reges Ferdinandum et 
Isabellam, senatares patriae, vexata est, Ludos, ei chariarum, 
et taxillorum , et scacchorum , et alearnm , til pe$tem fugiat et 
abominetur, in quibus tempus, res omnium rerum pratiosissima, 
amittitur, et quos sacrce leges execrantur. felicia ludaortun , 
et mosaicoB expeditionis, o felicia Alexantlri magni tempara, ia 
quibus ne ludomm quidem nomen eogniium erat, Ignorabatttr e- 
nim Ulo tempore, nam de ludis nulla lata est lex , quam ego le* 
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giudizio^ dovrebbero i re punire con piii severita, quanto 
i giuochi; imperocch^ sono essi la causa di tutti i delitti , 
da essi provengono i furti^ gli assassinii^ le irtipadicizie^, 
le bestemmie, i tradimenti, le rovine, le miserie e tutte le 
corruttele. Perisca , chiunque fu egli , qael profane e seel- 
lerato inventore dei ginochi ; imperocch^ insegno a perdere 
11 tempo^ la cosa piil preziosa, a trascurar le lettere, 11 mi- 
glfor sostentamento della vita, oniameDto nella iM'ospera^ 
Tinico rifugio neU' avversa fortuna , a fuggire i travagU e 
gli esercizfi che tanto giovano alia sanita del corpo, e a se» 
gair la pigrtiia e gli ozii. Non si spreca piii inatilmente il 
tempo , quanto nei giuochi. Quanto ^ia turpe e odioso ii 
lucre , che si cerca dal giuoco , da ci6 pn6 cougetturarsi , 
che le sacre leggi comandano di restituire 11 danaro otte- 
nuto in quel mode , come quelle che si ricava dall' usure 
e dalla raploa. Ma tali leggi teniamo per nulla rispetto ai 
giuochi permessi^ che gia invasero tutti i luoghi. Se qual- 
che cosa hai lucrato ^ o piuttosto rubato nel giuoco , vuoi 
non vuoi , qui o altrove dovrai renderne conto sine al- 
r ultimo quattrino. Per alcune pruove tengo per certo, che 
anche questo giuoco , come 11 resto , scaturi in Italia dai 

gerim: nunc omnis nostra vita, pudet dicere, Indus est; alea, ta- 
li, chartm , piiw , mallei , tesseras , tabulw , quin etiam nos ipsi 
ludi, non homnes sumus. Turcamm instituta etludos, etvimm, 
meretrices, et lenones, et sicarios abominantur; ludos sacri Ca- 
nones vetant; et tamen ii et mbiies, et regim aulas, pfiblica et 
privatn loca palam sinepudore cuncta obtinent. Ait Dominus no* 
ster: si sal emnuerit, in quo salietur? Vos lux ntundi essedebe- 
tis, non tenebrw: si ipsi principes, qui edictis vetant, hoc fadunt, 
quid facient fures? Omnium malorum causa est mala educatio , 
contemptus literarum, et pessimorum virorum consuetudo. iVwI- 
/win meo indicia scelus gravius punif^ reges debent, quam ludos^ 
sunt enim ii omnium scelerum causa; ab its furta , latrodnia , 
impudicitiof, blasphemice , prodUiones , perdkiones , inopim , et 
omnes corrfiptelm nascuntur; pereat qui*quis fuit ille profanus 
et seeleratus ludorum inventor ;docuit enim rem prwtiosissimam 
tempus amittere, literas optimum vitw viaticum, seeundof orna- 
mentum, unicum refugium adversm fortutuB, negligere : labores 
etr exercitationes corporis salubres fugere, ignaviam sequi, et o- 
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G^lti ed Iheri, siccome dalla fonte dl tutti i mali. JI rime'^ 
dio sono le lettere, gli studii della filosofia, i coUoqui con 
uomini dabbene, gli esercizii del corpo, la musica e la cac- 
cia. Ma quella caccia consiglia al ^iovinetto di vivo inge- 
gno , la quale reoda una certa somigliasza di guerra ; ne 
si eserciti alia pesca , xxe ad iogaDnare i pesci coll' anu) , 
col \ischio gli uccelli , o a prender le fiere. col cappio u 
ma ad inseguire i cervi^ le daoime^ i lupi^ i cinghiali^ gli 
orsi e |Ii stessi leoni. Nella quale caccia si veggpoo i si.r 
mulacri d'una battaglia ; Y animo si fa desto , crescono le 
forze, le membra acquistano gagliardia, si consejva la sa- 
nita deiranimo e del corpo; imperocch^ come dice Galeno, 
avvi esercizio congiuDto a diletto ; quaudo sara libero da 
questa caccia da uomo forte^.attenda alia musica maschia 
noa effeainala, non molle, non lamenlevole, non lugubre; 
noo approvo quella plena di brio e tumultuosa; imperocche 
questa b propria dei Galli , quella appartiene agli Spagnoli, 
Tuna e T altra temper! la gravita della musica italiaua; 
gli autori appellano dorici> frigii e lidii i modi della musica. 
Chi di loro dira la ragione , perch6 ogni cosa si sia mu- 
tata, eccetto quelle, che si conserva nei monumeati letterarii ? 

tia; nulla ntaior, quam in ludis, iactura temporis, Quam invi- 
sum et turpe sit lucrum, quod ex ludis quosrilur ,ex hoc coniice- 
re licet, quod pecunvtm eo modo qucesitam, ut earn, quce ex foe- 
nore, aut rapina, restituere sacroe leges iubeni; sed leges pro to- 
co habemns, in concessis ludis, omnia obtinentibus loca. Si quid 
ex iudo lucratus, imo furatus e$, velis nolis, aut hie atU alibi 
ratimem reddere oportet usquiod minimum quadrantem, A CeU. 
tis el Iberis hoc etiam, ut et cwtera omnia, tanquam a {ontibus 
ommum malorum, in Italia defla^isse quibusdam argumentis 
compertum habeo. Ilorum remedia sunt Uteres, studia philoso- 
phice, collocutiones proborum virorum, corporis exercitatioties, 
musica, et venatio. Sed eam venationem acris ingenii adojescen- 
tulo suade, quce imaginem quamdam habet rei bellicce; ueque pi- 
scari, neque hamo pisces, aut aves visco fallere, aut laqueo cap- 
tare {eras discat, sed cervos, damas, lupos, apros, ursos, et ip- 
SOS leones insectari. In qua venatione rei militaris simulacra 
spectantnr, excitatur animus, majores fiunt vires, corroboran- 
^r membra, animi et corporis sanitas custoditur; in ea euiiUj, 
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Pure leggiamo presso Apuiejo nel primo dei Floridi , esser 
semplice il modo eolio, vario 1' asiatico, querulo il lidia, 
rellgioso il frigio, bellicoso Jl dorico. Quanta forza abbia il 
suono della musica per formar gli animi dei fiaiiciulli ]i!e* 
beiedei nobili, lo insegnano gl' institutl delle dtta greebe^ 
e Platone ed Aristotlle maestri di sapienza. Per la qual eosa 
furono negletti dai cristiani quel due generi, renariDonico 
e ii cromafico come troppo delicali e molli; solo fu oonser- 
vato 11 diatonico, genere semplice e severo, qiiatitunque an- 
che questo sia state corrotto con alcune note e modidi altro 
genere* AdUnque la musica temperi la severita della ginna- 
siica, nb ammollisca o snervi gli animl. To tio udito i modi 
gallici e ispanici; gli ispanici al certo placciono dipt)ii]l, ma 
quelli rendono gli animi oltremodo eoncitatt ed avventali ; 
quesii poi rknessi e snervati ; entrambi giova condir^ col salo 
italico. Voglio cbe I' inclito adolescente canti non gia : 

Cintia ba preso me infelice coi suoi ocehi ; 
ovvero : ^ 

n passero dellzia della mia fanciulla; 
nia piuttosto quest! rersi : ' 

Foseia ebe di Laurento in su la roeca 

ut Galenus ait, cum volt/ptate est exercitntio. Cum ah kae farti 
et virili venatione vacaverity masculce, non effhninatePf iidn lath 
gmdcB, non Inmeittabiii, nonlug^ibri musiece (let operam, neqne 
alacrem illam et tnmnUtioaam proho; haic enim Gallorftm est, 
ilia Hispnnonim.utramqne temperet italica gravitas;auctores et 
doricos, et phrygios, et lydios nominant modos. Nunc qnis de.%1' 
lis reddet rafionem, cum omnia jam immvtala sint, prmler ilia, 
qiim literarum monumentis servantur? Legimus tamen apud.A' 
puleium Floridorum primo: Molinm .KimplicemyAsium varitm, 
Lydium quenflvm, Phrygium religiosum, Dorium bellicosum. 
Quantam mm hdbeat musica modulatio ad formandos puerorum 
plebis e$ procerum animos, instituta urbium GracicB, et ipsi «a- 
pientiae antistites Plato et Aristoteles docent . Quapropter a Chri- 
stianis neglecta sunt ilia duo genera enarmonichum et chroma- 
ticum tafiquam nimis delicata et mollia, solum diatonicur^ s<t- 
vntum est, simplex et severum genus, quamvts hoc quoque qui' 
busdam aliorum generum notis et modis labefactatum est. 2Vm- 
peret igitur musica gymnasticm severitatem, non m&lliat animos 
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Fe Turno inalberar di guerra il segno , 
> E che guerra sonar le roche trombe , 
Spinti i carri e i destrieri, e I'anni scosse 
\ Di Marte al tempio, incontanente i euori 
< Si Uahir tuttl. 
•e quel versi di Omero : 

l^inalmente dopo che forono ordinati fnsfeme ai duel, 
. allora i Trojani cofQ urtf e grida incedevano , 1 quali 
a guisa di occelli; 
*e questo : 

Dopo che i Trojaoi ebbero menato le coorU cretesf in 
battagiia; 
« simili. Se vogliai leggere in volgare , legga ht lingua to^ 
scana , iegga Dante e Petrarca , (K)eti a mio giuditio noit 
da disprezzarsi^ specialmenle quelta nobile canzone del P^ 
trarca, pid vera degli oraooli sibiRini, che comincia : 
Italia mia, bench^ il parlar sfa indamo. 
Hanno essi sempre I'ltalia sulle labra e nel cuore, e fu^ 
rono uomini dotti. Che cosa contrapporra a queila canzone 
'Giovanni Mena, TOmero spagnolo? Vedesli mai quella strom- 
bettata col suo Gommento^ e col suo Aristotrle di Cordova ? 

atqfie mervet. Ego el gallicos et hkpanicos audivi modos; hispa^ 
nici quidem plm placent, sed ilti maxime concitatos et prmdpi* 
ies animos reddnnt, hi remissox et eaervatos; nterque sale italic 
CO condire opoHH. Volo cantet inelytus adolescens, non: 

Cynthia prima Stti$ mfserum me cepit ocHlis ; 
et: 

V Passer delitice mew pueltce; 
4ed illud: 

Vt belli signum Lavrenti T^tmns nb arce 
E^tulit el r^iuco strepvernnt cornua cnntn, 
Utque acres concussit eqnos, ittque impulil arma 
Extemplo turbati animi; 
et tllnd Homeri : ' 

Cceterum postquam Inslrueti fuei*tvit una cum ducibus 
Turn Trojani clangore el clamore incedebani, quique inslar 
avium, 
et hoc: ' 

At postquam Gretas duxere in bella cohortes 
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Gbe cosa contrapporranoo quei p^ti a miouto di Spagna , 
se vogliamo confessare il vero ? Coaviene ad nn uomo prl- 
ma addivenir doUo , poscia insegnare. Lcggemmo da fan- 
ciuUi noQ so presso qual GatOQe, cosi lo chiamano : apprendi 
ma dai dotti. Aristotile inlerrogato in qual modo possa al- 
cuno prestamente istruirsi , rispose : se degli autori legga 
quellj che ^i teagono per ottioii; Gli appellerei alia gpagnola 
cantori di catUve sUofe; wi ce^hiamo i poetic i quali sieno, 
come Macrobio dice di Yirgilio, periti in qgnl disciplina. Ma 
torniamo la donde siamo partiti. 

Nella musica auche doyrebbe siatuirsi la UggQ» cbe non 
si mutino di frequente i generi dei canti , o le modulazioni ; 
i dottlssimi aoUchi stimavaoo, che cosi vepivano a mutarsi 
i costumi degli uomini. Fra la caccia e la nujsica dee a- 
versi gran^issima cura dell' esercizio del corpo. Si ^serciti 
al sallo, alia piccola « graode palla, all'arco, alia spada, alle 
aste e non alle canae; fugga queir esercizio , Bon mai ab- 
bastanza lodato dagli SpagjooU, razza d' uomini non punto 
avara di lode a se stessa , e che io ammirava pria d' aver 
veduto; dopo che lo vidi , lo confesso , sono uno sciocco , 
lo ebbi in disprezzo; lo dicono 11 giuoco delle canne^ nel 

Dardanidof^ 
et similia. Si velit legare vernaculam, legal etruscam, legat Dan- 
tern et Petrarcham, poetas meo judicio , nou contenuiendos, prce- 
cipue illud nobile Petrarchce carmen, verius oraculis Sybillarum, 
ctijus imtium est: 

Italia mia, benche'l parlar sia indarno. 
Italiam sempei' in ore, semper in me/iAff habent: fuerunt enim « 
tJin docti. Quid enim illi loannes Meua, Homenis ille Hispanus? 
Vidistin unquam ilia cornicatiomm cum suo commento, et Ari- 
stotele suo cordnbemi, quid illi minuti quidam poetce hispani, si 
vei^um fateri.velimus , confetre poterunt ? Oportet virum prius 
doctum fieri, poslea docere; legimus pueri apud nescio qvem Ca-- 
tonem, ita ilium appellant: disce, sed a doctis. Aristoteles inler^ 
rogatus quomodo quis posset cito proficere, respondit; si ex au- 
ctotibus eos legat, qui optimi habentufr, Istos hispanico more CO' 
pulatores potius appellaverim , nos poetas qucerimus , qui sint , 
tit ait Macrobitts de.Virgilio, peritissimi omnium disciplinarum, 
Revertamur eo unde digressi sumus. In musica hose quoc^ lex 



dbgl' italiani 155 

quale non v'ha altro se Don certi striduli e arabici clamor i, 
e una certa forma di benda^ di berretto e di barba, e quel- 
le inseguirmi mentre io fuggo , e se lu fuggi inseguirti , e 
opporre lo scudo, non dinanzi al petto , come si conviene, 
ma da tergo^ e o fuggire, o insegair cbi fugge, di cui Tuna 
cofta 6 d' un vile , V altra d' uomo non punto forte , en- 
trarobe dei lievi Mori. II tuo giovinetto secondo il patrio co* 
stume si scontri col oemico , ma di froate colle spade di 
rittcontro^ e o resista a cbi lo assale, o vioca chi gli re- 
sisle, ma non chi fugge. So quel cbe peusi, o Crisostom<j; 
rispoDderd ad una obbiezione^ come dicono, tacita: ma co n 
queste arti« cbe io non approve, i Got! riuscirono viucitori. 
Lo confesso ; non mi diparto dalla mia arte. Ho veduto al- 
cuni uomini intemperanti , e per nulla ohbedienti ai modici 
scamparla da gravissimi morbi ; aHri poi ohbedienti ai me- 
dlci e temperanti morire. Ma cio deve attribuirsi alia for- 
tuna, e debolezza del morbo. Credo non doversi ascrivere 
piu alia prudenza ed all'arte cbe alia fortuoa. Quella suc- 
cede spesso , questa di rado y cbi lodera a buon dritto la 
tecEiperanza nella vittoria piu delta vittoria nella battaglia, 
e [ buoni consigli e non i buoai eventi ? Quelle cose sodo 

statuenda est, ne crebro cantionum genera^ aev. moduli immuten- 
tur, quibus inulatis, etfwmiaum mores mtUari doctissiini veteres 
putaverwitJnter venationem et musicam de coi-poris exerciiaUo- 
ne maxima car a habenda esL Ludat saltatiorM , pyla parva, et 
magna, arcu, gladio, hastis, noa canms;fugi(U earn exercitatio- 
nem ab hispams, genere hominum in sui laudem minime avaro, 
nunquam satis laudatam qmim antequam viderem admirabur , 
postquam vidi imbellis sum fateor , sed contempsi earn , quam 
cannarum ludos dicwU, in qua nihil aliud est, lUsi quidam $tri' 
duli et arabici clamores, et habitus, vittce, etmitrce, et barber et 
illud insequeris, fugio, fugis, inseqmr, et sctijtum non, ut decet, 
a pectore, sed a tergo objicere, et ant fugere, ant persequi fugien^ 
tern, quorum alterumignavi, atterum minime fortis viri, utrum- 
que levinm Maurorum est. Concurrat tuus adolescens more pa- 
trio adversus hostes, adversis ensibus, et aut obsistat pugnanti, 
out vineat repngnantem, non fugientem. Scio quid cogitas, Chri- 
sostome ; tacHce, ut dicunt, objectioni occurram : sed his, quas 
nonprobo, artibus victores evasere Golhi. Fateor ; a mea arte 
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fnteramente nostre^ queste spesso riveodica a se la fortuna. 
Percio presso i Gartaginesi era delitto capitals , se aleuno 
con cattivo consiglio avesse pugnato con buona riuscita^ A 
noi in questa guerra giov6 moltissimo senza alcun dubbio U 
virtu del nostri, ma alquanto la fortuna, la vilta ed inso- 
lenza dei nemici , i quali sogliono disprezzare e tenere ia 
poco pregio tutti gli altri aH'infuori di se stessi, e che^ co- 
me piacque a Dio^ trascurarono i consigli degl' Italiani cbe 
militavano con essi. Taccio che non b cosa assai piu turpe 
r esser vinto^ che servirsi male della vittoria; quello;, co* 
me ho detto^ spesso b inspotere deila fortuna, questo pro- 
viene dalla nostra malvagita. 

Dei generl deile vest! non so cbe dire; imperoccb^ si 
mutano in ogni anno^ e mostrano la instabilita della leg* 
gerezza francese. Ora i Galli usano di searpe appuntate , 
ora largbe , ora di toga stretta e lunga sine al tallone , 
ora di larga, ora di succinta^ ora aperta, ora corta al di 
sopra deile vergogne, ora di veste screziata, ora scucita, 
ora cbe cuopre il capo^ ora che laseia sooperti gli omeri« 
felice insania cui tengon dietro tuttl i popoli cristiani t 
lo credo che se piacesse ai Francesi di caminare ignudi colle 

non dUcpdam. Vidi aliquos intemperantes medicis minime obse- 
quentes a gravissimis morbis evamse ; quosdam obtemperantes 
mfldleia nbstinentexque penisse. Sed id fortunes dandum est , ei 
debiUtati mnrbi. Non pins prudanticB et arti tribupndum esse exi" 
stimamvs, quam fortunce, Jlla sfspe, hwc raro svccedit : tempe* 
rantiam in victoria plusquam in bello victoriam jure qnis lau- 
daveritf et bona consilia non botws eventus, ilia tola nostra sunt, 
hoc sibi scepe fortmia vindicate Ideo apiid Chartaginienses capi^ 
tale Aral, si quis malo consilia bono eventu pugnaverat. Nobis 
in hoc bello procul diibio multiim rontutit virtus nostrorum, sed 
non nihil fortuna, et h^stium ignavia et insolent ia , qui otnnes 
alios prce se contemnere solent , et parvi facere, et qui, ut Deo 
placuit Jtalorum, qui cum Hits fnilitabant, consilia neglexeruat, 
TaceOy quod non multo turpius est vinci , quam male uti victo- 
ria: illud swpe in fortunce, ut dixi, potestate est , hoc ex nostra 
malilia fit, De gen'eribus vestium quid dicam nescio: singulis e* 
nim annis ea mutanfur , et inconstantiam francicce levitatis de- 
monstrant. Nunc acutis, nunc talis calceis, nuncarcta et longa 
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yergogne alia scoperta, noi tutti seguiremmo la stessa moda. 
Oh \ la gente pid leggiera, che in tanti secoli doq ha tro- 
vato 1e vesti che le si eoofannot Ma not siamo olire ogni 
credere lievissimi, che li segniamo e li ammiriamo. Non posso 
not) condannare, anzi esecrare le usanze del nostro secolo, 
gli ornamenti da donna agii uomini^ Toro^ la seta e le 
vesti dipinte^ le quali cose Gatone vietava anche alle stesse 
donne. Oh! impudeozal Anche questo c' insegnarono le na- 
zioni straniere; V Oriente corruppe i costumi dei hostri avi> 
V Occidente poi i nostri. Sento mancarmi quando penso , 
quando veggo queste cose; mi vengono spesso alia memo* 
ria le parole dei Gentili, che io trascrivero , per punire la 
mollezza e lascivia dei Gristiani; < sien lungi da noi i gio- 
vani attillati come femine; la hellezza virile vuole essere ag- 
giustata con pochi finimenti. » Che anzi Ovidio parlando 
deir arte di amare^ cio^ della venere permessa, pei quali li- 
bri, come credono alcnni, fa cacciato in esilio^ esecro la no- 
stra turpitudine; imperocche die' egli: < ma non ti piaccia di 
arriceiare i capelli col ferro, ne fregarli le gambe con la ru- 
vida pomice. Lascia che si facciano tali cose quell i di cui 
si canta: che la madre Gibele nrii con modi frigii. Ad uomin i 

ad talos toga, nunc laxaj nunc succincta, nunc discincta, nunc 
brevi svpra pudenda, nunc virgata, nunc dissula, nunc occultante 
eervicem, nunc nudante humeros veste utuntur Galli. felix in- 
sanio, qnam omnes christiani populi seqmmturl Puto , si Fran- 
cis vi'^vm fuerit nudis incedere, et apertis pudendis, omnes eun- 
dem morem sequeirmur. Gens levissima nondum in tot scecnlis 
reperit vestes, quae sibi placerent: sed nos plusquam levissimi 
sutnus, qui illos sc^uimur atque admiramur. Non possum non 
damnare, imo execrari mores nostri saeculi, ornaius muliebres 
in viris, anrum, sericum, et pictas vestes , quae omnia vel ipsis 
mulieribus Cato negabat. impudentia t Hoc quoque nos exte- 
rae natioaes docuerunt, majorum nostrorum mores Oriens cor- 
mpit, nostros vero Occidens. Deficio quando haec cogito, quando 
haec video: occurrunt mihi saepe gentilium verba, quae ad casti* 
gandam Christianorum mollitiem et lasciviam subscribam: 

Sint procul a nobis iuvenes, vt faemina, compti, 

Fine coli modico forma virilis amat. 
Quin etiam cum de arte amandi loqueretur Ovidius , hoc est de 
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conviene una forma Degletta: » e nello stesso luogo « piace 
la mondezza^ sieno abbroozati i corpi nella campagpa^ sia 
la toga assai conveniente e senza roacchia. II resto coneedi 
che focciano le lascive fanciulle, e lo scostumato che vo- 
glia avere ud uomo. » 

Voi fanciulle respingete i giovani pieni di unguent! , 
mitrati^ dipinti, con collane , imbellettaii , miniati^ portanti 
chiome comprate, e arricciati. Ghe dico uomini ! Dio vo* 
lesse che costoro non imitassero il vostro sesso come gU 
ornament!. Girce figliuola del sole am6 Ulisse squallido e 
gettato in lunghe peregrinazioni per terra e per mare; la 
bellissima Didone un uomo peir arm! orrendo, Fedra un di- 
sadorno e coperto di sudore e di polvere , V aurea Venere 
Adone stanco dalia caccia^ arso dal sole e dal freddo^ e 
Anchise pastore trojano, e Marte terribile per le armi, la 
luna Endimione; voi o fanciulle amate gli uomini forti , e 
indurati ai travagli; fuggite, respingete i giovani lascivi, 
delicati ed effeminati e pettinati con grande cura. Dite o 
fanciulle, e spesso canlate quesli versi: « Questo tuo ri- 
gore, 6 i capelli messi senz'arte, e la lieve polvere sul 
volto egregio assai ti convengono. » 

permissa venere, oh quos Ubellos, ut aliqui credunt, in exilium 
missus est, execratus est turpidudinem nostram; ait anim: 

Sed tibi nee ferro placeat torquere capillos. 

Nee tua mordaci pumice crura teras: 

Ista iube faciant, quorum Cybelia mater 

Concinitvr phrygiis exululata modis. 

Forma viros neglecta decet: 
et ibidem. 

Munditiae placeant, fuscentur corpora cnmpo. 

Sit bene conveniens, et sine labe toga, 

Caetera lascivae faciant, concede, puellae, 

Et si quis male vir quaerit habere virum, 
Vos, puellcB, pellite iuvenes unguentatos, mitratos, pictos, armil- 
^latos, cerussatos, purpurissatos , gestantes emptas comas, cala- 
mistratos. Quid dicam viros t utinam ne ii ut ornatus sic et se- 
xus vestros imitentur. Circe solis filia Ulissem squallentem, et 
longis eiroribus terra marique iactatum; pulcherrima Dido hor- 
ridum armis virum; Phwdra incomptum et sudore , pulvereque 
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il di gran momento nella vita , o Crisostomo , di qual 
maniera di vestl ci copriamo ; noi conosciamo dal pelo i 
cavalii e 1 buoi , dalle penne gli uccelli , spesso gli abiti 
mostrano i costumi piu interni degli uomini. Non place Tan- 
tica veste spagnola , come quella cbe si accosta mollissi- 
mo al sajo dei Mauri. Dei Galli non posso nh lodare , n6 
condannare; imperocchfe Ignore qua! veste usino, tanto son 
eupidi d! novita. Ma quelle di cui si servono in quest' an- 
no, a mio gludizio, non convengono neppure agli istrioni, 
ai mimi, ai pazzi, ai mascherati. Quale abit'o fu mai o piu 
deforme o piu indecente, die i Galli non abbiano, o di quali 
vesti non lasciano in arbisrio del sarti la forma ela scelta? 
Questi quando fanno qualche cosa di nuoYO^ si lasciano ti- 
rare dove vanno le forbici ; ad una gente leggierissima sem- 
bra bella ogni cosa nuova. Cio sol amen te hanno di buono, 
che non sanno mutare i re come noi ; ma cio non dipen- 
de da fede e virtu ^ ma perchfi i sommi sacerdoti non u- 
surparono la signoria di quel regno, e, cio che credo piii 
vero, dalla mancanza di fazioni, e perch^ quella gente , av- 
vezza di servire ai re, non mai ebbe sentore deila liberla , 
per lo cui araore, come i Greci una volta, cosi ora ardo- 

oblitum, aurea Venus fessum venatione, solensttun, et frigon- 
bus Adonem, et Troianum past or em Anchisem , et rigidum ar- 
mis Martem, Luna Endimyonem amavit ; vos, puellce, amate vi- 
vos fortes , et duratos laboribus; fvgite , respiciie lascivos deli- 
catos, et fcemineos duvenes, et multo comptos pectine. Dicite, puel- 
lae et saepe cant ate haec carmina: 

Te tuus iste rigor, positique sine arte capilli, 

Et levis egregio pulvis in ore decet. 
Magni momenti est in vita, Chrisostome , quo genere vestium 
operiamur, equos, boves ex pilis , aves ex pennis cognoscimv^s , 
hominum profun dos mores scepe indumenta ostendunt. Non pla- 
cet antiquus Hispanoram habitus , ut qui ad Maurorum sagula 
proximo accedit. Gallorum neque laudare, neque damnare pos- 
sum: nescio enim qua veste uiantur, tarn cvpidi sunt rerum no- 
varum, Sed eas quibus hoc anno utuntur ne ipsi qvidem histrio- 
nibus, aut minis, aut insanis , aut larvatis convenire existimo. 
Quis unquam habitus fuit aut deformior , aut indecentior Galli 
non habent, aut modum , aut delectum vestium quarum arbi- 
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no gli Italiani. Quanto fosse, ioviso ai Romani il nome di 
re, lo dimostra la storia romana; i barbari per natura schiavi^ 
non conoscono la liberta. Brulo venae alie armi coi Tar- 
quinii; il padre uccise i figli. 

cinfelicet comunque i poster! sopporteraDno tali fatti^ vln-^ 
cera Tamor delta patria, e Timmenso desio di gloria. » 

Gesare fu ucciso in senato. Dai Greci in Atene e nolle 
altre citta si innalzavano ad onori divini i propri tiranni; 
come ancora LampugnaDO, ai nostri tempi , ardi un grande 
fatto, se a ragione o a torto ci6 facesse, non so; per6 quel- 
I'uomo coraggloso disprezzo la morte. Presso i FraDchi ^ 
mera Hrannide, secondo Platone; non regoo , come era ap- 
po i Persiani ; presso i Fraocesi molti servono , pochi co- 
mandano. Noi miseri ! mentre cerchiamo giusto reggimento, 
uiniamo in servitu infelice. Quelli spontaneamente servo- 
no^ noi a mala voglia; essi fa servi Tignavia, noi la trop- 
pa sapienza , come pur dicono, della quale se fossero for- 
Biti^ piu di frequente, come sogliono i vicioi BritaDni ^ per 
quella lore indole avida di novita muterebbero padroni , che 
vest!. Anche i generi della musica Platone^ come ho detto^ 
\ieta di mutare, ma condanna poi a grave pena chi apporti 

trium sutoribus relinquunt. I Hi dum novi aliquid afferant, qva 
forfices ducant, eo ferimtur: levissitne genti nova omnia pulchra 
videntur. Hoc tan turn ho ui habent, quod mutare ut nos reges 
non norunt; sed hoc non a fide et virtute est, sed quod illius re- 
gni ins summi sacerdotes non sibi vindicaverunt, et quod verius 
putOy a defectu factiomtm, et quod ilia gens I'ngibus seroire.nun- 
quam olfecit libertatem , cuius amore, ut quondam Grceci, sic 
nunc Latini flagrant.Quam invisum erat romanis regium nomm 
romana historia ostendit; haibari, natura servi, non norunt li- 
bertatem, Brutus cttm Tarquiniis congressus est; pater filios in- 
teremit, 

Infelix! utcumque ferent ea facta minores, 
Vincet amor patrice, laudumque immensa cupido. 
CcBsar in curia ccesus est. Grcecis, et Aihenis et in aliis urbibus 
tyrannoctonos divinis honoribus venerabantur; nee non et Lam- 
pugnanus nostris temporibus ausus est grande f acinus, sive id 
iure, sive iniura fecerit, nescio, mortem tamen vir fortis con- 
tempsit, Apud Francos mera tyrannis est, secundum Platonem, 
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mutamento alle vestf, alle leggi e alia religione; poich^ in 
tal raodo viene a mutarsi 1o stato della citta. A noi sem- 
bra cosa magnifica quel mutare ogni di le vesti. I Persiaoi, 
i Greci , i Turchi e molte citta di libero reggimento in I- 
talia^ ed ancora Ragusa in Dalmazia, che assai bene si go 
verna eon proprie leggi, e che puo dirsi citta italica pint- 
tosto che di Dalmazia, serbano da tanti secoli Tanticama- 
niera di vestirsi. Anche Mos^^ quell'anticbissimo legislatore, 
statui di quail vesti dovessero coprirsi i sacerdoti, di quali 
i leviti, di quali il resto degli uomini^ di quali le donne. 

I Romani avevano le proprie leggi, e un'jarte sola di guerra, 
le proprie vesti, il laticlavo, il paludamento, la toga, il pallio, 

II mantello ; e similmente le sette del monaci hanno lore 
vesti special 1 , conservano sempre lo stesso roodo di vestir- 
si^ che fu stabilito dai maggiori , cui non h lecito di mu- 
tare. Noi Italiani prima della venuta dei Barbari , quando 
tra noi stessi^ non da nemici, ma d^ emuli facevamo con 
piu mitezza la guerra, avenimo le vesti militari pei fanti e 
pei cavaiieil, e quelle pel vecchi e pei giovani, e le virili 
e le muliebri ; ora le matrone ban preso dagli uomini le* 
togbe virili, i manti, le tuniche, i berretti^ i baltei^ le zone 

non regnum, ut erat apud Persas:apud Francos multi servitmt, 
pauci dominantur. Nos miseri; dufn iusta qficerimus imperiajfi 
fniseramruimus servituteni- Illisponte servwni,nos inviti; illos 
servos facit ignavia, nos , ut ipsimet dicunt^ nimia sapienlia , 
qiM si illi prafditi essent propter ingeninm novUatis dvidum, fre- 
quentius, ut fininitimi Britanni solent, dominos mntarent, quam 
vestes. Genera etiam, ut dixi, musiece mutare vetat Plato , sed 
vestinm, et legum, et religionvm mutationes grM pcma muU 
ctat: Us enim modismutatur status civitatis, nobis magnificnm vi- 
detur mutare quotidie vestes. Pers(B,Gr(eci, Turcce et multm m- 
hes liherw conditionis in Italia, Ragusium etiam in Dalmatta, 
quoB suis legibus optime gubernatur.et potius itala urbs did po* 
tes, quam dalmatiea, antiquum per tot sweula serbat indumen^ 
torum morem. Moyses etiam, ille antiquissimus legum latar,sta» 
tuit quibus vestibus saeerdotes, quibus levitce, quibus caeteri ho* 
mines, quibus mutieres induantur. Homani suas habebant leges, 
eandem militandi diseiplinam, suas vestes, laticlavum, paluda- 
mentum, togam, pallium, lacernam; et huiuscemodi Monacho- 

Galateo Opere i. it 
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e i cinti, o di quale altro nome vogliamo appellarli; niente 
altro resta^ se Don prendere le spide^ le daghe e gli elmi. 
Da questo pur dipende la corruttela del costumi, da quest! 
principii la sfrenata e impudente licenza, da ci6 b nato a 
poco a poco quel dominio delle donne sopra i mariti ; im- 
perocch6 nessuno si fe turpissimo ad un iratto ; ed anche 
quest! sono ammaestranient! del Franchi e Got!. Gett! v!a 
adunque 1' illustre adolescente gli abili fraocesi^ disouesti , 
impudich! , sconvenienti , uoa pure agli uomiai , ma fino 
alle donne , le quali Sant' Agostino prescnve , che vadano 
non solo col petto , ma anche col capo velato. Tu vuoi es- 
ser tenuto per uomo? Ti piaccia mostrarli copeito il collo^ 
gli omeri, ^l petto e le niammelle. Oh 1 e cosa degna non 
solo di riso^ ma da vergognarsene^ veder quest! muliebri a- 
dolescenti e giovani^ anzi pure i vecchi con cbioma altrui 
e nereggiante , con barba canuta , con mani inguantate, 
col petto nudo. Certamente 6 da ammirarsi la ferlilita del 
suolo di Spagna; 6 maravigliosa la feconda natura del ca* 
po; gli vediamo calvi di notte, capelluti d! giorno. Si co- 
pra adunque il nostro adolescente, anche in mezzo alia Spa- 
gna^ alia Gotia, come vogliono piuttosto gli Spagnoli^ di 

rum sectas suas habent peculiares vestes, semper eundem servant 
vestiendi modum a major ihus institutnm, quern mutare mn li- 
cet, Nos Itali ante adventum barbar&i^m quando inter nos ip- 
sos^, non ut hostes, sed nt compeditores mitius bella gerebamus, 
et militares peditum et equitum vestes, seniles et iuveniles, viri- 
les el muliebres; et matrowB, viriles togas, pallia et tunicas, 
pileos, baltheos, zonas, sen eingulos, et quovis alio nomine ap- 
pellare a viris acceperunt; nihil restat nisi gladios et sicas, et 
glHeas capiant. Hinc omnis morum corruptela, ex his initiis in- 
femis, et imptidens licentia, hinc illud uxorum in viros impe- 
rium paulatim natum est, nemo enim repente fuit turpissimus, 
ethcec quoque Francorum, Gothorumque documentasunt, Abji- 
ciat igitur inclytus adoleseens galUcot habitus inhonestos, tm- 
pudicos, indecentes, nedum viris, sed etiam mulieribns, quas 
velato non solum peetore] sed capite ineedere jubet divus Augu- 
stinus. Tu vir vis'haberi, etgaades ostendere eonditam eervi- 
cem, humeroSy pectus, et mammillas. Oh! rem non modo risu, 
sed pudore dignam, videre istos muliebres adolescentes, etjuve^ 
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iresti italiche , che non sono nb grelte, ne lussureggianti ; 
sia mondo, non nitido ; b anche da donna coprirsi di oro. 
L' oro e da re, e, come dice Plinio, ritrovato dei re d'Asia; 
ora colle noslre spoglie, fatiche e sudori nostri ogni grega- 
rio Goto , poiche di nuovo cademmo in servitu dei Goti, o- 
gni fanciullo risplende di oro dagli sproni. Gia presero a 
tenersi a vile le iiobili lane; la seta e Toro brilla nelle piaz- 
ze , nel foro , nei bordelli. Gia son venuti gli aurei secoli 
per gli Spagnoli^ ultimi fra gli uomini; a noi quelli di fan- 
go, nei quali neppur ci resta come vivere. Quando cam- 
mino per la ciita, mi sembra di vedere i templi, le pompe 
« le solennita religiose; son tanti quelli che incontro da 
per tutto , i quali test6 avevano appena velli di capre e pelli 
di carogne per coprirsi le membra, ora decorali di candi- 
dissimo lino , di seta e di sacre vesti trapuute d' oro ; ed 
osano lamentarsi dei santi re pei negati stipendii. Gredimi, 
Ci'isostomo , appena sette migliaja di soldati ban messo 
e mettono a ruba tutte le ricchezze di questo misero re- 
gno senza alcun timore; senza alcun rispetto al dritto*di- 
vino e umano. Gia, spremuto il latte, si h giunto al san* 
gue ; a noi sovrasta la fame, V inedia e la miseria ; n^ sem- 

nes, imo et senes aliena, aut nigrarUi coma , incana harha, ve- 
latis manibus, nudato p$ctore; certe mirari licet terroe hispams 
ferUlUatem. Mira est foecunda capitis natura, videmus node cat- 
vos, die capUlatos. Induat se igitur noiter adolescenSy vel in me- 
dia Hispoma, sen, ut malvM Hispani, GotfUa, italicis vestibm, 
qucB nee avat'w sunt, nee prodig^B, sit mundt^s, nan nitidus ; au- 
ro operiri muUebre quoque est, Aurum regium erat y et inven- 
turn, nt ait Plinius, regum Asia; nunc nostris spoUis, nostris la- 
boribus, nostra sanguine^ quUibet gregarius miles gothtis , ei in 
Gothorum tyrannidem iterum incidimus, quUibet puer a caka- 
ribus aura fulget, lam vilescere coeperunt nobiles lanae , seri- 
cum, et aurum inplateis, i» fgro, in lupanaribus splendet. lam 
devenere ad ultimas hominum hispanos aurea saecula : ad nos 
lutea, quibus unde vivamus nihil relictum est. Cum per urbem 
ambulo, videor miki videre templa, pampas, et sollemmtates so. 
erarum: tot enim oecurrunt passim, qui nuj^r vix habebani viU 
los caprarum, aut morticinas pelles , quibus tegerent corpora . 
nunc candidissimo lino, sericis, et aureis, et sacris vestibus de 
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bra, cho avran fine I nosurl mall, finchd o voi per favore 
e benignita del re caltolici , come sovenfe han promesso , 
vengbiate a noi , o moriamo tutti dalla peste , dalla fame 
e dal ferro. I soldati spagnoli non hanno ne modo, nh or- 
dine, n^ misura; sprezzano i oomandi dei duci, godono di 
distruggere ognl cosa , awezzi , come credo , a combattere 
con infedeli piu per odio e per vecchi rancor!, che per do- 
minio. Ora tengono la stessa usanza contro di noi; godo- 
no di uccidere e sperperare ogni cosa; a ciascuno di loro 
appona basta una grande provincia; ciascuno vestendo di 
sefa e di oro, cose non che usatc^ ma neppur conosciute 
da loro, si crede di essere un r«^ Sono ventiquaitr' anni, 
daccb^ i TurcM, passato lo strerto che e posto tra Aulona 
ed Otranto , sbarcarono la prima volta in Italia. La Oiapi- 
gia^ quelU piccola penisola sostento quindici mila Turchi 
e venti mila dei nostri , e una flotta di ben trenta triremi 
e rli quaranla navi per un anno; n^ si grande calamitaap- 
portaronle tante migliaja di uomioi, quanta in pochi mesi 
mille e settecento Spagnoli ; onde 6 nato il proverbio : in 
quella terra ove gli Spagnoli stamperanno lo orme, non 
nascera fil d' erba. Son pcggiori grinsulti, le contumelie, 

coratiy H midput conqueri de santis regibus ob negata slipendia. 

Crede mihi, Crisostome, tix septem millia militnm ofnnes opes 

hmusmiseriregni sinenllo metn, tine ttfladivini atfthnmamjU' 

risreverentta diripnerunt, et qttotidie diripiunt. Iain,evul90 lade 

ad sangmnem deventtrm est: fidhis fames, inwdia, et inopia immi- 

net nee videntnr mala nostra finem habitura donee aul vos, gratia 

et benignitate eathdlicdntm regum, qnod saepe polUciti sunt, ad 

nos redentis, nnt peste, fame, ferro vniversa gens pereat, Hispa* 

ni milites neqtte modvin , heqne m*dinem , neqtie men^ftram ha' 

bent, jussa eontemnnnt dutcnm, gandent dissipare omnia, assue- 

ti, tftpufo, cftm infldelibfts plus odi& et veteribus mjuriis, quam 

pro imperio bHligerare, Nnne eundem morem in nos ifervant: 

gandent necare et perdere omtiip: unievi^e illornm ijimsaiis est 

magna provineiet; nnnsqnisqxie cnm serietim rtii* aurnm Hbi au" 

ten non modo insttetuin sed nee visvm unquam, nee cognitmn in- 

duerit , rex sibi essn videtnr. Qtftktuor et vigirrti mmi sunt, ex 

gno Turcm primurh Italiam, irajeeto freto qnod inter Anlonam 

et ilydvuntnm interjacet, transfretarunt, lapigia ea parva p^- 
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le in^olenze, che lo rapiae , le frodl , i furti^ i latronecci, 
colle quali arti sfruUarono coil'Inteinperanza ed avarizia la 
nobile viUoria contro i Fraacesi, di modo che tutti stimano 
esser gli Spagnoli piu insopportabili- in pace, che in guerra , 
peggiori dei Galli, e che superaoo in ferocia ed inumanita 
i Goti loro progenitori. Di que.sti mall ^ causa la cattiva e- 
ducaziooe. Noi infelici che taato siam luogi dai nostri ret 
Chi ardisce^ o puo dire il vero ai re? £) cosa assai difficile, 
che essi posti cosi luogi neireslremo del mondo conoscaoo 
la verita avendo d'intomo taoti adulatori, e questi Spagnoli, 
non punto ignari del mestlere, i quali, come dicono, tutti 
da Piacenza, nessuno da Verona. Per la qual cosa alcuni 
prlncipi, preso abito plebeo, sogliono da incogniti errar per 
le taverne, per le piazze e pei templi, afiincb^ da se stessi 
apprendessero quel che di loro sentano il volgo , gli arte* 
fici, le doDflicciuole, corapiendo in tal modo un'opra de- 
gna di principi ottimi. Spesso noi dubiliamo di emendare , 
correggere, riprendere; quel che appena h leeito verso gli 
amlci, sara poi leeito verso i re ? Niente adunque 6 piu de- 
gno dei re, che udir pazientemente lutte le cose che di loro 
si dicono ; imperocch& non possono altrimenti addivenire 

ninsula quindedm tniUa Turcarum^ nostrorum^ vero tulit vighi' 
ii millia, et classem triguUa triremium, H quadraginta navium 
per annum, nee tantam calamilatem , tot nullia kominum intu* 
lerunty quantam in paueis mensibus mille et septigenti Hispani; 
unde natum est proverbium: in qua terra Hispani vestigia fixe- 
riat, nunquam herbas nascituras. Peiora sunt illorum convitia^ 
contumeiicBj insolentiw, quam rapina, fratutes, furta et ladro* 
cinia, quibus artibus nobilem de Galiis victor iam sna intempe' 
rantia et avaritia iabefactarunt, adeo ut omnes exisliment inloi- 
lerabitiores esse Hispanos in pace, quam in bello , pejores Gal" 
lis, et qui smvitia, et inhumaaitate Gothos parenles suos supe- 
rent. Horam malorum causa est mala educalio, Nos infelices, 
qui tarn loi^ge a regibns nostris absumus! Quis regibus vera prO" 
ferre out amet, aut potesi? Difficile est reges tarn longe in fini^ 
bus muudi positos vera cognoscere, tot astantibus assentatori* 
bus, et iis hispanis kuins rei minime rudibus I qui, ut dicunt , 
omnes a Placentia, a Verona nemo, Quapropter quidam princi' 
pes sumpto plebeio habitu per tabernas, et compita , per templa 
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buoni. Debbono richiamarsi alia memoria quel piltore, ch& 
esponeva le sue opere ai giudizi del popolo e dei magnati. 
In tal modo egll emendava , se qualche cosa si fosse male^ 
eseguita ; se i! piltore per !a sua tavola, o lo scultore per 
la sua statua esploro^i giudizli degll aliri, che dee farsi da 
un re in si gran mole di cose ? Nel principe sono intenti 
gli occhi , i giudizi, le censure di tutti, e le lingue di tutti 
se non alia scoperta, certo celatamente profferiscono giu- 
dizio del principe. Che anzi i peccati dei sudditi si celana 
nelle case, o dentro le mure; i delitii poi dei principi hanno 
r orbe inlero a testimone e giudice. Inoltre il tempo o la 
morte polranno cancellare la memoria di quelli , di questi 
nb la morte , nh i moiti secoli potranno spegnerla ; impe- 
rocch6 lutti gli annali^ tutle le storie contengono i tempi, 
le vile e i costumi di principi e di popoli. Laonde ei deb- 
bono massimamente guardarsi , che ni^mte si faccia inelfa- 
mente , niente con cupidita , niente con fslollezza , niente 
con'insipienza, niente con leggerezza , niente inconsidera- 
tamente , niente coo ingiustizia, e per servirmi della sen- 
tenza di uno dei sette savi, niente di soverchio; e di quel* 
r allra divina sentenza : che conoscano se stt3ssi. Sappiano 

• 
incogniti errare soUti sunt, ut quid vulgus, quid opifices, quid 
mulierculae de se sentirent, ipsimet intelUgereut, ami meo iudi- 
cio rem optimis principibtts dignam; amicos pleimmque emendn- 
re, corrigere, obiurgnre dubitamus, quod in amicos vix licety 
in reges licebitf Nihil ergo regibtis dignius, quam patienter au* 
dire omnia, quoe de se dicunUir; non enim alitor fieri boni poS' 
sunt. Memores esse debent illivs pictoris, qui opera ma et pO' 
puli et procerum judiciis exponebat. Hoc modo si quid male aC' 
turn erat , emendabat ; si pictor in tabella, aut sculptor in sta^ 
tua aliorum exploravit judicia, quid regi in tanla mole rerum 
agendum est? In principe omnium oculi intenti sunt, omnium 
judicitty omnium censures, omnium linguce de principe, et H non 
palam, tacite tamen decernunt, Quin etiam subditorum peccata, 
autdomibus, aut muris clauduntur, principum autem delicta 
totum orbem habent; et testem et iudicetn, Prmterea illorum me- 
moria aut dies, aut mors, horum neque mors, neque multa see- 
cnla abolere possunt: omnes enim annates, omnes historiae prin- 
cipum ^ et populorum tempora, vitas, et mores continent. Idea . 
ft maxime cavere debent ne quid inepte, ne quid cupide, ne quid 
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di essere uomiDi, e cho DIo sara per essero un glorno giu- 
dice come pei privati, cosi pei principl, e quanto piu loro 
avra dato, tanfo piu rigorosamente sara per domandar con to, 
e dira le parole di nostro Signore : rendi ragione del go- 
verno della tua villa. Che cosa di piu hanno i principi che 
gli umili artigiani e i poveri contadini, fuorch^ gli onori, 
le vesti dipinte, i cibi delicati, le pubbliche salutazioni, le 
adulazioni, i vini, gli unguenti, le volulta? Queste vanlta 
ridicole nessun sapiente ha tenuto per beni , ma cause di 
miseria e d'infermila. Conviene ai re di esser desiderosi del 
vero onore, di gloria e fama che vivra dopo essi. Che se 
il volgo, se i magnati, se i lontani popoli ne parlano male, 
se gli uomiui dabbene, quantunque tacciano , pure senton 
male del priocipe, non v'ba piu luogo air onore; poich^ si 
stimano piu turpi quelle cose che col silcnzio e co^ cenni si 
Intendono , che (|uelle che pubblicamente si dicono ; que- 
ste pei continui discorsi piu presto vanno a dileguarsi; quel* 
le poi col silenzio e il timore e coi segreti rumori s' insi- 
nuano, e scolpite piu profondamente negli animi umani du- 
rano piu a lungo. Sta sano. 

slnlie, lie quid insipienter, ne quid leviter, ne quid inconsulte, 
ne quid injuste, etiam ut unius de septe%n sapientibus sententia w- 
tar: ne quid nimis ngatur; et alia divina sententia, ut $e ipsos 
noscant: sciant se homines esse, et Deos judices quandoque fu- 
turos, ut et privatornm, sic et principum , quandoque maiora 
illis tribuunt, tanto diligenlius ab illis rationsm exacturos, di- 
cturosque illud verbum Domini nostri: Redde rationem villica' 
tionis tuae. Quid amplius prinHpes habent, qua7n viles mercena- 
rii, et inopes coloni? Prceter honoris, pictas vestes, nobiles ci- 
bos, pubblcas salufationes, assentationes, vina , unguenta, libi- 
dines? Ridiculas idas vanitates nemo sapiens bona existimave- 
rit; sed istrumenta miserice et morborum: veri honoris , gloricB, 
famce post se victnrce reges avidos esse decet. At si vulgus , si 
magnates, si longiqui populi male- loquuntur, si probi viri de 
principe etsi taceant, male tamen sentiant , non est amplius ho- 
nori locus, Turpiora enim habentnr quce silentio et nutu intelH- 
guntur, quam quce publice narrantur : hcec enim continuis ser- 
monibus citius evanescunt; ilia vero silentio et timore , et secrp- 
tis rumoribus obrepunt, et animis hominum altius adacta uia- 
iius durant. Bene vale. 
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DELLA DISTINZIONE E NOBILTA 

DEL GENERE UMANO 

Gli antichi Greci, cio che non place a Platone e Strabone, 
distinsero il genere umano in due parti , in Greci e Bar- 
bari. Questa distinzione , usata in quel tempo , fu seguita 
da Erodoto, nel principio delle storie, da Aristolile nel li- 
bro del Gielo, e da quasi tutli gli altri Greci. Noi vi ag- 
giungemmo i Latlnl, e facemmo una triplice distinzione, 
consentondolo gli stessi Greci; onde tutto il geuere umano 
resto diviso in Greci, Latin! e Barbari. Noi oltre i Latini 
appelliamo le altre nazioni , non con turpo vpcabolo come 
i Greci, ma straniere. Che anzi gli sfessi Barbari hanno i 
loio nomi, col quali designarono lo genti straniere non senza 
una certa contumelia. Allri dividono una stessa nazione in 
nobili 6 ignobili; allri altrimenti, e a lor modo. Qu{illi poi 
presso i quali e la sapienza, se pur ve n' ha nolle cose u- 
mane, sembra che dividessero tuiti gli uomini in filosofi a 
non filosofi. Gosi Cicerone , consentenda a Platone , nego 
che gli otlimati fossero una nazione, i quali si distinguono 
non per genere^ ma per professione e costumi. Imperocche 

Veteres Grwci quod tninime Platoni et Straboni placere vi- 
deo, genus humanutn in dua$ partes distinxere , in Graecos et 
Barbaros, Hanc eo tempore solitam distinctionem Herodotus in 
principio historiarum, et Aristoteles in libro de ccelo , et fere om- 
nes cUii Greed secuti sunt. Nos et Latinos adiunximus^ et tripli- 
cem, vel ipsis Graecis.consentieniibus, distinxioaem (ecimus, ut 
universum genus , in Grwcos ^ Latinos , et Barbaros dividatur, 
Nos prceter Latinos, ceteras nationes non vJt Grwci foedo illo vo- 
cabulo, sed externas appellavimtts. Quin etiarh ipsi barbari sua 
habent nomina, quibus externas gentes non sine contumelia qua- 
darn notant. Alii unam eandemque nationem in nobilesetignobi- 
les dividunt; alii aliter et suo moda, li vero; quibus, si qua est 
in rebus humanis, inest sapientia, in philosophos et non philoso- 
phos mortales omnes divisisse videntur. Sic et Cicero Platoni 
consentiens negavit optimates nationem esse, qui nongenere, sed 
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si diqe che aqcbe i Barbari avessero i laio sapienti, como 
gr Indiani i ginnosoflsti , i Persiani o Babilonesi i magbi 
e i caldei^ gU Egiziaot i sacerdoti o indovini, i Galli i drui- 
di , i Greci i fiiosofi . i Latini i sapienti. Presso gli Arabi 
ancora, nei secoli piOi vicini all' eta nostra, fiorirono negli 
studii molti ed ecceUenii personaggi. Noi cristiani avemmo 
UD tempo i nostii Apostoli od Evangelist!, i quali segui- 
rono la vora sapienza, in cui ammaestrarono noi. 

Questa divisione h vera ed essenziaie in un eerto modo; 
imperocch^ si prendo da quel principio, piT lo quale siamo 
uomini e ci distinguiamo dal resto degli animali, cioo dalla 
stessa mente e ragione. Tengo per corto aver detto alcuni 
uomini non oseuri, esser cosi graode la differenza, e cosi 
diiformi i costami tra gli uomini, che alcuni diiferissero 
dagli altri per la specie; e che questo nome di uomo sia 
preso in modo equivoco, e non dirsi di tutti secondo la 
stessa ragione, come di un uomo dipinto e di un uomo vero. 
Oh Dei immortali t A ci6 che costituisee 1' uomo, onde 6 uo- 
mo, che cosa apporta la potenza, o la schiatta, o le ricchezze, 
la fama, o le magistrature, o il dominio^ o le forze del 
corpo, la bellezza, o Y agilita, o V eloquenza, o il favore 

professions el moribus , distinguu/itur. Nam et Barbari suos €' 
tinm dicwttur ac habuisse snpientes , ut Indi gymnosopfustas , 
Persce ac Babilonii fnagos et raUofos, jEgiptii sacerdotes sen va- 
teSf Galli drnidits, Grasci philosophos, Latini sapietites. Apud A- 
rabes etiam, nostrm tetali proximia saculis, multi et excellentes 
viri in studii^ sapientia floruerunt, Nos Chri^tiani habnimus 
quondam nostras , qui v&ram sapientiam secuti swit , qnam et 
nos docueruiit , apostolos et evangelistas, 

Haec vera est, et qttodammodo eMentialis divisio; iiam ab eo 
sumitur principio , quo homines surnvs^ et ab aliis animalibus 
separamur, hoc est ab ipsa mente et ratiane. Qaosdam non ob' 
scuros viros dixisse compertum habeo, tantam inter homines es- 
se differentiam et tarn dispares moreSj ut alii ab aliis specie dif* 
ferreiit: et hoc nomen homo, aequivocum esse , et non secundum 
eauidem ratiotutm de ommhus praedicati , ut tie homine picto et 
de homine vero. Dii imtnortales / Quid ad h&minis , qua homo 
est, constitulionem, facitpotentia, out genus, aut opes, autfama^ 
aut magistratus, aut imperium, atit vires corporis, autpulchri* 
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e la grazia popolare , o V amicizia dei principi ? Le quali 
cose tutte possoDoav venire non solo a uomiDi pessimi e 
sceHeratissimi\ ma a roEzi e stol^i. Porse se aleuQo appel- 
lera quesie rose estranee alia ragione deiraomo, e dod sue 
proprie, ei qor sara in errore. Se la sola mente k quella 
cbe ci distingue dai bruti , al certo quanto piu siam pre* 
stanti per quella , tanto pid siamo partecipi della vera u- 
mauita. Per la qual cosa eon ragionevole distinzione pos- 
slamo dividere gli uomioi in filosoi e plebei, oio6 non fi- 
losofi^ ossia in dolti e ignoranij, in buoni e nialvalgi che 
h lo stesso ; imperocehe nessun filosofo h o igoorante o mal- 
vagio. Che se accade cbe 6$si convengano talvolta in qual- 
cbe virtu o vizio , h manifesto per6 cbe dissentano in mol* 
tissime oese> come negl' isiituti della vita, nei costumi e 
mA modo di ponsare. Quasi tutte le oose sodo apprese e 
giudieate diversamente lial volgo, diversaroenle dai filosofi. 
Dio, il cielOy le stelle e i loro movimenli, I'aria, il mare 
e questa lerra cbe abitiamo, le piante , gli animalj e V uo- 
mo stesso,. diversamente contempla il filosolio » diversamente 
il plebeo. La roente del filosofo jspazia liberamente per tutto, 
e si circoscrive nei limiti stessi del mondo. La plebe , la 

tudo, ant agililas, aut eloquentia, out favor et gratia popularis, 
aut amicUia pi*mcipum ? Qwb omnia non. solum pessimis et fta- 
giUosisumis bominibu$, $ed rudibus atque itmuiis accidere pos* 
sunt. Fortasse si quis hate aUena a ratione hominis et non sua 
appellaverit, non ^rrahit. Si snei^ sola est, qua nos a In^tis di- 
sterminal^ profecto guanto ilia magis val^nus, tanto magis ve- 
ra humanitatis par.ticipes sumus. Ea propter rationali distincti- 
ne homines in philosophos et plebeios , hoc est non pkUosophos ,- 
dividere licet, sive fiw doctos, et indoeios bonos et malos, qvod i- 
dem est; nemo, emm philosf^us aut indoekt^ aut mains est. At 
si in aliquibus auJt virUMus aut vUiis i^erdum eos convenire 
acddat ; in plm'ibus tamen disseatire mamfestum est , tU in in- 
stitutis vittp, et moribus, et opinimie. Fere omnia aliter vulgus, 
aliier pkLlosopki inteUigunl ac dec^munU. 
Deum, calsm, sidera » et iUorum motu»f nera , mare^ ethane 
quam incolimustermm,pl(uMs, animanUa , et ipsum hominem 
aliter philosophus, aUter plebeius contmnplantur. Mens phUo^o- 
phiperhtec omnia libere tagatur , atque eisdem quibus et ipse^ 
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quale secondo le parole del Salvatore^ o di terra ^ sempre 
parla della terra e striscia sulla terra. £l uecessario che quelU 
i quali dlversamente iutendono e sanoo^ assai diversamente 
modellino e vita e costumi; e assai importa alia vita se im- 
peri la mente e la ragione o Taffetto. I Hlosofi giudicaao 
turpi solameute quelle cose che son male e veramente tur- 
pi; quelle belle e buone^ che sono oneste giuste e sanle; 
come arricchirsi ooestamente e in buoui modi , non per 
frodi^ furti e scelleratezze; piuttosto sofTrire che fare iugiu- 
ria^ ci6 che presso i popolari e tanto piu ignominioso e a- 
bominevole , per quaoto sono piu chiari ( chiamo qui po- 
polari e plebei quelli che ignorano la filosoiia) ; confessare 
schiettamente la verita sempre, dovunque e in faccia a tutti; 
esser vinto dalla ragione, cedere alia giustizia, non men- 
tire, non simulare, non dissimulare, non oiTendere alcuno^ 
far bene a tutti o almeno non far male, niente conseguire 
con pertinaeia, cedere piuttoslo che superbamente vincere. 
I popolari quantunque lodino a parole queste cose (che la 
virtu si loda e si trascura), pure non approvano quel fatti. 
Se vogliamo confessare il vero, stimano cosa bellissima o- 
stentar sapienza, ostentar costumi santissimi, oecultare poi 

mundus terminis clau(Utu9\ Plebs, quae, iuxta Salvatoris verba, 
de terra est, semper de terra loquitur, et circa terramvolutatnr. 
Necesse est, nt qui aliter ifUeUi§unt ac sapiunt, aliter atque aii- 
ter vitam et mores instituant: multumque interest vitof, an mens 
et ratio , an affectns imperet, Philosophi ea tantwm puJtant tur- 
pia, qua sunt mala et vere turpia; ea pulchra et bona, qua ho- 
nesta, justa, et saneta sunt; ut honeste et bono modo ditari, non 
per fraudes et furta et scelera; imuriam potius pati, quam face- 
re, quod apud populares quanto clariores sunt fvoco enim hie 
populares etplebeios omnes qui carent philosopkiaj, tanio igno- 
miniosius atque abominabilius est ; veritatem semper et ubique 
et apud omnes ingenue fateri, ratione vinfii, iustitiae cedere, ni-. 
hil mentiri, nihil simulare, nihil dissimuktre, neminem laedere, 
omnibus bene facere, out saltern non male faeere, nihil pertina- 
citer vincere, cedere poUus quam superbe superare. 

Populares etsi verbis id laudent fquoniam virtus laudalur et 
alget) factis tamen non probant. Si verum fateri velimus, pul- 
/cherrimum putant ostentare sapientiam , ostentare sanctissimos 
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i delitti; giudicare i vizii altrui, quantunque lievissimi^ piil 
turpi del proprii , mostrarsi religiosi e timorati di Dio. Le 
quali cose essi come ignorano , cosi traseurano. Gredono 
cosa assai turpe V esser vinto^ non sofi^ofio d' essere con- 
tradetti e ripresi^ e neppur ammoniti, quantunque ci6i si 
laccia con ragioue ; la piu turpe cosa avere bisogno ^ e di ' 
grande'disoDore ad un uomo dabbene, secondocch^ lo ap- 
pellano , esser privo di daoaro , di tappeti dipinti , di vasi 
d' oro e di argeoto, di vesti preziose^ di anelli e gioje; Ta- 
bitare in umili case. Le cose poi contrarie a queste tenersi 
per oneste e belle ^ e degne d' uom riputato. A giudicar se 
sia vero o falso quel cbe dico, ciascuno esamini il proprio 
cuore. Imperocch^ t£^voIta altro suonano le parole^ altro 
pensa la mente. Se giustamente ^ o ingiustamente avremo 
conseguito tali cose, il popolo noa se ne briga. Donde, se 
non dalle viscere della sapienza popolare^ sono nati quel 
pemiciosi jHrpverbi: nessuno cerchi donde. provengano le 
so&tanze^ ma bisogna averne? £ queiraltro: se vuoi, o a. 
mico^ conoscere un uorno, guarda la sua casa? Sarebbe suf- 
ficiente dire , T animo e i costumi. £ queir altro : per via 
diritta o storta empi la casa iino al tetto. £ Y altro : in 

mores, occultare scelera; aliena vitia, quamvis minima, turpio- 
ra existimare quam sua, religiosos videri et numinnm, cultores: 
quae ^^i, ut ignorant,si€ et negligunt, Turpissimum putarU vin- 
ci, refelli et coargui non patiuntur, ne moneri quidem, etiamsi 
id ratione fiat. Turpissimum agere, et magno esse dedeeori viro 
secundum eorum appeHationem,bono carere pecunia et pictis ta- 
petibus, aureis, argenteis vasculis et pretiosis vestibus , anulis 
et lapillis, atque humiles haMtare casas. Contraria vero horum, 
honesia et pulcm, et glorioso viro digna. An vera, an falsa sint 
quae dico,examinet quisque pectus suum. Nam aUud quandoque 
verb» sonant, aliud menrcogitat. Si haee juste an ir^uste adepti 
fuerimus, nm curat populus. Unde, nisi exvisceribus popularis 
sapientiae, orta sunt ilia exiHaliu proverbia: unde habeas quae- 
fit nemo, sed oportet habere? Bt illud: si vis, amice, virum co* 
gnoscere, domum ejus intuere.Satius erat Metre anfmum et mo- 
res. Et illud: per eidiquum et rectum imple domum usque ad 
tectum. Et itlud: in magno censu, satis est parvus sensus. At 
philosophi a sensu judicant homines, non a censu. Haec, utple- 
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grande censo , basta piccolo senso. Ma i filosofl dal senso 
e non dal censo giudieano g\i QomiDi. Qneste e molte altre- 
cose, cbe piacciono al popolo , pajoDo esecrabili ai fliosofi. 
I popolari, specialmente quei Barbaric dai quali i nostrf 
magnati si vantano di trarre la loro nobilta, credono da uo- 
mo forte e glorioso non tollerar le ingiurie , ma vcDdicar- 
sene ^ ribatterle e gratuitamenie farne; nelle controversie* 
non la^ciarsi vincere, ma circonvenire gli avversarii; esser 
da coraggioso prender le armi per parole da nulla; esser 
d' uomo prudente e circospetto saper simulare e dissimn-^ 
larc, di notte e di giorno assumere volto non sao, adalare, 
blandire, nascondere profondi odii , celare le oifese ; esser 
non solo da re, ma riguardarsi come fine della vita, il po- 
tere ingiuslaraente dominar su gli altri e su i proprii con- 
cittadini , che h un parricidio ; comandare , nuocere altnii 
impunemente , an dare innanzi agli altri , esser salutato, a- 
vere i primi posti nei templi e nei teatri, i primi sedili nei 
GODviti. Presso di loro 6 somma vilta amministrare il do- 
mestico patrimonio, non afferrare la cosa pubblica, disprez- 
zare le magistralure^ donde dicono potersi addivenir ricchi 
e chiari personaggi. Fa vergogna a dirlo , anche 11 mentire 

raque alia quae populo placent, philosophis execrabiliavidentvr. 
Populares,praesertim ii barbari, a quibus nostri proceres fio^ 
bilitatem traxisse $e iaetani, non pati injurias, sed ulci8ci,pr(h 
pulsars atque uUro inferre, glorioium et virile pntanl; in liti- 
bus non st/perari, et adversarios circHmvenire;pro minimis ver- 
bulis arma capere^viri fortis esse; scire simulare atque dissHnu- 
lare, et node dieque alienum sumere vultum, adulari, assenta- 
ri, tegere profunda odia.celare simultates, prudentis et circum' 
specti viri esse: posse aliis iniuste dominari, patriae et coneivi- 
bus suiSy quod est parricidium, imperare, imptme aliis noeere, 
alios anteire, salutari, prima habere in templis et in teatris sulh 
sellia, primas $ede» in eonviviis, turn regium quidam esse , turn 
finem vitae. Suam veto rem agere, non capessere rem publieam, 
magistratus contemnere, unde daroi viros etopulentos fieri, di^ 
cunt, apud illos summa ignavia est. Pudet dicere, etiam menti- 
ri, atque pejerare, Deos, atque homines fallere, inficiari verita- 
tern, foenerari, et per fas, ut dicunt, et nefas ^accumnlare divi- 
lias, quamms mala habeantur, attamen bona invidenda et utilia 
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e 1o spergiurare, ingannar Dio e gli uomini., adulterare ]a 
verita, usureggiare e accumular ricchezze a dritto e a torto 
come dicono^ quantunque si abbiano in conto di cose mafe , 
pure si stimano utili e desiderabili^ purch^ restino celate, 
e certamente impaaite, come accade; imperoochS vediarao, 
data una tenue mercede, cancellarsi tutti i delitti. £ ere- 
dono non soiamente di placar gli uomini con scelierati do: 
ni oUenuti dal sangue dei miseri^ ma lo stesso Dio. Se poi 
sonvi alcuni, che o per impulse di ottima natura o pei san. 
tissimi insegnamenti della filosofia banno in abominio tali 
cose, questi sono appellati era imprudent!, era inutili , era 
dimentichi della propria famiglia, ora stolti, ora con voca- 
bolo di uso^ uomini che non sanno. N6 soiamente quelli , 
che si tengono per saccenti dalla plebe^ ma anche quelli^ 
cui fu data 1' anima in conto di sale^ ci chiamano pazzi. 
Che piik? 6 tanto difforme il vivere da filosofo e da popo- 
lare, che V uno sembra diflferir dall' altro , quanto T uomo 
dal bruto, il cielo dalla terra^ gl' immortali dai mortali. 

Nelle cose umane Teducazione ha molta importanza e 
grandissimo potere; e quel primi nutrimenti^ che si por- 
gono at teneri animi^ banno molta efficaeia in tutta la vita. 

existimant, si modo ea celata sint, ant certe, ut fit, impvnita: 
nam pauctUa data mercede, omnia crimina deleri videmus. Nee 
solum homines placare credunt sceleratis et miseromm sanguis 
ne partis mnnenbus,sed etiam Deos. Si qui autem sunt, qui hwa 
aut optimce naturw impulsu, ant philosopkice sanctissimis insti- 
tutis abominantur, eos nunc imprudentes, nunc inutiles, nunc 
domus sum immemores, nunc insanos, aut quod hodie in usu est, 
nescios dicunt. Nee tantum ii, qui scioli apud plebem habentur, 
sed a qnibvs anima pro sale data est, nos insanos appellant. 
Quid ultra? Tarn dissimilia sunt et philosophicce et popularis vi- 
tw instituta, ut altera ab alteris tantum differre videantur, quan- 
tum homo a brutis, quantum caelum a terra, quantum immorta- 
les a mortalibus. 

Magna in rebus humanis ac potentissima resesteducatio,pri' 
maque ilia pabula teneris animis adhibita multum habent in to- 
ta vita momenti. Qui inter improbos a rudibus annis in ilia es- 
tate in utramque partem flexibili versati sunt, qui perditissimo- 
rum et mendacissimorum hominum mores et admirati sunt et i- 
Galateo Opere i. i2 
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Quel che han passato Tinesperta fanciuUezza^ ei^ cosi pie- 
ghevole all* una parte ovvero all' altra, tra uomini malva- 
gi; che abbiano ammirato ed imitato i costamt di persone 
le piu perdute e mendaci; che abbiano menato una vita da 
trivio e a prezzo, in arbitrio altrui, come posson esser saggi 
quauto i filosofi, che dalla prima eta han tenuto dietro ad 
uomini stimatissimi^ cui si proposero a modello dl ben vi- 
vere, e che tengono in gran rispelto e venerazione Platone 
e Aristotile , le antiche e nuove scritture ^ i cui precett 
portano scolpiti nella mente ? Dicono^ che due genir sono 
assegnati a noi , quando nasclamo ; V uno che sempre ci 
guida e ci esorta ad ottime opre , V altro che ci sprona a 
malfare. Nella nostra adolescenza ci si offrono due vie, co- 
me dicono della lettera di Pitagora, Tuna che conduce alia 
vita filosoflca , cio^ alia nobile e patrizia , e V altra alia 
triviale e plebea^ e se vuoi anche chiamaria barbara. Ma il di. 
vino Platone diceva dover rendere grazie alia natura, perch6 
fosse nato greco e non barbaro. Non perch^ i Greci sieno 
migliori del Barbaric ma perche in quel tempo appr^sso i 
Greci erano in gran fiore e le armi, e le lettere, e la fi- 
losoiia, ed ogni altra coltura degl' Ingegni, e tutte le inge- 

mJMi, qui trivialem et venalem vitam ad alienum arbitrium 
peregerunt, quomodo possunt idem quod philosophi sapere, qui ah 
ineunte cetate probatissimos viros amplexati sunt, eosque sibi ui 
exemplar quoddam vitas proposueruntf Qui Platonem atque Art' 
stotelem, qui veteres et novas scripturas venerantur et colunt, ea* 
rumque prcecepta mentibus impressa geruntf Duos nascentibus 
nobis ajunt genios deputari; alterum qui semper dirigit atque 
hortatur ad optima; alterum qui depravat ad mala. Duo in ado- 
lescentia nostra offeruntur calles, ut dicunt de litera Phytagorw, 
alter ad philosophicam vitam hoc est ad nobilefk et patriciam^ 
alter ad trivialem et plebejam, et si vis etiam barbaram appel- 
lare, Sed divinus Plato gratias se habere naturae ajebat , quod 
grcBcus natus esset, non barbarus, Non quod Grmci Barbaris sint 
meliores, sed quod eo tempore et arma, et literce, et philosophia 
et omnis ingeniorum cultus , omnes ingeiwce disciplinw apud 
Grascos vigebant. Non gentem igitur Plato probavit, sed mores 
et studia.Barbari, ut nunc quoque, semper oderunt literas. Qui 
bonum genium, qui dextrum callem arripiunt, pauei numero 
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Due discipline^ Platone adunque approv5 non la gente, ma i 
cosiumi e gli studii. I Barbari, come anche adesso, odia- 
rono sempre le lettere; quel che si appigliano al buon ge- 
Dio e alia via di destra, sono pochi di Dumero; e poiche 
il priocipio b parte principalissima della cosa, quella parte, 
CQi primamente ti sarai appreso, b difficile <li evitare quando 
tu voglia ; quantunque sia molto piu facile discendere dal 
bene al male, che salire dal male al bene. Imperccch^ ri- 
torcere i passi, ed uscir di nuovo alia luce del giorno, questo 
b il difficile, questo b il travaglio. 

Yuol cbe ti dica, quale sarai per essere in vecchiaja? 
Quale fosti da giovane. Yuoi che ti dica quali costumi a- 
vrai da vecchio? Quelli di cui t'imbevesti nella fanciullezza. 
Nd dico ci6 , poich^ non possano mutarsi coU' abitudine e 
coir eta^ ma perch^ questo accade di rado. Perci6 Platone 
dice: a costitoire un'ottima repubblica, doversi avere gran- 
dissima cura neir istruire i giovanetti; imperocch^ da que- 
sti si formano gli uomini. Pcrci5 presso i Barbari non v'ha 
repubblica bene costituita; imperocch^ i loro giovanetti tra- 
scurano le lettere, e vivono tra le baldraccbe, i passatempi, 
i giuochi di sorte, le carte e i dadi, o servono ai re. Non 

sunt, et cum potissima pars rei principium sit , cuicumque par- 
ti primo te addixeris, difficile cum velis illam vitabis; quamvis 
multo facilior sit a bonis ad mala lapsus, quam a malis ad bo- 
na ascensus^. Nam revocare gradum superasque evaders ad au- 
ras, hoc opus, hie labor est. 

Vis dicam, qualis futurus sis senex? qualis juvenisfuisti. Vis 
dicam, quales habiturus sis in senectute mores ? quales in adole- 
scientia imbibisti.N^c ideo iddico qtwniam et consuetudine et ceta- 
te mutari non possint, sed quoniam id raro accidit. Ideo Plato 
ait, ad constituendam optimam rempublicam,maximam esse ha- 
bendam curam ad instruendos pueros; nam ex iisviri fiunt.Ideo 
apud Barbaras nulla est respublica bene instituta, quoniam illo* 
rum pueri negligunt literas, sed inter scorta, ludos, aleas, char- 
tas, talos vivunty aut regibus serviunt. Non potest libertas ani- 
mi a servitio vitam auspicari, Ideo Romanipurpuratos et regum 
limina terentes, regum mancipia nuncupabant. Nos hie de viro 
in omni mtaU perfecto loquimur, non ut ii qui eos quitotam vi- 
tam sceleribus maculaverunt,in fine aliquod virtutis opus osten- 
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pii6 la liberta deli'animo prender gli auspicii dalla serviti^. 
Percio i Romani appellavano rnancipii dei re quei che ve^ 
stivano di porpora, e die strisciavano sulle sortie delle re- 
gie. Noi parliamo qui deU' uomo peifetto in ogni ota, non 
come quegli che approvano chi, avendo macchiato tutta la 
Yila con delliti, fa mostra sulla fine di qualche opera vir- 
tuosa, che riprovano chi avendo passato tutta la vita senza 
rnacchla, pecc6 una sola volta. Imperoccb^ la vlrtii e il vi- 
zio sono abito e cose diuturne, n^ si distinguono per una 
sola azione; una sola rondine n^ un sol giorno fa la pri- 
niavera; imperocch6 quelli ripulerei buoni per natura, que- 
st! poi per grazia divina. 

Tornando aduftque al nostro proposito , non ti meravi- 
gliare , o uomo 'otiimo , se non piacclano al volgo quelle 
cose che piacclono ai fllosofl; imperocch6 quelle che appro- 
vano i modici, spesso 6 odiato e molesto aHMnfermo. Cosi 
ancora ci6 che prescrivono i filosofi torna grave al volgo, 
e non sembra punto conforme al parere della mbltitudine, 
anzl si tiene per cosa stolta e da disprezzarsl. Ma siccdtne 
tion appartiene agl' infermi di lodare o vituperare le pre- 
scrizioni dei medici^ cosi neppur ai popolari , quantunque 

dat, approbant; ant eos qui totam vitrtm sine labe tramegnunt, 
quia semel peccaverunt , reprobant. Virtus entm et vitium habi- 
tus et diutunm res sunt, neque una tnntum actione notantur: 
vnn hirundo non facit ver, neque una dies: nam illos natura bo* 
nos duxerim, hos vero divina gratia. 

Ut ad rem igitur redeamus, ne mirare, vir optime, si vulgo 
7ion place nt qnce philosophis placentniam et quae medici probant, 
(egrotis scepe invisa ac molesta sunt. Sic et quoe prwcipiunt phi- 
losophi, vulgo gravia sunt, et multitudinis opinioni minime con- 
sentanea, immo et stulta contemnendaque videntm\ Utqtte wgro- 
torum non est decreta medicorum, sic nee popularium quamvis 
it snpientes vulgo kabeanlnr,pkilosophorum placita et mores aut 
laudare aut vituperare. Nam illud peritioris medici opus est, hoc 
antnm viri sapientioris. Sed quum nihil facilius sit, qfiam se ip' 
sum fallere, nihilqne in vita dirinius, quam seipsum cognosce^ 
re, so'pemimero cum homines simuSj fallimur; sednunquam su- 
perbius aut arrogantius, quam cum eorum, quorum vix disci^ 
puli esse metremur, consilia atque actiones corrigimus atque dam^ 
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dal volgo si tengano per sapienti, lodare o vituperare i pre- 
celti e i costunii dei filosofi. Imperocch^ quello 6 ufficio di 
medico piik perito, questo d'un uomo piii sapiente. Ma niente 
essendo piii agevole, ehe ingannare sa stesso , e niente pid 
diviBO sella vita, che conoscere se stesso, assai di sovente 
noi, essendo uomini^ cadiamo in errore; ma non v' ha cosa 
piu superba ed arrogante, che correggere e dannare i con- 
sign e le azioni di quelli, dei qualt appena meriteremmo 
di esser discepoli. Non v'ha discepoio sopra il maestro. No- 
stro SigDore disse queste parole per panire V audacia e te- 
merita di quelli^ i quali ardiscono di correggere , e censu- 
rar quelli che sono piii dotti e sapient! di lore, e condan- 
nano quelli ehe son filosofi ciod maestri di ben vivere. Se 
hanno flor d' inteltetto , se credono a loro stessi , se pren- 
dono consiglio dalla propria coscienza, h necessario, che 
confessino esser di gran lunga inferiorl a quelli , ehe son 
ripresi. 

lo in tuite le mie cose temo il tuo giudizio, sia perch6 
h gravissimo, sia perch^ ha graqde impero sopra 1 nostri a- 
nimt. Aggiuogo ancora, perche mi confesso tanto esser tc* 
nuto a te^ quanto i figli ad ottimi genitori. I giudizii poi de- 

namus, Non est disdpulus supra magistntm. Hwc Dominus no- 
ster verba dixit ad castigandam hominum audaeiam ae temeri- 
tdtem, qui et doctiores et sapientiores se corrigere et carpere an- 
dent, qui philosophos hoc est magisUros vita damnant. Si bonam 
habent mentem, si sibi credutU, si consdentiam suam secum ipsi 
consulunt, se multo inferiares esse fateantur necesse est , quam 
ii qui cofripiuntur. 

Ego in omnibus cansis meis judicium tuum reformido , turn 
quia gravissimum est, turn etiam quia in animas nostras habet 
imperium, Addo ttiam, quoniam tantum me tibi debere fateor, 
qttanium filii optimis parentibus, Ceterorum vefo judicia tanti 
facio, quanH facienda sunt. Idque ex phiiosophorum sentenlia 
wente semper teneto, tantum id vUuperabile esse , quod malum 
est. Omne malum vitium est; atque ubi peceatum noti est , non 
posse esse turpitndinem ; neque aliorum delicta unquam aliis es- 
se pudori. At non posse pati aliorum difflciles et perversos mo- 
res atque insolentiam, fugere molestias, quwrere tranquillitatem 
vUcs, mscio an hoe jure nobis laudi an vituperationi , virtuti an 
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^li altri ho in quel oonto, che ineritano. Secondo la sentenza 
del fllosofi cio abbi sempre scolpito nella mente, esser una 
cosa tanto vituperevole per quanto b malvagia. Ogni vizio 
6 malo ; e dove non v' ha peccato, non pu6 esservi turpi* 
ludine , nb gli altnii delicti son di vergogna agli altri. Ma 
il non poter tollerare difflcili e perversi costumi e V in- 
solenza , il fuggir le molesiie , cercar la tranqailliia della 
vita, non sb se a buon dritlo ci si debba attribuire a lode 
o a vimperio, a virtu o a vizio. L' uomo forte, impavido e 
di grande animo deve sopportare Tira di Dio, cui deve pre- 
pare e placare piik col vivere bene e onestamente, che col 
YOti e i sacriflzii. Debbono sopportarsi i principi quaii ce 
li ha dati II figllo di Saturno, e come d scritto anohe discoli: 
devono sopportarsi i eolpi dell' avversa fortuna^ deve sop- 
portarsi I'impero del padre qnantunque malvagio; dee sop- 
portarsi la poverta, affincfad per lei non operiamo qualche 
cosa ingiusta; devono sopportarsi i dolori e le altre disgra- 
zie. Ma sopportare Timpero di quelli^ i quali dovrebbero 
con ognl dritto essere a te soggetti , 6 cosa sommamente 
difficile e intollerabile per un animo ben fatto. Vollarsi in- 
dletro e fuggire dagli uomini ostinatissimi, e dalla cosa pub- 

viiio dandtitn sit. ForU viro, infracts et magno amnui ferenda 
est ira Deorum ; et bene, jtisieque vivendo magiSy quam votis et 
.sacr^ficiis , depreeanda atqne plaeanda, Ferendi sunt prineipes 
qualescumque dedit Saturni fiUtts , et ut scripium est , etiant 
dischoU : ferendus est impehis scevientis fortunce : ferendum est 
imperium patris, quamvis iniquum : ferenda est pavpertas , ne 
illius cavsa aliqnid injtiste agamus: ferendi dotores et celeri ca- 
sus. At ferre imperinm eortntii, qui tibi jure servire deberent, 
difficillimum est, et bene institute animo intollerabile. Tergiver* 
sari et fvgere periinacissimos homines, out rem publieam male 
institutam , cum jure et ratione vincere non possis , etiam si ea 
res tibi damno sit, Imidabilius existimo, quam contentiose vince- 
re. Sicvt post labores corporis grata est qtiies, sic post labores 
animi sunvissima res est otium et trnnqmUitas; quof quanti sit^ 
et quam beala , si qua est vita otiosa , qui philosophi non sunt 
non noverunt. 

Videtur namque, ut ait Arisloteles, fdicilas inquiete esse; et 
sedendo, ut ait, et quiescendo fit auima sapiens etprudens. Otium 



DEL GBNBRB UIONQ 183 

blica mal oondotta, quaodo qoo puoi vincero col dritto e 
la ragione , anehe se ci6 torni a iiv) danno, stimo piu lo- 
devole> cbe vincere conteozjosamente. Gome dopo i trava* 
gli .del corpo toroa grata la quiete, cosi dopo i travagli deU 
raoimor h eosa gratissima Tozio e la.traDquiUlia^ la quale^ 
quanto valga, e quaato sia beata^ se puo aversi^ la vita o- 
ziosa , Don conobbero se non i filosofl. 

Sembra, come dice Aristotile, ^ser la felicita riposta nella 
quiete; e sedendo^ come ei dice , e riposando, V anima ad- 
dhiene saggia. e prudente. L' ozlo presso i sapienli si stl* 
ma beato ; pressa i barbarl , cio^ gl' indptti e piebei, si hatf 
in disprezzo e in.disonore come cosa vile. Soli adunque i 
fllosofi , e se \i sono altri cui beaigna nalura e il buon 
Giove tien carl, lavorano per riposace e oziare : i popolari 
pol lavorano- tutto il di , onde piu e piu .lavorassero e si 
travagliaasero. Non e lecito dunque dai costumi aUrui giu> 
dicar gli altri. Molte cose coiivengono ai principi cbe non 
eonveogoao ai sudditi; moUe ai. vecchi, le quali son turpi 
ai giovaoi, quantunque dica Omero : al giovane tutto con- 
viene. Riferisce Aristotile esser cosa ben fatta il silenzio per 
le donne: il silenzio e di decoro oUe domie; per gli uomini 

apud sapieittes be<UumhabetHr;.apud bavbaros, hoc est apud in- 
doctos etpUb'ios^ ut igtiavum coiUemptui ac de.decori. Soli igitur 
philosophi, et si qui :imU quos benigtm nattira et bonus amavit 
Jupiter; labormit ut quiescani et oUentur; populares vera labO" 
rant quoiidie, ul tnagis ae magis laboreat et angautur, Non li' 
eet igitur ex aliorum moribus alios iudicoi^e, MuUa decent priti' 
cipes, qnm non decent suhditos: f nulla senibm convetiiunt, quw 
juvenibus tnrpia su*it, quamvis dicat Homer us: juveai ennctacon- 
veniuiit. In mulienhns jucundumesse sileniium refert Aristoteles: 
mulieribus decorum sileniium, Viris sMealium inurbanumest: qui 
viris turpissimm est, mulieres decet ornatus: q%UB liber is deben- 
tur non debentur servis; viro civiU indecmis est vulgi rumores , 
et plebis cui servit judicia contemuere , phUosopho id ipsum sum^ 
nue laudi ; tiam vir civilis plebi natus est , phUosbphus sibi ipsi 
et Diis immortalibus. Is igitur vers civilis vir est , qui populo 
placet: is philosophus, qui populo non placet sed opUmaiibus, qui 
vere et re, non nonUne^ nobiles sutd, et ubique paucissimi. 
■ Ait Dominus noster, cujus vita non civilis fail, sed vere ^ .fti 
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^ eosa inurbana; gli ornameDti che convengoDO alio dohm 
soho turpissimi per gli uomini; quel ebe si deve ai liberi, 
HOD si deve ai servi; ad uoni civile h indecoroso sprezzare 
i rumori del volgo » e i giudizi della plebe cui serve ^ al 
fiiosofo questo stesso ^ di somma lode; imperoech^ V uom 
civile h nato per la plebe, il iilosofo per se slesso e per 
gli Dei immortali. Adunque qvegli 6« verameate uom ciw'le 
«be piace al popolo; quegli fiiosofo ebe non place al po- 
polo, ma agli uomini ouimi, i quali al oerso di oooe e 
di fatto sono nobili , e dovunque pocbissimi. 

Dice nostro Sigaore, il quale me&6 vita aoa civHe, ma 
veramente filosofica seeoudo Grisostooio , essere noi beati 
quaudo ci maledicessero , e quaodo sofifriamo persecuzione 
per la giustizia ; allora esser sapiemi qaando la plebe vi- 
lissima ci abbia giudicati pazzi, la quale tabvolta conscia 
della propria stoltezza e malizia, ripetera quelle parole: 
< son quest! cui avemmo qualche volta in derisione e quasi 
in iscberno. Noi insensati stimammo stolta la Ic^o vita/ e 
la loro morie seoza ooore. Ecoo come sono annoverati tra 
i flgli di Dio , e la loro sorte h tra i Sauti 1 Adunque er- 
rammo dalla via della verita, eil lume della giustizia non 

Chrysostomtis nit, pkilosof^ica , beatos ms esse cum maledixe- 
rint nobis homines, et cum perseetUionem patimur printer justi- 
tiam; tuuc sapieateSy cum vilissima plebs itos insauos judieave- 
rit. Qua conscia siuUitiw et malilim suae i/Uerdum referet ilia 
verba: hi suHt^ guos habtUmus aliqtumdo in derisum et simili- 
tudifiem improperii. Nos insensati vitam illorum existimabamus 
insaniamy et finem illorum sine honors. Ecce quomodo compnta- 
ti sunt iiiter filios Deiy et inter sanctos sors illorum est t Ergo 
erravimus a vta veritatis , etjustitia lumen non luxit nobis, et 
sol intelligentim non est ortus nobis. Hi sunt barbariy hi sunt fe* 
ram brutorum vitam degentes , hi plebeiiy hi ignobiles , ea> quo- 
cumque genere orli sint , ex quacumque pakria » ex quacumque 
gente. At probi vin, nobiles stmt, quamvis barbari fiterifity aut 
Hbertino poire nati, Quis enim, nisi insdus rerum humanarum 
£t verw nobilitatiSy Horatinm plebe}um aut ignobilem appellaoe- 
Tit ? Quis Virgilium a nobilitate abdicaverit, qui in parvo pago 
et obscuro paired Quis Ciceronem qui in mumeipio? Quis Demo- 
s^enem ex patre fabro ferrariof Quis Socratem, qui ex marmO' 
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dsplendettd per noi, e il sole dell' intelligeiiza non h sorto 
per noi ancora >. Son questi i Barbari cbe menaao una vita 
ierina a guisa di belve, quesU i plebel^ qoesti gl' igaobili, 
•da qualunque prosapia disceodano, da qaalunque patria, 
da qualunque racza. Ma gli uomini dabbeue son nobili quau- 
Inuque fossero Barbari, o nati da padre libertino. Imperoc- 
cb^ cbiy se doq d ignaro deile cose umane e della vera no* 
bilta^ appellera Onusio plebeo e Ignobik? Gbi negbera la 
fiobilta a Yirgilio, nato in piecola borgata , e da un padre 
oscuro? Chi a Cicerone nato in un municipio; obi a Demo- 
Stene da un padre fabbro ferrajo; chi a Soorate da un padre 
marmorajo e da madre ostelrica; chi ad Aristoiile nato in 
Stagira; ehi a Platone nato neU' Aecadeinia, a Teofrasto nato 
in EreesOy ad Ippocrate nato in Goo, e ad Omero, padre 
delle lettere, nato nell'isola Cea, o piuttosto sopra un pic- 
colo scoglio ? 

Grande 6 la differensa tra i buoni ed i malvagi, tra i 
savii e gU stoUi, tra-i dotti e gl'indotti, tra i filosofl e 
quelli cbe sono alieni dalla filosofia; nessuna poi tra i Greci 
e i Latin! e i Barbari , e come dice Paolo , tra i Giudei 
e i Greci; nessuna tra i plebei e i patrizii ; nessuna tra i 

rario poire e$ mabre obsMrieef Quis Aristatelem qui in Stagira? 
Qyis PUUonew^pU ttt Aceademia? Theaphrastum,qui in Eresso? 
HippoertUem, qui in Caa seu potius in exiguo scopulo naius sit? 
ifUQfiainier bom$ malosqas, inter sapien$es et insipieatesjnr 
Ur doctos H indoctoty inier pkilosaphos et eo$ qui a philos(^hia 
'Olieni sunt; Mer GrcBcot autem et Latinos et Barbaros,et ut di- 
vus Pautus aU, inter JudiBos et Grmcos nulla diUineiio esljnul- 
la inter plebejos et palricioSy nulla inter servos et daminos, nut' 
la inter MUiiopes et Scytas, modo mores conveniant. Barbara* 
rum appellatio primo a urmone sumpsit initium,demum adnuh 
res tractum voeabulum-, et recte quidem; nam pemidosiar bar* 
barismus est in moribuSy quam in serm^ne: minus^ malum est 
in grammalica peccare, quam in philosopkia.Et inter barbaros, 
^pHmos et sepientissimas viros et mulieres quimdoque; et inter 
Graeos Latinasque indo^issimosetseelestissimosfuisse legimus. 
Non igitur a genere aut a censu, aut a patria, aul a natione ac- 
eipienda est hutnam generis distinctio, sed a vitaet moribus:et, 
ut dixiy Cieero recte sentit nobilium et optimatum non nationem 
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tevvi e i padroni; nessuna tra gli £tio|H e gli Sciti, quando 
si conforraino nei costumi. L' appeiiakiooe di Barbari ebbe 
il suo primo priBcipio dal parlare^ poscia quel voeabolo 
pass6 a significare i costumi, e certo rettamente; imperoc- 
chh ^ pill dan nevoid il barbarismo nei costumi ehe net par- 
lare, e minor male 6 peccaro in grammatica che in filosofla. 
E no! leggemmo esservi stati tra i Barbari degli uomini ot- 
timi e sapientissimi, e talvoUa delle- donne ; e di ignoran- 
tissimi e malvagissimi tra i Greci e Latini. Nob adunque 
dalla prosapia, non dal censo^ non dalla patria, non dalla 
nazione dee prendersi la distinztond del genereumano; ma 
dalla vita e costumi; e Cicerone, come ho detto, rettamente 
giudied non essere nazione quella dei nobili ed ottimati, ma 
professione. lo stimo non arere intelletto e virtil suffieiente 
colui il quale leva a ciek) i fotti degli avi, ammira ed ha 
in venerazione quel che son discesi da illusiri natali, co- 
lui che non stima esservi altra nobilta se non per discen- 
denza. Certo ei loda una cosa altrui chi si vanta d' una il- 
lustre prosapia. fi piii graode e stretta parentela tra un Ne- 
gro morigerato e un Greeo dabbene, quantunque quest! sia 
re, qucgli servo, che tra Greco e Greco, di cut V uno sia 

esse, sed proffisiionem, Non sails htthere mentis etvirtutis pnto 
eum, qui proawrum (acta extoHU, iiios udmhalwf ei eolii, qui 
se Claris iactofU ortos twtalihus^qui nuUos ptUat essenobiles ni* 
si generosos. Profeeto aUena laudai, qui ^eaus jacitU suum.Ma' 
jar et coHJunctior eognaiio est iui^r bene ntoraium aethiopem et 
grcecum vii um bonvm, quamvis hie rex, Hie sit servus, qnam 
inter Grmcnm etGraerum^ qfiorutn alter optimns «tl, alter pes* 
simus,qvamvis uierque eisdem sit natus pareiUibus, AnLeponei^ 
da est anima afjiaitas- et m»i^im paritas corporis eognalioni : 
distitutio a forma aecipienda est, non a materia, 

. IXominus noster c%Mn iUi ohjiceretmr^ quod SamaritanHi esset 
et dcemonium haberet, negavit se damonium habere; ad alteram 
objeetionem nihil resp/mdit, ne videretur^ tU mnUi soleut, gen^ 
tern aliquam, aut nationem, aut familiam parvi fac&re, aique 
probro notare. Nam &t inter Samaritanas verisimile est boms 
quoqne viros fuisse: et magis affmem etproximvm jadkamt e* 
urn, qui misericordiam fecerat in ilium quern latrones percusse^ 
rant, quam corUribtUem ejus levitam. Item Dominus et pros- 
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ottimo, I'altro pessimo, quanCunque nati entrambi dagli stessi 
geoitori. Deve preporsi Taffiniia deit'anima e la somiglianza 
dei costumi alia parentela dei eorpo. La dlstineione dee pren- 
dersi dalla forma non daiia materia. . 

Nostro Signore, quando gli fu opposto che ei fosse Sa- 
maritano, e che avesse il demonio^ neg6 di avere 11 demo- 
nio; airaltra parte poi nionte ris^pose^ oade non sembras* 
se \, come molti sogiioBO , che ei tenesse in poco conio o 
segnai^se d' obbrobrio V aUrui gente, o DazioBe, o famiglia. 
Imp.erocoh6 h verisimiie esservi tra i SamaritaQi Bomini dab* 
bene ; e giudic6 che gli fosse pt& affine e prossimo chi a- 
veva usata misericordia verso colui che era state percosso 
dai Jadroni^ che iin levita ieila sua stessa trtbik. Lo stesso 
Signore e nostro maestro disso : Elia ave<va molte redove 
nel popolo giudaieoj e orbate di figliuoii ; eppure risuscird 
il figiiiiolo d' una vedova Sarettana straniora. Filfppo Can- 
dace insigBi del sacro battesimo un servo delta rcgina de- 
gn Etiopi, R^ gli rinfaccid che fodse servo, o Eltope, o eii« 
BBco. Ci6 non meritarono molti delta nobiltji greca e romana. 
' A che mi opponi la nobitta, a che la chtarexea dei mag- 
g'oii? La quale como Tidea di Ptatone, o b prrvprio niente 

eeptor nosier inquil: Elias mnUfts habeknt viduas in jndaieo 
populo ft naHs orh^ H iamen vidnm Sarfptmuie aiigmgenne 
■fiUum stfSt'ttonU. Pfulfppwf Candaces y^tiopum n^^itme set^vum 
•saera baptUmate in»igmmt,nfc iUi okfi^U quod serous essH aut 
Mtkiops 0Ut ennnchm, I<i viuUi ex romana et g^wfca nohilitate 
non mf^uerwit 

Quid miki oppoHts nobUitatem? Quid mnjorum cHritatemf 
•Qvw, nt idea Plntonis, nut mkii penitns in re est, aut si e:4, 
extra nos est, et in sota hominum opiaioSb eonsistit.ToHe tuuMt 
precor^ Hannibmtem mctumqne Sypkacem in eastris ft cum tota 
Carthagim migro, Qmd tibicum its, qui ante quam tu nasce* 
reris, mortui smttf Quid gioriaris de patriae magtufudine, de 
amplitwtine praidiorum, de servorum muUitwUne, de virtute 
jeognatorum, de innumeris gregibus, de immensis opihus,de sum- 
ptnosa supellectilef Om^iia kaec aliena sunt, Laadd et eole qum 
tua sunt, qua te comitante, sive imperator sis, sive miles, siv$ 
ex patricio et senatorio, she ex equesU^i ordine, 9it>e fortuna eo* 
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Id se stessa, o se ^ qualcbe cos^, ella h fUor di Doi> e si 
trova nella sola opiDiODe degli uomini. Prendi ten prego il 
tuo Aoojbale o Sifoce vinto negli accampameiitU e va via 
con tutta Cartagine. Gho hai a fare con quelU cbe sod morli 
prima che tu nascessi? perch^ gloriarti delta graadezza della 
patria, deirampiezza dei poderi, della moltitudine dei servi, 
della virtu dei parenti , delie iDoumerevoli gregi» deile im- 
meose riccbezze , della suotaosa supelleUiie ? Tutto ci6 6 
cosa aliena. Loda ed apprezza tuUe quelle cose che son tue, 
le quali ti accompagoano, sia che lu fossi imperatore , o sol- 
dato , deir ordine patrizio e senatorio , o dell' equestre , 
sia che la fortuna, padrooa delle cose che dicemmo, t'lm- 
pooga di servire o di comandare^ sia che tu stai fermo, 
sia che tu vai peregriDando, o le quali non ti lasciaoo n6 
JB vita nd in morte. Nessuno o troppo pochi di quelli che 
amrairianio, fur4>D0 ricchissiffli» o nati, come dicemmo , da 
chiara prosapia e id patria iUustre. Artstotlle dice nei Po* 
litici: la uatura si sforza di far cose buone dalle buone, ma 
per lo piu noD riesce. £ lo stesso: e verosimile che i buoni 
nascano dai buoni. Lo stesso nega che i figli dei potenti 
possano educarsi al bene. E nostro Signore esclude dal re- 
rum quae diximus domitut te sermrejubeat site dominari, sive 
* moreriSy sive pereffre profieiscaris, et quae teneem viia nee in 
morte relinquunt. Nulli, avt admodum pauci eomm quos admi- 
ramur, loeupiectissimi fuere, aut claro genere, atU' pairia illu- 
stri, ut diximus naii suni. Aristoteles in peliticis inquit: natura 
conatur ex bonis bona facere,sed plerumque non potest. Et idem: 
verisimile est ex bonis bonos nasci. Idem negat potenUorum no- 
tos posse institui bene. Et dominus noster divites et patentee ab" 
dieat a regno Dei: deposuit patentee de sede, et exaltavit humi- 
les. Heli juste gubemavit populum, at fitii et sibi etpatri perni- 
cies fuere, Samuelis /iliorum peeeata a judieibus ad reges trans- 
ferre imperium populum coegere: maluit populus duram servi- 
tutem pati, qvam judicum, rapinam et insolentias et stupra. 

Fateamur verum. Quot videmus eorum, qui nimis possunt, 
quibus plus licet, sancte et secundum virtutem vivere? Et quamr 
vis regiones adformandos ammos hominummultumpossint (mi- 
tior enim plaga miti(>res gignit homines, et praestantiores ontrnt 
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gno di Dio i ricchi e pofentl: depose dalla loro sedia i po« 
tenti ed esnl(6 gli umili. Eti govern6 eon giustizia il popo- 
lo, ma i figli furono la rovina a sc e al padre. I peccati 
del figli di Samuele cnsirinsero il popolo a trasferire 11 co- 
mando dai giudici ai re; voile piuUosto quel popolo sop- 
portare una lunga serviti]^ che la rapioa^ le Insolenze e gll 
stupri del giudict. 

Diciamo il vero. Qaanti Vediamo di quelli che hanno mag* 
gior potenza, e ai quali piik h lecito, vrvere santamente e 
secondo virtu? E guanlunque le regioni assai iirfluiscano 
nel formare gli animi umani ( imperocche una contrada piu 
mite produce uomini pi6 mitt e costumi di animo piu ec- 
cellenti ); pure vediamo in ogni cosa aver grandissima par« 
te la instltuzione. Ippocrate dice le genti d' Asia esser pii!^ 
maasuete , e non adatte alia guerra , quelle poi d' Europa 
piu feroci e bellicose; ma ai nostrr tempi vediamo che quelle 
ImperaBo nell' Europa. Quel che i nostri magglori rimpro- 
veravano alio genii d'AsIa, i manti colle manichc, i ber- 
retti colic bende e gli unguenti^ lo stesso da quelli ora puo 
a noi rim prove rarsi. Appresero di portare i fanciuill ai ^u* 
mi, a vivere di rApina e di caccia, a premere la canizie 

mores) tamen videmus potis^imas in omni re partes habere in* 
stitutionem, Hippocrates dicit A sice gentes mansuetiaresque et 
ad hella minime idoneas, Europw vero feroces ac bellinosas: sed 
videmus nostris sceculis illas Europoe imperare. Quce nostri ma- 
jores Asiae gentibns objiciehant, manicatas tunicas , mitrarnm 
redimicula, unguenta , eadem ab illis nobis objici possunt. Na* 
tos ad flumina deferre, raptn et venalu vivere , eaniciem galea 
premere illi didicerunt. GreBCorum esse Aristoteles ptttavit bar' 
baris imperare; at nunc et Graeci et Latini, qui quoondam toti 
orbi dominati sunt, externis sei'viunt: Magna profectua vis est et 
discipUnae et consuetudims ! Non igitur quia quisquam, grae* 
CVS sit, nobilis est; nee quia sit out appeUetur borbardini ignobi* 
lis ; nee quia pairitius quisquam sit, aut equestris ordinis , bo- 
nus ; nee malus, quia ex infimn plebe natnssit Ait Cicero: qui 
neminem posse honesto loco nasci dixent, nisi qui ex patri cio 
genere ortns, facit nt iterum plebs in Aventinum secedat, Mul* 
tos servos a regibus, multos reges a sei^is originem traxisse , 
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coU' e)mo. Aristolile stimd esser proprio dei Greci imperare 
ai Barbari; ma ora e Greci e Latini , che tennero uq tem- 
po la sigDoria di tutto V Orbe, servono agll stranieri. Granr 
de certameDte h la forza della disciplina e della consuetu- 
dioe! Non perch^ dunque uno sia Greco h nobile; n^ per- 
ch6 sia si appelli Barbaro^ ^ ignobile; n^ perch^ alcuno 
sia patrizio, o dell' ordine equestre, e buono; xih malo , per- 
ch^ sia nato dair iofima plebe. Dice Cicerone: chi dice Don 
potere alcuno nascere in luogo onesto^ se non provenga da 
gente patrizia, questi fa che di nuovo la plebe si separi 
suir Arentino. Platone afferma cbe molti servi trassero la 
lore origine dai re, molti re da servi. La virtii adunque d 
la sola ed unica nobilta. N^ vorrai stimare, o padre ottimo, 
che avessi io detto queste cose , percbe sia nato di gente 
cosi nmile , che non possa contendere con tutta la nobil- 
ta. Ohl infelice questa contrada d' Italia! £: raro colui, del 
quale non possa dirsi : chiunque si fosse il primo dei tuoi 
maggiori , o fti egli un pastore , o quel cbe non voglio io 
dire. Chi b di quelli che vogliono appellarsi nobili, il quale 
possa dimostrare il principio della sua stirpe oltre il cen- 
tesimo anno? II cui padre o avo non sia venuto da stra- 

audor est Plato, Nobiliias igitur sola est atque uniea virtus. 

Nee ideo me haec dixisse putes, pater optime, quia sim adeo 
humili getiere nalus, ut non possim cum omni nobilitate ceriare^ 
infelicem hanc Italiae partem I Rarus est, de quo non possit 
did: majorum primus quisquis fuit Hie tuorum, out pastor fuit, 
aut id quod dicere nolo, Quis est ex his , qui nobiles appellari 
volunt, qui possit ultra centesimum annum suc^ stirpis initium 
demonstrare ? Cujus non pater, aut avus ab extemis, ne dicam 
a barbaris, Gallis, aut Germanis, venerit nudus, inops, fameli- 
cus, squalidus , pannosus ; et hie locuples fadus et darus per 
caedes, furta et rapinas, nihil ibi unde venerat reliquit, nihil se- 
cum tulit nisi rubiginosum ensem et hastam. Nee fuere magna 
virtutis opera; vicere non repvgnantes , sed ultra vocantes. Vis 
ut his me comparemf qui nosti et patriam et patrem meum grm* 
cis et latinis Uteris instrudum, virumjustum, bene moratum , 
alieni abstinentem, Avus meus et proavus et ceteri progenitores 
mei sandissimi sacerdotes graeci fuere, philosophiae et sacra- 
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nieri, per non dir Barbaric Galli o Germanic nudo, povero, 
famellco^ squallido, cencioso ; e quivi fatlosi ricco e chiaro 
per uccisioni^ furti e rapine? Niente lasci6 ia donde veDi- 
va , niente porto seco se non la spada ruginosa e V asta. 
^h furono poi le grandi gesta di valore, vincer cio^ i non 
repugnanti^ ma che spontaneamente gli cfaiamavano. Yuoi 
xbe io mi paragonassi a quest!? Tu ben sai lamia patria, 
« come il mi6 genitore fosse istruito nelle grecbe e latine 
lettere^ uomo giusto, morigerato^ astinente deli' altrui. Mio 
avo e il proavo e gli altri miei progenitori furono sacerdoti 
greci, dottissimi in filosofia e nelle sacre lettere. Ardira for- 
se alcuno mettere al paro col venerando ceto sacerdotafe i 
ladroni, i predoni, i sicarii, i violent!, gVingiuriosi^ i barbari? 
Quando dico barbari non rinfaccio ad ess! Ia nazione , ma 
] costumi^ le pessime arti^ colle quali pervennero a quel 
posto che ora occupano. Sia dunque di conclusione a cosi 
ungo ragionamento questa sentenza : tutti i dotti^ buoni 
e filosofi esser nobili^ patrizii, illustri e financo re^ come 
dicono degli Stoici ; tutti poi i malvagi^ gl' indotti^ gFlngiU' 
sti essere plebel^ ignobili^ servi e barbari. 

rum scripturarum scientissimi, Audebit ne dliqms venerando sa- 
cerdotum generi conferre latrones, prwdones, sicarios, violentos, 
injuros, et barbaros? Cum barbaros dico, nonillis, ut saepe di- 
wi, nationem impropero ; sed mores et pessimas artes, per quas 
ad eum in quo nunc sunt locum pervenere. Sit igitur tam longo 
sennoni pro conclusione hoc paradoxon: omnes doctos bonos et 
philosophos, nobiles ac patricios et illustres esse, et, ut stoici di- 
cunt, etiam reges: omnes autem malos et indoctos injustosque , 
ignobiles esse plebejos^ servos et barbaros. 
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DESCRIZIONE 

DELLA CITTA DI 6ALLIP0LI 



Salute^ ottimo Summonte, daccli^ non vuoi chiamarti Si- 
moenzio dalla sacra onda del Simoenta. Cbiedi che cosa mi 
faccia io qui, lungi dalla campagnia degli amici, lungi dalla 
citta un di metropoli di tanti potentissimi popoll e di tante 
citti antiche, la piA amena e fiorente di quante sono, o fu- 
rono mai^ o saranno. Dirotti prima qualcosa di quclla ove 
dimoro, sentirai poi in che stato il tuo Galateo si rattrovi . 
Sorti ilessa il nome, Don senza meritarlo^ da sua bellezza. 
Fu cittk greca: d6 so donde Plinio abbia appreso^ che qui 
avessero avuto stanza i Galli Senoni. P^rch6 non va delta 
Gallipoli (latinamente), ma come hanno antichi codici , Galli- 
poli. ^ sita su un promontorio che si sprolunga molto nel 
mare , scherzo della natura maraviglioso , e a cavaliere di 
due seni. Dai quali si parte una giogaja di colline , che per 
'quattro miglia si va senza interruzione ognor piu restrin- 
gendo^ sino a fofmare un istmo si angusto , anzi si piccol 
varco^ che appena puo passarvi un carro. Avanti al castello 

Sis salvus, optime Summonti, quoniam non vis a sacra Simo- 
entis unda SimoerUium vocari. Quceris quid hie agam, procul ah 
amicorum coetti, procul ah urbe tot potentissimovum quondam 
populornm, tot antiquarum urbium principe , et omnium quas 
suntf aut fuerunt unquam, aut erunt amoenissima felicissimaque. 
Primum de urbe in qua moror aliquid dicam, postea quo in statu 
Galateus sit, inlelliges, Hcec a pulchritudine non immerilo nomen 
sortita est. Grcsca urbs fuit: nescio wide acceperit Plinius, Gallos 
Senones hie habitasse. Nam non Gallipolis hcec urbs dicitur, sed, 
ut antiqui habent codices, Callipolis. Sita est in promontorio Ion- 
ge in mare procurrente, opus ludentis Natures et admirandumja* 
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che domina la citta sta il ponte, il quale cong^ange 1 due 
marl che fanno della citta non una penisola^ ma un'isola 
a dirittura. Di qui la terra nuovamente si allarga e rigira 
a xn6 di ramajolo, d'aver la citta il non piccolo perimelro 
(a quel che sembra) di dieci stadii. 

Quando fa presa non era difesa abbastauza nh di mura, 
nh di inacchine , nh di guarnigione. ^1 presente h invece 
dal lato di terra e da quello del mare munita pur troppo, 
e si appresenta in aspetto superbo, minaccioso e vaghissi- 
mo; doDiJe penso che i primitivl Greci le abbiano dato do« 
me. Ha il clima sereno , sottile , temperato e ventoso , non 
pieno di vapori ed umido come cotesta nostra , soffiandovi 
i veoti d'ogni parte senza ostaeolo. Perocch^ ^ citta plana 
al di dentro, ma posta sopra scogli sporgenti dal mare. E 
due cose sono^ nolle quali si pu6 qui am mirare V antichita, 
r ingegno e la sagacia deir uomo che architettolle. Osservd 
quel cotale , chi egli fu , che questo luogo era esposto a 
continui venti, ondecch^ le vie non serbano alcun ordine> 
e cio anzi b il meglio che possa soddisfare alia salute de- 
gli abitaQti. Si di6 peusiero di fare sopratutto, che nessuna 
procedesse in rettifilo dall' austro a tramontana^ venti che 

cet inter duos sinus. Exit a colUbus ex utroque sinu jugum quod' 
dam quod per quatuor millia passuum, continue tnagis , ac ma* 
gis se in arctum colligit , quousque tarn angustum istkmum seu 
potius f return faciat, uJt vix currus permeare possit. Ante arcem, 
quae urbi protninet, pons est, qui duo maria committit, quae tir- 
bem non peninsulam, sed vere insulam faciunt. Inde iterum ter- 
ra latius se in formam sartaginis diffundit in orbem, qui urbem 
totam efpcit mediocris ambitus (ut videtur) decern stadiorutn. 
Urbs eo tempore, quo capta est, nee muris, nee macchinis , nee 
prwsidio, erat satis tuta. Nunc munitissima est , et e terra, et e 
mari, svperbum et minax, et putcherrimum sui praebet specta* 
culum; vnde illi nomen indidisse priscos Graecos existimo. Cae- 
lum kabet sudum, tenue, temper atum et ventosum, non fumosum, 
ut ista nostra, et humidum: venti enim hie nndique sine aliquo 
obice perflant. Est enim urbs intus plana, sed in scopulis e ma* 
re elatis posita, 

Dvo sunt hie, in quibus maxime admirari licet antiquitatem , 
et Architecti industriam, etsolertiam, Contemplatus est, quisquis 
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soglioDO sofflarvi assai spesso e impetuosissimi, ma sovente 
r una mette capo Dell' altra , Tuna e Taltra tramezza, e tra 
svolte e risvolte s'inoitra, si ripiega su di se stessa^ e rie- 
see ora ad angolo retto or obbliquo: e col suo camminoa 
tratti rettilineo a tratti sghembo fa si che , anche a coloro 
che r abitano d' assai tempo , gli sbocchi delle strade sie- 
DO difflcili, jncerti ed iDesplicablli da perdere la bussola. 
In sififatta guisa s'avvis6 colui si potesse addolcire e rom- 
pere la corsia dei venti. Mi sovviene V esempio di quell' ar- 
chitetto presso Vitruvio , il quale mutandb 1' ordine delle 
vie di Don so qual citta ne rose I'aria, di pestilente ch'era^ 
salubre. In altra oosa ammiro ben anche la sagacia dell'ar- 
tefice. y ha una fontana a seicento passi circa dalla citta , 
non da natura , ma fabbricata marayigliosamente dall' arte. 
Scelse egli un sito dove fb scavare sei o sette pozzi d'ac- 
qua saluberrima^ che congiunse tutti mediante un meato sot- 
terra. Poscia r estese sine alle rupi che dichinando vanno 
sul mare, dove costrui V oriflzio della fontana , e 1' acqua 
che soverchia all'uso degli uomini e degli altri animali , scor- 
re nel prossimo mare: un tempo giungea sine al porto, 
ch' b presso V entrata della citt^ : dacche si scorgono alcuni 

fuerit vir ilUy expositum es$e hum locum assiduis veniis , ideo 
nullum, imo fartasse optimum, at sanitati incolarum aecommo- 
datum, servant via ordinem.Nullamviarum,pracipue qua pro- 
cedat ah Austro ad Boream, qui saepissime , et vehementissime 
flare solent, reetam fecit, sed alteri altera scepe occurrit: altera 
alteram suhinde intercipit , inflectitur, curvatur in gyrum, di' 
scurrit, redit in seipsam, nunc in rectum, nunc in obliquum sol^ 
vitur angulum: nunc recte, nun** oblique procedit, adeo ut anti- 
guis habitatoribus difficiles sint viarum perplexi, et inexplicahi' 
Us, et amphractuosi meatus. Hoc modo putavit-ille vim ventO' 
rum posse frangi ae mulceri, Occurrit miki exemplum illius 
Arckitecti apud Vitruvium , qui mutato viarUm ordine, nescio 
cujus civitatis, ex pestilente incolumen aerem fecit. Alterumest, 
in quo Arti/icis sagacitatem admiror. Fons est, qui circiter sex- 
centis passibus abest ab urbe, non nativus, sed mira arte fabre* 
factus. Elegit ille locum, ubi sex aut septem puteos fodit aquae 
sdtuberrima, quos omnes per cuniculumjunxit. Deinde extendit 
cuniculum usque ad declives rupes mari impendentes, ubi ostium 
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avanzi deir acquedoUo. Bgli dispose y Iibr6 > misur6 e pro- 
porzion5 in guisa I'alveo alia corrente , che la lonUna d' e- 
sta e d'iavemo, e soffiiafido I'austro e la tramontana^ sgor- 
gasse pereone. Dappoichd, come disse Teofrasto, tatti i luo- 
ghi hanno lor accideoti, altri dal suolo , altri dall' aria , al- 
tri da ambedue queste e forse d'altra cagione^ al dire d" A- 
vicenna, a noi igoota; mentre ie piA volte sentiamo il colpo, 
donde per6 tanli malaooi ci arrivano^ riinane un eaigiDa. 
Galeno dice cbe in Roma abboadano le febbri terzane ^ e 
che altre region! sono infe&Ute d' altri malori. Ghe questo 
cielo sia nocivo ai tisici^ agli emoUofisi, agli afletti di tabe e 
di macie , mel so da esper iema. AI restante degli nomini 
salubre , sopratutto a Galateo uq p5 pieootto. Al nostro Ae- 
cio qnest'aria sarebbe innocua, a me s' afi& meglio di quella 
di Galatone dove son nalo, o di Nardd dove educato , o di 
Lecce dove da buona pezza soggioroo. Tacer6 poi^ meglio 
che dir poco^ del cielo e del suolo di cotesta nostra. citta, 
ove da' sedici anni sino a questa eta vi ho passato non poco 
tempo ad iotervalli: sono adatti non solo a Galateo, ma 
a tutta gente, e dovunque nata. I verni e le stati qui assai 
miti : qui una perpetua primavera , «8ta negU altri mesi ; 

fecit fontis, et qua homimtm €tmm(auimmgus eater&mm usuisu- 
perest aqua, in mare proximitm defluU; olim usque ad partum, 
qui est ante urbis poriam, perveniebat, Videntur enim quofdam 
aqucedvctm vestigia. Ita ille aptavit, libravit, aequavit, et per- 
pendit hvmori alveum , ut ipse fons cestate et hyeme , et Austro 
flante, aut Boreay semper fluat. 

Quoniam ( ut ait Theophrastus) singula loca sua habent ntia, 
alia ex solo, alia ex aere, alia ex utroq; et fortasse ex alia caw- 
sa, (ut ait Avicenna) ignota nobis; plerumque enim apertos no- 
scimtts ictus, unde tamen temant tot mala, caeca via est. Gale* 
nusait RomwhCBmitritceos abundare, et alias regiones aUis, at' 
que aliis morbis infestari, Noxium tamen esse hoc ccelum plUp- 
sicis, Oimoptoicis, tabefactis, et macilentis , experiment) didiei. 
Cceteris mortalibm salubre, prwcipue Gnlateo , qui pitiguisculus 
est, Accio nostro hie aer non esset innoxius: mihi antem hie ma- 
gis convenit, quam aer Calatame , ubi nalus, aut Neriti, ubi «• 
ducatvs, aut Lttpiarum, ubi tamdiu moratus sum. 

De istius vera urbis no^rw, in qua a sexto decimo anno us* 
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&h qnf quetta felice e beaut amentttit celebrata da autort greci 
« latini, e ctemeoKa tli cielo, e copia d'ogni ben di Dio: 
opera certamente^ come Plinio disse, della iratara ch' ^ in 
festa. Di che per maligiiM di Ibrtnna il povero Oalateo pe- 
t6 b afiatto ai verde. Di ci& basti^ ch6 dove il tempo e Top- 
portiratta 11 ridbiedea ne abbiamo dlscorso a Imxgo , e ire 
discorreremo. Giovanni tta^iano genorese, intimo del nostro 
Acdo^ uomo de' luoghi spertissimo , infotfoabile esploratore 
in terre e citta, era qso di dire cbe desiderava passare 
presso no! la vecchiaja. S' era prescelta la terra salemina, 
ed a preferenza GaHipoti per sepolcro: ma Dio voile altri- 
menti. Disse colai che si appropri6 II nome di sapiente : 
mohi sono i pensleri nel cuoje deli' nomo, la volonta per6 
del SigQore stara in eterno. Sappiamo, com' era detto^ dove 
nascemmo, ma niuno conobbe in che luogo avesse a mo- 
rfre. Mori in fipidauro, nomo^ a giudizlo del nostro Accro, 
di piilk luoga vita degnissimo. Delia temperie di questo cieto 
sono espressa prnova gli ottimi temperament! degli abitanti , 
se Hon vttoi cb' io 4ica at mio solito le complessioni, e me- 
gtto come presnmo e pid drittamente come dimostrai nel 
mio Iflbro fntorno al baon organismo (Eucrasia). Ilari 1 volti, 

que ad hone mtatem, nm parum temporis subinde peregi, et cob- 
lo, et solo, melius est silere, quampauea dicere. Non solum ista 
Galateo accomodatn sunt, sed universo humano generi , et u- 
Irique locorum natis hominibus, Istic hyemes astatesque mites 
sunt: istic est perpetuwn ver, atque alienis metisibusiBStas.Illic 
est felix, et beata ilia a Greeds, et Latitiis Auctoribus celebrata 
ameenitas , et cceli dementia , et tmninm rerum nbertas. Opus 
eerie (ut Piinius nit) gaudentis Naturm. Quibus humanarum re- 
rum seviHa caret infelix Gatatetts, De hoc hftctenus: nam ubi lo- 
cus, tempusqne poscebat, satis multa diximus, dicemusque. 

loannes ftalianus Genuensis, Acci nostri familiaris,vir loco- 
rum scientissimns , impiger terrarum urbiumque explorator , 
dicere solebat, se optare senectam agere apud nos, Mlegerat sibi 
hxpygiam terram pro sepulchro, prtecipue CalHpoUm : sed Beo 
tUiter visum est. Ait ille, qui Sapi^ntis nomenvendicavit: MfAt(B 
sunJt cogitaHiones in corde viri: vohtnias aufem Domini in ester- 
yium permanebit. Sdmus, ut ajunt , ubi natistmns , sed quo in^ 
ioeo moriturus sit, nemomorttdium novit. 'ObHt Bpidauri, vir. 
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vivido il colorito, eccellente la foggia del vestire , saellezza 
ne' oorpi, e rare le infermita , se non quando le condiziom 
climatologiche sono da pertatto disfavorevoU. Peroccb6 ay* 
viene spesso ne' prodoUi tellurici/e negli uomini stessl o 
negli animali , che quelli di migliore struttura e razza pidi 
nobile^ piCi presto incorraoo in qualche guajo. Per questo la 
zona pi^ mite del globo, e gli uomini di tal fisttta sono pro- 
clivi a tanti malori^ non per iogiuria di natura, come al- 
4^ni stimano, ma a cosi dire per prodigaiita d'essa. La na- 
tura in effetti da qui all' uomo carnagione non ruvida nh vil- 
losa^ ma moUee delicata, donde si argomenta 1' ottimaor- 
ganizzazione, 1' acume, e 1' eccellenza dell' ingegno. Siccb^ 
come piii delicala 6 la carnagione piu desti diciamo essere 
gl' ingegni. E come dal variare delle regioni , i costumi ; 
cosi dai costumi degli abitanti> al pensare d' Ippocrate^ d' A- 
ristotile e di Galeno , viensi a capo di conoscere la tem* 
perie e 1' intemperie delle regioni. £ disse Ippocrate, essere 
nostra indole quale h il paese. £ Platone|^non dissente da 
lui, che in alcuni pass! s' accorda anzi con esse a capello; 
dice nel quinto delle leggi: c grande essere la disparita del 
luoghi nel produrre migliori o peggiori gli uomini per va- 

Acci nostri jwlicio, longiori vita dignissimus, Hujus ccelitempfh 
riemsignificaat optimae habitantium temper aturae, sinou me vis 
meo more dicer e, complexiones, et rectius (utputo) et significati" 
tins, ut in Uhello meo de Eucrasia demonstravi. Fades jucunda 
eolores vividi, optimi habitus, corporis agilitas, rari morbi, nisi 
quando ccbH communis inclementia est. Solent enim in iis, quae 
terra gignit, et inipsishominibus, etinc(Bterisanimantibus,qu(B 
temperatiora nobilioraque sunt , celerius calamitatem pati. Ideo 
mitior Orbisplaga segmentorum mundi, et ipsi homines tot mor* 
bis obnoxii sunt, non injuria Naturae (ut quidam existimant) 
sed sic dixerim, beneficio. Dedit enim homim Natura molleSy et 
teneras cames, non hispidas, non hirsutas, unde optima tempS' 
ratura, et mentis acies, et praestantia judicatur. Ideo moUiores 
carnes, aptiores menti dicimus. Et quoniam ut ex temperantia 
regionum, mores: sic ex moribus incolarum, Hippocrate, ArisUh 
tele, et Galeno auctoribus, agnoscuntur, et temperies , et intern* 
peries regionum. Etenim talem esse, inquitH^oerates, naturam 
nostram, quaUs est regio. Plato quoque non dissentitab illo. 
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rieta di clelo^ di sole^ di veDti, di acque , di clbi^ e come 
aggiunge^ del divino ioflusso. Imperocchd, come va fama^ 
ogni luogo ha il suo genio come ogni mortale. Lo stesso nel 
Grizia: gli Dei, dice^ sortirono ciascuno una sua regione. 
Nei libri biblici si fa menzione del genio> o pure principe 
del regno persiano. Lo stesso Platone nell' Epinomide ere*- 
de, che 1' Attica sia la terra piu atta a virtik d' ogn' altra, 
di temperie mediana tra V estiva e 1' invernale. Cicerone 
nel libro sul Fato , in Atene, dice , sottile h Taria, ondec- 
ch6 piu penetrativi van riputati gli Ateniesi, grave in Tebe, 
epperci5 pingui e validi i Tebani. Qui gli uomini sono as- 
sai mondi, ben costumati , non mendaci, non rapaci , non 
sediziosi^ non intemperanti , alien! da ogni cupidigia, non 
ambiziosi, e (quel che Platone attribuisce agli abitanti delle 
citta marittime) non ingiusti, non fraudolenti, ma veritieri 
e fedeli^ parchi, frugali^ paghi di lor. cose^ e tra loro con- 
cordi; e serbano lor integrita di vita e costanza sul mare^ 
e neir approdo degli esteri^ e nell' usare con tante milizie 
stanziali, e nella prospera quanto nell' avversa fortuna. Pe- 
rocchd spesse fiate^ come vedemmo^ a conservare la fede, 
sopportarono sciagare , n^ tanti disastri abbatterono mai i 

quern noanullis in locis summopere approbat: in quinto Lagum 
inquit: Magnam esse locorum differentiam, ad producendos me- 
liores, pejoreave homines propter varietatem cgpH, et solis, ven- 
torum, aquarum, ciborutn, ei (ut ait), divince inspirationis. Ha- 
herd enim, ut dicunt,singula loca suum genium, quemadmodum, 
et homines. Idem in Critia: Dii, inquit, sigillatim regimes sor- 
titi sunt. Fit in sacra historia mentio Genii: sm Prindpis Regni 
Persarum: Idem Plato in Epinomide, Atticam terram pntat esse 
omnium optimam ad virtutem, inter hyemalem, et aestivalem 
naturam mediam. Cicero in lib. de Fato: Athenis inquit, tenue 
ciBlum, ex quo etiam acutiores putantur Attici,crassum Thebis, 
itaqne pingues Thebani, et valentes. 

Hie homines purissimi sunt, bene morati, non mendaces, non 
rapaces, non seditiosi, non iutemper antes, non cupidi, non am' 
bUiosi, et (quod Plato maritimas urbes incolentibus tribuit) non 
ittjusti/non fraudulenti, sed veraces, et fideles, parci, frugales, 
suis rebus contenti et inter se Concordes, et in ipso mart, et in 
appulsu exterorum, et in tot stipendiariorum militum consuetu* 
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lor animi. In pace sono roiti e trattabili , ed umanissimf . 
In guerra ( per quanto lo comport! it paese ) se piace al 
Fuderico^ piu che coraggiosi e strenui. In effetti stanno a ri- 
pro^a di quanto sSen forti di fede e d' ardimento le deva- 
state campagne, le ville e gti albereti d' ogni specie incen- 
diati nei dintorni ; e al di dentro la penaria d' ogni cosa 
necessaria alta vita^ e la miseranda strage di questa citta^ 
ed il pertinace valore, e le armi de' Veneziani , degli Spa- 
gnoli e de' Francesi in sopra piu. Gampeggiando i nemiei 
in quasi tutto il territorio vicino^ assediati spesso dieder la 
caccia alle torme del Frances!^ sotto il comando di Anio- 
nio Filomarino sino a sei miglia in distanza, moiti ucciden- 
done e facendo prigiouieri. 

Liberate e morigerata h V educazione del fanciulli e dei 
giovanetti: non banno arrogan2a, ed insolenza; comune di- 
fetto della gioveniu del di nostri. Tra loro amorosi e be- 
nevpglienti; a' giuocbi, aliro andazzo e rompicollo del no- 
stro secolp, non assai propeusl, e quelle cb'6 il plti gran be- 
ne quaggiQ, questo popolo non trascura il divino cuito.Hanno 
a patrona della citta e protettrice la Santa Yergine Agata, 
larga di bene ai buoni che plamente la venerano. E quello 

dine, et in utraque fortnna integritatem , et comtantiam servant 
suam. ScBpe enim (ut vidimus) oh /idem servandam dira passi 
sunt, neque unquam tot mala fregerunt illorurn animos. In pace 
miles sunt, et tractabiles, et humanissimi. In bello (prout regio 
fert) si Puderico placet, plusquam satis animosi, et strenui, Te- 
statu r quidem foris agrorum vastitas, viltarum, et omnis gene- 
ris arbontm incendia: domi vero angustia rerum omnium vitae 
necessarinrum, et hujus vrbis miseranda clades, et pertinax vir- 
tus, et Venetorum, deinde Hispanorum , Gallorumque arma, 
quantum hi fide, et animo vale ant. Tola circa regione ndversa 
pene obsessi, Gftllornm turmas, Marco Antonio Philomarino da- 
ce , multis Gallornm cwsis aut captis, usque ad quintum, et sex- 
tum lapidem scepe per.'ircuti sunt, Puerorum^ et adolescentium 
liberalis, et modestaest educatio: abest ab illis commune adole- 
scentium nostrce cetatis viiium, arrogantia et insolentia. Sunt in- 
ter se amantfis, et henevnli. Lndis, quod commune est, et perni- 
ciosum nostri sceculi malum, non satis d^diti, et quod est maxi- 
mum omnium, quce in vita, bonorum: hie popuVus religionis et 
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ehe con molte persuasion! impetriamo appena dagli infermi^ 
che si riconeilino col Signore , o che abbiano essi a vive' 
re a morire, costoro il fanno di buon grado, senza 1* al- 
rui persuasione, per piccola ferita o dolore o febbricciattola 
da nulla; in ogni state cagionevole insomma^ ancbe senza 
ombra di pericolo, richieggono i santi riti. 

Con si grande religiosita e probita negli uomini va pari 
la castimonia delle matrooe : sono astemie quasi tutte. In 
esse raondezza, laboriosfta , cura ed impegno nolle opere 
casalinghe e neirazieada, pudicizia e rispetto a' mariti. Nei 
di festivi non vagano per la citta se non di rado , non per 
i eampi che hanno lungi di citta , ma sono in ritiro nelle 
lor case: negli altri giorni poi la lana ed il lino lavorano. 
Le giovani donne hanno cert'avvenenza da natura^ non pro- 
cacciatasi coll' arte o col froppo abbigliarsi: aspetto assai 
piacAite, be! visi^ allegri, brunette e vezzose^ piccole della 
persona e valide: d'una parola insinnante j sobria^ che d 
scherzevole: chiome ed occhietti neri, penetrant!^ e luctdi 
ed accesi. Hanno non so che del tipo Belico , o di Tripo- 
li, cio6 del Lebetano , e quel di Teocrito che spesso b in 
bocca del noStro Aecio: to bellhsima rondine ; e quel di Mar- 

divini cnltus hmtd negliffens fist. Habent ttrbis palrnnaniy etprce- 
sidem Divam Virginem Agatham; quam pie veofirarUnr bom bo- 
nam. Et qnod nos miiltis persuasionibus nb cngrotis viximpetra' 
-mus, ut rem divinnm faciaat sive victuri, sive morituri, kispon' 
te faciunt nemine suadente in pusillo ulcere , aat dolore , in pu- 
silla febriaila, in omni d^'niqne rnorbo, vel minime periculoso , 
rem divinam exposcvnt, Tnntam virorum fidem , et probitatem 
aequat matronarum temperantia: fere omnesabstemice sunt. Miin' 
dicies, indmtriay domntki labores, cura, et diligentia ret fami' 
liaris , pudicitia , el erga viros obsequium : festis diebus non 
per urbem, nisi raro, non per agros, quoslongenburbe habent, 
vagantur, sed domi latitant : ceteris vero diebus la nam , linum- 
que faciunt. Puellarum decor quidam , nalura , non arte , et ni- 
mio cultn comparatus: aspectus gratissimus, fades formosce, hi- 
lares, fusculoe, et venustce, corpora pusilla, et valida: sermo duU 
ds, raruSy et lepidus: comae, et ocelli vigricantes, acres, et niti- 
di et flammantes. Habent nescio quid Betycum , aut Tripolita' 
num, hoc est, Leptitanum, et illud Theocriti, quod scepe est in o- 
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ziale: cquella cbe apprese a puDgere, mi sa dei fichi di Scio.» 
Tali pen^o che fossero le giovani spartane; se Don che 
quelle eran use di scorrere per monti e per selve , e cac- 
dare , e jottare cogl uomini. Queste non escono mai di 
citta ch' h tutta d' una gente, ed afifatto isolata. Pria d' an- 
dare a marito non solo non osano di abboccarsi con alcuno » 
ma nemmeno di volgerli un'occbiata. N^ si addestrano in 
giuocbi ginnastici, ma, come lor madri, iavorano la lana e 
il lino. Niuno le vide al balcone: niano le sorprese mai in 
qualche gesto, o cenno, o risguardo cbe fosse vano e men 
cbe onesto, ma ancor piccoline si danno a trattare le biso- 
gne di casa. Yanno spose , comeccb6 non secondo gli am- 
maestramenti di Platone e d' Aristotile , giovanette e d' as* 
sai fresca eta. Non troverai quasi nessana cbe a dodici o 
tredici anni non sia impalmata. Sebbene con buona pace 
del nostro Puderico potrei dire> quel cb' h rare e foise !• 
gnoto in Italia, ma addirittura laconico, perloccb6 i Gallipo- 
litani come alcuni altri vicini gli fo di tale provenienza; cbe 
le donne imitano il valore dei lore mariti. Nell' espugnarsi 
la citta pareccbie donne, stancbi e feriti, o spent! i com- 
battenti quasi tutti, salirono da coraggiose sui bastioni e 

re, Accii nostri: hirtitido gratissima. Et illud MarUalU: 
At mihi quae didicU pungere Chia sapit. 

Tales fuisse puto Spartanas virgines, nisi quod illm per moU' 
tes, et nemora vagat% et venari, et cum viris congredi solebant. 
Hoe urbem monophylam, et tnonobasiam nunquam egrediuntur. 
Vivos priusquam nupserint, non mode alloqui, ne aspicere qui' 
dem audent. Nee palestroe indulgent , sed ut matres lanam , /t- 
numque faciunt. Nemo illas in fenestra conspexit; nemo illas in 
vanOt inhonesto, aut gestu , aut nutu , aut intuitu deprehendit , 
sed adhuc puellulae rem familiarem tractare incipiunt. Dantur 
nuptui, quamvis non secundum Plataniset Aristotelis instituta , 
virgunculae, et tenellae, Nullam fere innuptam inveniesad duo* 
decimum annum, aut tertium decimum, 

Etsi pare Puderici nostri dicere possem, quod rarum, aut for- 
tasse ignotum in Italia, sed vere Laconicum.undeprofectos Cal» 
lipolitanos et quosdam finitimos puto; mulieres virorum suorum 
strenuitatem imitantur. In expugnatione urbis pleraeque mulie- 
res, defessis, aut vulneraiis, aut interfectis fere omnibus viris. 
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qualcfae tempo sostennero V impeto de' nemici sino a che, 
accorrendo dapperlutto le triremi da carico , e 1e navi ro- 
strate con gran mano d'armati, e innamerevoli macchine^ 
e*^ artiglierie di vario genere , alcune di esse ferite veDoero 
prese; alcune pugnando da prodi soggiacquero. Epper6 non 
a torto , quando viene il destro di parlarne , soglio dire 
spesse fiate, che i GallipoUtani e gU Otrantini non furono 
vinti, ma dalla moltitudine de' nemici sopraffatti. Lodare 
poi , non tacere o dissimulare le gesta degli uomini quali 
che sieno , o Greci o Barbari , o amiei o nemici b debito 
d' ogni gente dabbene e che si piace del vero. I Yeneziani 
avvegnacchd non si dieno vanto d' essere cristianissimi^ pure 
da veri italiani , e cristiani a un tempo, presa la citta cu- 
stodirono con molto ritegno la pudicizia di tutte le donne, 
6 piamente le tennero in rifugio nella chiesa della Yergine 
Sant' Agata^ da ben dirsi: t sacrarii della Dea Bona non es- 
sere accessibili ad uomo mortale. Ghe anzi si ri tennero dal 
fare ogni strage o saecomanno^ nb consent] rono, che i pri- 
gionieri fossero ricattati a prezzo. Qui e in Monopoli usarono 
del diritto di conquista piu mitemente che non si ^ in co- 
stume di fare. Certo la temperanza nella vittoria non b 6* a- 

mnros fortiter conscendertint, el aliquamdiu hosHum impetum 
substinuerunt, donee confluentihus undique triremihus ojierariis, 
et rostratis navtbus cum ingenti bellatorum multiludine , et in- 
numeris machints, et variis tormentorum generibus , mulice vul- 
neratm captce sunt, nonnullae strenue pugnantes ceniderunt, Un- 
de non abs re, cumdeeareincidit sermo, dice re scepe soleo, Cal- 
lipolitanos, et Hydruntinos non victos fuisse , sed a multititdine 
hostium superatos. 

Eominum quicunque illi sint, sive Graeci, sive Barbari, sive 
hostes, sive amici benefacta celebrare, non tacere , aut dissimu* 
tare, viri boni, et veritatis amatores debent. Veneti quamvis non 
Christianissimi appellentur, s^d ut vere Itali, et vere Christiani, 
capta urbe, mulieribus omnibus pudicitiam diligentissime custo- 
dierunt, et sancte servaverunt in Templo Divce Virginis Agathce, 
ut vere dicere possimus : 

Sacra Bonce maribus non adeunda Dew 
Quin etiam a ccedibus, igne, et sanguine temper aver unt, et cap- 
tivos redimi vetuerunt. Hie ut et Monopoli mitius quam fieri so- 



206 SB8GRI2I0NB 

vere in minor pregio delia costanza e della fortezia negrin- 
fortunii e ne' disastri. Quale temperanza poi adoprassero gli 
stranieri lo seppe la misera Italia , dei qoali le ruberie, i 
sacrilegi, gli stupri, grinceodii^ i supplizii, i massacri, V cm- 
pieta, refferatezza, cbi potrebbe considerare frenandosi dai 
piaBgere ? If a pooiamo tai cose da banda ; perocch^ se ne 
dovrebbe discorrere piu a distesa^ o piuUosto cantarne uaa 
geremiade; 

Yuoi cbe tel diea o Summonte ? Parmi soggiornare ia 
quella citta che Platona idoleggio, o pure a Sparta. Sento 
qui in effetti cbe spira uq' aura greeanica. Ravviso^ auzi ci 
fiuto alcuni riti grecanici ; ch^ quantunque la Grecia an- 
daodo al suo dechino e tramonto , questa citta siccoma le 
altre italiche abbia tralasciato 1' idioma greca usato quando 
io era fanciullo , Don tralascionne per6 del tutto le costu- 
manze. Qui si, ottimo Summonte^ vivrei da beato, se po- 
tessi starmi neU'ozio^.se avessi qui Accio, se te^ se gli 
aliri accademici, quanti sono superstiti; che passato questo 
anno spero pur di vedere. A conii £atti sarei conientone se 
fossi ua fanuulla. La felicUa dice Aristotile sta nella quiete: 
perciocchd si lavpra per riposarci dappoi; e la guerra si fa 

let, jure belli usi sunt, Certe non minus laudanda est in victoria 
temperantia, quam ia adversis, et afflictis rebus tolerantia, et 
magnitudo animi. Qua temperaatia qu^aliter usi sint exteri, no- 
vit iufelix Italia, quorum furla, rapinas, sacrilegia, stupra, in- 
cendia, tormenta, cades, impietatem, immanitatem, quis animo 
volvens^ poterit coutinere lachrymas ? Sed hoec missa faciamus : 
longiori enim egent oratione , seu potius tameniatione , et deplo- 
ratione. Vis diram , Summonti , videor mihi aiU in urbe ilia , 
quam Plato finxit, aut Lacedcemone r.ommorari. Sentio enim hie 
aliquid Graecanicum, Agnosco, imo ol facia Grcecanicos quosdam 
riiuSy quamvis hcec urbs, consenescente, et in occasum vergente 
Graecia, ut caterer Italice urbes, Grwcam linguam, qua me pue- 
ro utebatur, omiserit: Mores tamen non peniius omisit. Hie, op' 
time Summonti, feliciter viverem si sine labore possem , si Ac- 
cium, si te hie haberem, si casteros Academieos , siqui super sti' 
tes sint, quos elapso hoc hanno me visurum spero. Demum feli- 
citer agerem, si nihil agerem. Felicitatem , inquit Aristoteles, in 
quiete esse: labor amus enim, ut ociemur, et bellum gerimus ut , 
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ptf godere la pace. A mi& eredere , dessa si raltrova coi 
buoBtesopoDi , non colla g^te d' affari, qoel ehe Gieeroae 
aache a matineuore eonfessa. Beo s'appose il poeta nel seii- 
tenaiare: nel noa peosare si trova vita gioeoDdissima. 
Non e' 6 a ridire. A veochio con& lavorara colla mente , 
col c(Mpa non gia. L'eta prima del viyere e quella di mezzo 
dobbiamo eonoederla alia patria^ a'genitori, ai figli, agU 
amici, a' eongionti ; V uUima a noi medesimi. Ma voile la 
rea fortuna cbe Galateo fosse nato a perpetue fatiche. Non 
v' ha eitta, eh' io conosca, piu acconcia al beato ozio , se 
altri ne sappia o ne possa fmire. 

Nessona piu aeconeia a tranquilla vita, nessuna piii a 
vetwani de' quali qui non v' ha pochi; nessuna piu aceon^ 
cia a' eultori d^le lettere , o a quelli che hanno in uggia 
r agitarsi tra cure e foccende. E si che la pare creata ai 
diporlty come un tenpo cotesta nostra. Ora per6 tutta de- 
dita a'negozit, di oziosissima eh' era, per mutarsi di event! 
h divenuta laboriosissima. Qui invece non avvi ailkri oltre 
i caserecci y e questi non di gran memento : non fa stre* 
pito se non il mare ed i ventt. 
fid 6 giocondo a cht dorme seaiire i venti furiosi ma non 

in pace vivamvs, Certe ilia mec judieio nihil agentinm est , non 
negotwsorum, qtiod vel invitus fatetur Cicero, Vera est ilia Po^ 
tae sententia. 

In nihil cogitando vita perjucunda. 

Sic res se habet. Senem animi, non corporis labor decet. Pri- 
ma, et media vitae tempora patriae, paretUibus , natis, amicis , 
consangttineisque ; exirema nobis ipsis impartiri debemus, Sed 
Galateum ad perpetuos labores naium esse fortuna voluit. 

Nvlla urbs quam ego noverim aptior est beato otio, si qtiis eo 
frui sciret, aut posseL Nulla tranquillitati vitas, nulla aptior vi- 
ris emeritcB militice, quorum hie non parvus est numerus: nulla 
literarvm studiosis, nulla aptior iis, qui negotiorum curas , et 
molestias fngiunt. Videtur enim haec urbs vere ad otia nata , ut 
c^im ista nostra. Nunc vera tola negotiis dedita ex otiosissima 
rerftm mcissitudine facta est negotiossima. Hie nulla sunt ne* 
gotia prcBter domestica, et eanon satis magna: nulli tnmultus , 
prater maris, et ventorum: et, 

Juvat immites ventos audire cubantem. 
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a Chi cammini per la citta. Qui non carretti, n6 cocchi cbe 
iDgombriDo i vicoli^ Don sommosse, e non risse o rare : non 
visite da complimento, non il fasto dalle anticamere, non 
troppe delizie , non ricchezze che i buoni oostumi corrom- 
pono e son fomice a vizli. Qui si vive alia buona. Qui si 
rattrova quasi quella isonomia, clod queir eguaglianza geo* 
metrica, agli Dei ed agli uomini, meno pochi^ gradita tan- 
to e si a lungo ideata^ ricerca , e desiderata n^ peraneo 
trovatasi; perocchd chi 6 altolocato h inviso agl' immortali 
ed ai mortali. G'h qui un'immagine e quasi ombra di quella 
citta santa ch' b, e sara in cielo; e che non ancora discese 
di cielo in terra: di quella repubblica che i saggi non mo- 
straroDo a dito, ma coi loro discorsi e speculazioni, come 
ad uomo dotto e dabbene si addice. Perocch^ trattasi non 
di quelle che h o fa, ma di quelle ch'esser dee se pur fa 
mai od b in alcun loogo. Qui tra il sommo e Tinfimo ce- 
to^ tra i noblli e la plebe ci corre ben vero un tratto, ma 
quale i filosofi e lo stesso Piatone lodorebbe; non quella di- 
suguaglianza che soverchia ed eccede , altezzosa e insulta- 
trice^ che i santi , e quei due antesignani della sapienza 
Piatone ed Aristotile^ abominarono ; che altri abbia fame^ 

sed non urbem perambulantem, 

Nullae hie redhae, nulli currus, qui angustias marum impe- 
diant, nullae seditiones, nullae rixae aut rarce: nulUs salutatio- 
nes, nulla superba potentiorum limina, non nimiae delitiae, non 
divitiae, bonorum morum corruptrices, et vUiorum alumnae. Hie 
ex aequo vivitur. Hie pene est ilia, tantopere, et tamdiu depicta, 
expetita , et optata , nee dum inventa isonomia , hoe est , geo* 
metrica ilia cequalitas Diis, atque hominibus praeterpaucos gra- 
ta, ut ait Plato: excessus enim contra, et Diis, et hominibus in- 
visus est. Hie est imago, et umbra quaedam illius civitatis san- 
ctae, quae in caelo est eritque, quae de caelo in terras nondum de- 
seendit: illius reipublieae quam sapientes, ut et sapientem, et bO' 
num virum, sic animo, et verbis, nondigito monstraverunt. Quae- 
stioenim est non de eo quod est , aut fuit , sed de eo, quod esse 
debet, siunqt^nm, aut uspiam fuit, aut est. Hie inter maximum, 
et minimum, inter nobiles et plebem distantia quidem est , sed 
quam philosophi, et ipse Plato laudat: non nimia, et exeessiva, 
superba, et contumeliosa, quam sancti viri, et duo antistites sa- 
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altri sia ebbro : cio6 che altrl sia sulle stelle , altri agli a- 
bissi. Dice Platone nell' VIII della repubblica: nb altri sieno 
straricchi oltre misura, uh altri mendichi ; noQ b precetto 
di re o d' imperatore, non umano , ma divino , non delle 
dodici, ma delle due tavole: non saravvi tra voi 1' indigents 
ed il mendico. Insomma non h come anticamente presso i 
Persiani, ed ora presso i Francesi, che uno sia servo e Tal- 
tro ne dispotizzi; ma qui dura una ta1 quale stabile e mode- 
rata eguaglianza; che d'altronde liberta e servitu senza fie- 
no b cattiva. La disuguaglianza di che feci motto ^ quanto a 
prosapia, ricchezze, dignita , polere, virtu ; perch6 in cose 
siffatte Testrema eguaglianza riesce ad estrema ineguaglian- 
za. Per quelle poi che spetta a diritto ed a liberta^ parita 
assoluta. 

' Non v'ha, come sancisce la legge divina, differenza nolle 
persone. Stante che dove 6 troppo lo sbilancio ed il favori- 
tismo delle persone od aristocrazia di ricchezze o riguardi 
d'ossequio, non direi che si rinviene repubblica, ma un re- 
gime di casta nell' inleresse di alcuni, che i Greci piu sen- 
satamente , come allre cose ancora , appellano oligarchia , 
la quale h pretta tirannide. Questa mise in rovina la Grecia 

pienticB Plato, ei Aristoteles abominati sunt, ut alius quidem e^ 
suriat, alius ebnus sit: hoc est alius ccelum tangat vertice , a- 
lius demergatur ad inferos. Ait, Plaio VIII. Reipublicce: Neque 
alii opulentiores sint, quam decet, neque alii mendici; non Re- 
gium, non Imperatorium non humanum, sed Divinum prcecep' 
turn est, non duodecim, sed duarum tabularum: Indigens,et men- 
dicus, non erit inter vos: Tandem non ut olim erat apud Per- 
sas, non autem apud Gallos, ut alius serviat, alius dominetur: 
sed stata quondam hie est, et moderata cequabilitas : utraque e- 
nim immoderata -mala est, et libertas, et servitus, Distantiam 
dixi quoad genus, divitias, dignitatem, magistratum, virtutem: 
nam quoad ilia, summa wqualitas summa incequdlitas est. Quan- 
tum vero ad jus pertinet, et libertalem, summa (ut par est) pa- 
ritas est. Non est, ut lex divina sancit, distantia personarum. 
Nam in qua nimius est excessus, aut acceptio personarum , aut 
divitiarum, potentiae, et gratiae respectus , non Rempublicam 
appellaverim, sed privatam , et propriam, quam Olygarchiam 
significantius, ut cetera Grceci dicunt , quce mera tyrannis est. 
Galateo Opere i. 14 
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e r Italia, 6 rovineralle ascora. Qui pochi litigi , poco ru- 
more nel foro per matte brighe, pocbi delitti^ odii pochi ^ 
DOQ raDcori celati non imprigiooamenti. Molta genti vedute 
avea V Italiano: 

imperocche vide costurni di molti uomini^ e citta. 
Ma, come notai , noD seoza motivo avea prescelto questa. 
Qui si vive senza tracotanza, seoza accapigliarci, senza ingiu- 
riarci, senza lussureggiare. Poiche ne vi trabbondano i bcai, 
nb rindigenza pone alcuno in dislrette. Qui vivesi alia sicu- 
ra e d'accordo, come in una rocca fuora d'ogni pericolo. La 
citta di presente h molto fortificata, e per naiura^ e per 
quelle che i re banno speso , e per gli sforzi adoperativi 
dagli abitanti e dai convicini. Libera ed immune da ogni 
tributo. Qui godiamo d' un salubre clima , e d' un allegro 
panorama di collinette , col mare e col cielo , che ci sta 
d' ogni lato, divisi dagll altri interamente e per commerci 
e per costumanze. 

Qui io uso piu parcamente di cibo e di sonno^ mi sento 
un atleta. Alle tre o quattro della notte vo a dormire^ alle 
novo alle dieci ml levo, leggo qualche cosa^ o scrivo di 
che occorra. Dormire in un letto pudico , e celibe e pien 

Hcec Graeciam, hose Italiam perdidit perdetque. Pauccs hie sunt 
lites, pauci insani fori damores, pauca delicta, pauca odia, nul* 
lae simuUates, nulli carceres, MuUas gentes viderat Italianus : 
nam 

Mores hominum muUorum vidit, ei urbes: 
sed, tit dixi, non sine causa, hanc elegeraU 

Hie vivimus sine invidia, sine ambitione, sine superbia, sine 
eonvitiiSy sine injuria, sine rerum omnium luxuria. Nam neque 
effuse affluunt opes, neque urget dira egestas. 

Hie sine timore, et concorditer tanquam in tuiissima arce vi* 
vitur. Urbs nune munitissima est, et natura^ et Regum impensa 
€t oppidanorum, finitimorumque Populorum labore. Libera est ^ 
H immunis ab omnibus vectigalibus. Hie salubri fruimus eceh, 
et Iceto collieulorum prospectu, mare habemus, undique emlum^, 
penitus aeaeteris divisi, et commereiis, et moribus. 

Hie ego, eteibo, et somno ptureius utor, valeo atJUetiee^ Ter- 
tia aut quarta noetis hora eo dormitum, nona, aut decima sur* 
go: ego aliquid, aut seribo, quid faciam: dormire amplius ne- 
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di fastidii non potrei piu a lungo. Rivedo i miei commen- 
tarii, cio^ i miei anticbi lavori che mi sono d' un piacere 
stragrandc Donch6 di conforto; perch^ da questo non cerco 
fama o lucri, ma pen^o che m' abbia da fare air indomani. 
Pria che il sole si levi, s*6 giorao festivo, o di lavoro, at- 
tendo ai pii ufflci nella chiesa della Yergine Sant'Agata; se 
poi h nefasto mi resto in casa, prego Dio. Sul rompere del- 
r alba vo attorno per la citta^ visitp i malati , poi pranzo 
com' h mio solito^ sobriamente senza lautezze e leccornie. 
Mi piace una cenetta semplice^ ho a male le delicature non 
solo nel mio, ma anche nei desinari d'altrui. A dopo pran- 
zo qualche lettura facile che non riscaldi 11 cervello , ma 
che ricrei e diverla : come i medici sogliono dare agl' in- 
fermicci, e ai proslrati di forze , cibi agevoli a digerire, 
detti dai Greci ^ ben cotti. In quel tempo ne vengono da 
me alcuni che mi consultano di loro salute ; gli ascolto. A 
vent' ore torno a visitare i maiati, salgo , scendo, m'afi^n- 
no, vo qua e cola, sudo, tultoch^ sia presso la bruma." Fi- 
nalmeute trafelato ed affrauto rientro in casa all'anuottare^ 
dove alcuni m' attendono non privi d'in§^egno, per senlir- 
mi discorrere di filosofia, di morale, di matematica a mo' di 

queo in lectulo piuUcOy et celibe, et pleno cnrarum, Reviso Anne- 
tationes meets, hoc est antiquos labor es meos, qui mihi sunt ma- 
ximas voluptati nedum soiatio, Non enim ex hac re mihi famam 
aut commoda qucero , sed cogito quw mihi proximo die agenda 
sunt. Ante orientem Solem, si dies festus est, aut profestus, rei 
divincB vaco in templo divce Virginis Agathm : sin nefastus, do- 
mi maneo, Deos oro. Ad primam lucem urbem drcumeo, cegro- 
tos visito, deinde prandeo sobrie (ut meus est mosj non laute, et 
opipare, Gaudeo simplid ccena, odi compositos apparatus , non 
solum meis, sed alienis quoque. Post prandium lego aliquid fa- 
cile, non quod mentem agitet, sed quod level, atque delectet : ut 
Solent medici dare laboriosis, et defessis cibos fadlis concoctio- 
nis , quos Graeci bene coctos dicunt. Eo tempore veninnt ad 
me aliqui, qui de salute sua eonsulant: hos ego audio, Vicesima 
hora egrotos reviso, ascendo, descendo^ laboro, discurro, sudo, 
quamvis bruma sit prope. TatMlem defessus , ac defatigatus ajl 
primas faces domum redeo, ubi aliqui non ignavi ingenii viri me 
expectant, qui me audiant de Philosophia , de Moribus, de Ma- 
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conversare, non alia sotlile. Tale h la vita del tuo Galateo. 
Tu credevi forse ch' io poriassi odio alle leltere, confro 
le quail tl seinbr6 , ch' io inveissi con molto dele , e non 
senza ira. Dio mi guard! , ch' io abbia menomamente of- 
feso r animo tuo assai vago delle leltere, candidissimo, e 
indulgentissimo agli errori degli amici , o di altro cuUore 
di lettere ; ornamento unico nella prospera fortuna , unica 
rlparo. nell' avversa. Per Dio! nol feci per offendere alcu- 
no ^ ma a sfogare it corruccio. Sai gia quanto di leggeri 
i famelici vanno in collera, e vengono anzi pur alle mani. 
Orsu di grazia, die c'e di faliso? Se vero quel che dissi, 
ben detto. I dialeitici appellano trascendontali certe cose; tra 
queste annovcrano il buono ed il vero. Dacch6 quan!o 6 
vero, 6 mestiere che sia pur buono. Non m' 6 per6 ignoto, 
che raolia gente porge piii orecchio alle false cose che non 
alle vere, e per taluni, Io attesta Aristotile^ alcune falsita 
riescono piii del vero probabili, anzi per Io piii meglio gra- 
dite. Non vidi un solo adulatore ucciso per sue piaggierie^ 
sibbene indovlzlarsi, slrarlcchire , e nuotare nell'oro. Intesi 
nullamanco che molti, nel dare uiili e retli ammonimenti 
e consigli pur otiimi, avessero inconirata la morte. Ma lu, 

thematica exoterice, non acroamatice disserentetn. 

Talis est Galatei tui vita.Tu credebas fortasse me odio habere 
literas, in qttas ego tibi acerrime, et non sine rabie quadam in- 
vectus visus sum ? Absit quod ego feeerim ttUam offensiuncu- 
lam cvpidissimo literartim, candidissimo, et ervatis amicorum 
indulgentissimo animo tito, ant alterins , qui literas colat , u- 
niciim in secundis ornamentum, unicum in adtersis rebus refu- 
givm, N»n ego per Deuin eo atdmo feci, ul quempiam offenderem, 
sed ut bilem evomerem. Non ignoras quam facile irascantttr, t- 
mo et rixentur famelici, Sed dicamus bona venia , quid ibi fal- 
sum est? sin vera sunt, quae dixi , bona quidem sunt, Vocant 
dialectici, quaedam transcendentia : inter ilia annumerant bo- 
rtum , et verum. Nam quicquid verum est, id bonum esse neces^ 
se est, Sed i)on ignoro plurimorum homintim aures magis pervias 
esse falsis, quam veris; et nonnullis falsa, Aristotele teste, pro- 
babiliora esse verts, imo plerumque et grattora, Neminem vidi 
adulatorem necatum fuisse ob assentationes, sed ditatum, et lo^ 
cvpletatum, etsaginolvm. At bene, et recte ammonentes , et op- 
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suirautorita i\ Quiotiliano, did che non s'ha da mettere- 
la rettorica al bando; poscia che molti retori, ne* quali si 
puo intendere i causidici e i giureperitf, son cattivi , con- 
tro i quali quel eotale divinamente ispirato caQt6: cfigli del- 
r uomo se parlate davvero la giustizia , giudicate con ret- 
tiiudinc* Prrocche i retori hanno appreso avere *Ia giustizia 
in bocca non gia nelle opere. N6 i rnedici doveltero espel- 
lersi da Roma, come Catone la peosa appo Plinio, per que- 
sto, che alcunl furono inesperti e forse per di piii scellerati 
ed omicidi. Ne sono cost allocco d'ascrivere a pecca del- 
Tarte quel ch'6 dell' arteilce , ma volli dire ci6 solo, che 
a molti furono di veleno le lettere: dico a colore che sono 
malvagi per indole, o male furono educati. Nd debbesi a- 
vere il vino in abominazione , come vuole Plinio e Mao- 
metto legislatore de' Uusulmani , perchd fa dar di volta ai 
cervelli, ed attizza le colpe. II nostro Paolo Tarsense dice, 
che il vino eccita a lussuria, e Girolamo esclama: • perch^, 
ad un corpo in combustione somministriamo alimenti onde 
piu divampi?* Non e del vino la colpa, ma del beone. Non 
del ferro il delitlo, ma del sicario e del grassatore. Ne Ca- 
tone condanno le lettere greche a buon diritto, ch'egli stesso 

tima consulentes andwi muHo$ periisse, 

Sed tu, testf QnitUUiaaOf ais, uoa abjUiendam mu Rethori- 
cam : quoniam quamplurimi Retkores, per quos Causidico$ , et 
Jttrisp€ritos intelligere licet, malt swU, contra quos tile divino 
spiritu afflatus hcec cecinit: Si vere vtiqm justitiam toquimtU , 
recte judicate filii kominum. DidicermU enim Rethores jusia di' 
cere non autem (acere. 

Nee medici ab urhe Roma ejici dehuere, ut Cato apud Plinittm 
ceiiset, Qiwniam plceriqne Medicorum impmti , ima fartasse, et 
scel/rati, et homicidm fuere. Neque ego adeo sum igmrus, nt id, 
quod artipcis vUium est, arti adscribam: sed hoc volui dicere, 
quod mulHs litna veueno fuere, iis dico , qui uokira improbi , 
aut male instituti sunt. 

Neque vinum ( ut vult Pliaius, et Mackometes Saracenorum 
legis conditor ) abomiaandum est, quod homines cogH deliretre , 
et quod sit fomentum vitiorum. Paulus Tharsensis noiter, in vi» 
no, ait, est luxuria; et Hieronymux: quid ardenti, iuquit, corpu* 
sculo [omenta ignium ministramus? Non ullum crimen vini est. 
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in vechiaja prese ad imparare ed a gustare altresi. N6 T av- 
venenza delle fanclulle 6 colpevole, ma la nostra inconti- 
nenza. Le giovinette persiane non addoloravano gli occhi 
d' Alessandro, ma, como ei dicea/ la mente sedultrice e per- 
turbata. N6 Plinio porta meri!amente richiamo ed accusa 
contro na(ui*a, che non ci arm5 di corni e d'unghioni; non 
ci vesli di pell, di setolo. di cuojo, di crosta, di guscio, di 
cortice; vuol dire che non ci fe oslracodermi o di sovero* 
invitti e nati da duro rovere, o lapidei ad esempio di Nlo- 
be, del figli di Deucalione e di Pirra. 

.Noi sappiamo quali furono gli oratori greci , Demoslene 
Eschine, e quelli di cui si disse : corvl mali, malo novo; 
e quelli ripresi da Socrale; e quali furono i sommi oratori 
romani e cittadini nobilissimi Grasso ed Ortonsio , a detta 
anche di Cicerone. Perocch6 non era vituperevole a quel 
torno presso i Romani, che i piu distinli cittadini peroras- 
sero le cause. Certo da un solo crimine^ e si enorme, del 
false lestamento , puossi argomentare dei loro costumi, o 
quali sien oggi i nuovi retori , cio6 come ho detto i cau- 
sidici. Non vorrei o Summonte sbagliarrai, o quello che mi 
parrebbe anche peggior cosa , contraddirmi asserendo che 

sed culpa bibentis. Non ferri scelus est, sed sicarii, et grassato- 
ris. Neque Gracas Litems rede damnavit Cato, quas ille id^m 
in senectnte diseere, into, et sapere ccgpit. Neque pueltmmm pul- 
chrittfdo in culpa est, sed inteniperantia nostra. Non erant Ale- 
afandro dolori ocnlorum (ut ipse ajebatj Persicce puelUe, sed mens 
prava, et perturbala. Nee naluram merilo convenit^ et accusal 
Ptinius, quod nos non ai^mavit cornibus , ungulis : non vestivit 
pilis, setis, corio, crusta^ testa, cortice. Hoe est quod non fecit 
nos ostracodermos, aut suberaceos, indociles, et duro robore na- 
ios, aut lapideos ad exemplum Niobes , aut tiatornm Deucalio- 
niSy et Pyirhce: 

Novimus qualet fuerunt Grcecorum oratores Demosthenes, JE- 
sohines, et is de quo dictum est : fnali corvi malum ovum, et 
a quos arguit Sorrntes, qualesq; urbis Itomce summi oratores , 
etxiffes nobilissimi Crassus, et Hortensius, vet ipso Cicerone te* 
ste, Non enim turpe erat eo tempore apud Romanos primores ur- 
bis orare causas, Certe ab uno , et tam grandi falsi testamenti 
crimine possunt deprehendi iilorum mores , qualesq; sint hodie 
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b preferibile scrivere per dialogo anzich^ per lellera, o ij> 
torio accademicq per pofersi contraddire senza taccia. Perch^ 
non so se debbasi credere a Plinio il giovane che altesta, con- 
trar noi qualche menda dall' arte o negozio che siamo usi 
condurre. Soggiunge in fatti: noi che ci arrabbattiamo dav- 
vero nel foro, e nelle liti , nostro malgrado , impariamo a 
sottlllzzare di malizia. ripuiiamo che quello cho ne vle- 
ne a noi dalla esperienza sia falso ? Vediamo in falti che 
gli uomini dalla disciplina mllifare sono resi devoti alia glo- 
ria, mil!an(atori, rapaci, baldi, alteri , soliti ad ingiuriare, 
a incrudelire; dalla niercalura vaniloqui, spergiuri, meridaci, 
ciurmatori, insidiosi; dalla medicina leggieri, vani, intem- 
peranti, femminieri, delrattori un dell' allro , e, come di- 
cono, parabolani ; dagli onori e dalle magistralure , dalla 
benevoglicnza e da] favore dei princjpi e delle molliludini , 
accigliaii , ambiziosi , degHnferiori , dcgli oguali ed anche 
dei superiori sprezzantl. Onde ben disse il profeia: « 1' uo- 
mo aggirandosi tra gli onori non ebbe intellelto , si pose 
a paro con i giumenti stupidi, e divenne simile ad e.^si.» Dal- 
la rettorica, poi s'6 resi accaKabrighe, ingiusli , voUabandie- 
re, partigiani, azzeccagarbugli , ghioUi dei regal! , ed avidi 

recentiores Rethores^ hoc est Catisidici, ut dixi, NolUm, Sum- 
monti, errare, avt, quod deterins mihi vtdetur, pugnantia dice- 
re, hoc est, prcestat per dialogvm, quam per epistolam, ant a- 
cromatici scribere, quod possis pngnahHa dicere sine nota. Ne- 
scio equidem, an credendum sit Ptinio Jmhri , ^t mseverat , 
nos nonnunquam ex arte et re quam trnctamns, aliqmd vHinm 
contrahere. AH enim, nos qui in foro, et veris titibm terimvr , 
tnultum malititle, qnamvis nolimvs, addisdmus. An qutkt expe- 
rientia compertuw habemvs, falsum esse putemns f fidemus e- 
\iim ex militari disciplina viros fieri ffloriosos,jactabundos,ra* 
paces, audaces, superbos, contnmeliosos, cmdeles: ex Mercatnra 
vaniloqiws, perfuros, mendaces, foliates, insidiosos: ex Medici'- 
na letes, vatios, intemperantes, muiierosos, etsibi invieem de- 
trahentes, et (ut dicunt) parabolanos : ex homribus, ft magi- 
stratibus, et Principvm, et Poputorum gratia et favore, super- 
ciliosos, ambitiosos, inferiorum, cequalium, imo et svperiortm 
coniemptores. Unde recte Prophetes ait: Homo cum in honere es- 
set, non intellexit, comparatus estjumentis in^pienfff^us , et si* 
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di goadagno sul fare di Grasso e d'Ortensio; dall'opulento 
sacerdozio , quando convien profondere la ricchezze deila 
cbiesa, gli vediamo avari, tenaci, ma ove non b d'uopo o^ 
pel tempo, no per le persoue. profusf, venali, lascivi, rotti 
a libidine e a gozzoviglie : tulle quasi le discipline mec- 
caniche, e quegli che esercitano cosi le arti servili, come 
le amene ; e i macellaj , e i cuochi , siccome dice Teren- 
zio, e quelli che Aristotilo chiama pallonieri, noo mai pos* 
soDO avere speculativa di sorta. La Filosofla se sia vera e 
npo fintai non mauierata, ma consistenie per co^e che dica, 
noD per paroloni e farmole, e la sola cbe fa i veri uomini , 
e la verace giusiiziay soi^o il cui nome solo , come Aristo- 
tile e San Girolamo dice; tutle le virti> si comprendono. 

Se ne dia la colpa, come diceromo, noo aU'arte ma al- 
Tartefice, purch^ non si negbi cbe le aiti, le esercitazioni, 
gli aff.iri , le usanze abbiano qualche influenza a bene o 
mal vivere. Percio ei cbe tulto seppe , non solo divieta a 
bi^ne islltuire i fanciulli 11 conversare co'cattivi, ma chele 
oreccbie s' adusino a'sentire, e gli occbi a vedere le laide 
cose. Perlocch^ ^ abominevole quella lurpe e impudica ed 
oscena raccolta di lubricita per parte di q.ueir uomo im- 

niilu faeius est illis : ex Rethoricn coiUeiUiosos iajustos tnodo 
harunit modo iUarum parlium palronas , mendaciorum concina- 
tores y ei ffitUores, eatoreeque iUium, et dorophago$ , et lucri cu- 
pidos exemplo, ei Crasti^ et Harietmi: ex opuleata eaeerdoiio 
nbi effwkdere decei ope$ Ecctesiof, avaros, et teaaees : at ubi, et 
guoiido, et quihia ma apartet, profu4os, venales, lascivos^ libi- 
dini, et guke deditos^ ignavke: officiiUB fere omnei, et qui setvi- 
leSf ei voli^ptuatiaM artes. exercejd, et ut Terentius ait, lanii^co- 
qui^ et a quo^ banausos Arutoteles vocal, nihil possvM habere 
ingemi. * 

Pfuhiophia $i ea vera sit, hoa ficta et fucata, et qum re, non 
verbis, et vesiib; constel, sola est , qua vere homines ei vere ju- 
stos facU, sub quo uao nomine ( ul Arisiotdes , ^t divns Hiero- 
nymus aUJ virintes. omnes continetUur. Deinr^ ut diximus, non 
arii, sed artefici culpa, dummodo non negemus artes , exercita- 
tiones,negotia, consuelydiues, nonnUUl posse ad bene, aui male 
vivendum,. Jdeo ille qui omnia novU, non solum prMbet ad be- 
ne instituendos pueros malorum conversationes, sed ei aures a 
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purissimo, e principe romano Eliogabalo , ed ogni disone- 
«ta pittura ; cose tutte che piii daDneggiano coir esempio 
•che coila reita loro. Percb6 quelle ehe si consenti agli an* 
tichi^ ciod scherzare,. far la polemica o parlare alia libera, 
non sara consentito a noi ? Forse perch^ quelli ad arte e 
per dialeghi, come in Iscena, o sul fare delta vecchia corn- 
media, se aveano a dire qualcosa di paradossale , o- d' a- 
spro, d'irragionevole , o di difBcile persuasiva, cbe friz- 
-zasse le oreccb'O 4el volgo. o de' polemic o si dipartisse dal- 
r universale coosentimento; lascia^anla dire a certi perso- 
naggi^ con accorgimento ed astuzia , a scanso d' iuvidia e 
per ripararsi dei colpi, mettendo aitri in giustn^? Quante e 
€be cose contro giustizia scrissero PlaCone , Aristotile , Gi- 
<serone^ Garneade , Pirrone , Menandro , Euripide , Aristo- 
fane» Plutarco , Luciano scbemitore degli Dei e degli uo- 
mini, Flacco ebe palpeggid delicatamente il potente amico. 
Ma con astuzia, e a toccbi di scena, come bo detto, per lo 
altrul mezzo, a guisa di cbi gonfiasse le pive coiraUrui 
bocca e respire, e caniiccbiasse a bassa voce il preludio ei 
medesjmo. 
II romano Sallustie inveisce alia palese centre i costumt 

com^i^udme audiendi, et oculos a eotuueiuduie videndi turpia. 
QuafToj^er abhominanda eU iUa> ab impuriisimo komim Roma" 
no Principe Heli^gabalo turpis^ et impwin^da, H obucma licen- 
tia vinde$niarum et imboue$ia omnis pictura , qua amnia plus 
exemplo ^uam peceato noceni. Cutv qtiod antiquis , out jocari , 
aut lac£iser€^ out vera dieare Ucuit, m>lm uau iicebit f Aa qvod 
ilia calUdBi ^t per dialogos quati ia'sumf mat antiqua Comedia 
ioquentei si quid ^rat^ aut pamdoxttm, aui aspemm, mU ratio- 
ni miiiime eonssMloHemm^ aut difjidle persuasu, quod mdgi, aut 
poterUum aures pungeret, aut a commutd kominum consensu dis- 
sentiretj id ui iwidiam fvgerenS., vafre, et 4uMe personis qui- 
busdam dieeudum commttebatH . utMlietds periculis ictus evi- 
tarent ? Quot et quanta contra justitiam scripsere Plato, Ari- 
siotelss, Cicero^ Cameades, Pyrrho, Menander, Euripides, Ari- 
stophanes, Plutarchm, contesnptorqueDivum, haminumq; Lucia- 
nuSt ^t potenti Flaceus amieo ckcum proecorMa lusiL Sed Cau- 
te, et scenice, ut dixi^ per aiienas personas, non seeus, as si^uis 
aliena bucca, alieno spiritu inflatis tibiis, ipse suis ob gotis mo- 
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romani. Livio da Padova lemendo, come io Iroagiflo, V al- 
terezza d.e' Romani , allorche vuoje riprenderli , lo f§i non 
gia nella sua persona^ ma o col valersi d'Annibale, o dei 
Sannill, o di Filippo, o degli Etoli o d* altretlall. Niuno piu 
alia libera rijnproccio gli uomioi dei loro costumi, che fa-^ 
cessero i santi profeii e filosofi , le parole del quali sono 
pungentissimi dardi , ed intrisi d' assai acre veleno , ch' 6 
la verita siessa. CalHstene esecrava in pubblico i cosiumi 
d' Alessandro, Anassarco quel di Nicocreonte di Cipro, So- 
crate degli Ateniesi. Catone, quel severo censore de* vizii ^ 
e specchio delta probita romana, non solo dava biasimo ai 
vizii, ma no riferiva al scnato, ed a'giudici, e ne portava 
accusa; e per rivenire a nostri, Giovanni, quei che fu ri^ 
putafo ottimo non a criterio d' Apollo , ma di Cristo , rin- 
faccio ad Erode la sua scellerajezza. Conosco, o Summon- 
le, di tali che vivono buona e religiosa vita, i quail per- 
ch6 flagellano le turpitudini sono sempre addentati dai ma» 
ligni. Quai delitli iion s'atlrlbliirono a Socrate? Falsi test!- 
moni accusarono Hoslro signore, Pielro, Paolo, Boezio, Ari- 
stotile. Lo slesso Giovanni eroe , e domatore de' mostri 
cioe dei vizli, fu incjiminato dl. maltezza. Dice Girolamo : 

dulationem ronchmaret, Sallustius ut Romantts aperte in mores 
Romanos inveMttrr. LMm Paltivimrs Urn ens, ntputo, potentiam 
Romanortftn, cam Romfrnos intisnium carpfire tult , non sua i- 
psius, sed artt HannBnUs, out Sannitttm, ant Philippi, aut sub 
JEtolorum, ant aliornih pfrst^na id fadt. Nemo aptius corripuit 
mores hominwn, quwm vfri Saneti Frophetoe, et philosaphi, quo- 
nm verba spicvla actitissimfi sunt, et acerrimo veueno, hoc. est , 
ipsa veritati itlitn. Cniiisfhenes A leTandri mores palam execra- 
batttr, Ariaxarchus Nieocreonti^ CyprH, Sttcrates Athentpnsitm^ 
Cato Hie severus vitiorum insectlator, ctRomanae probftntis e- 
xemptum, non tolum eorripiebat vttia, sed apnd Senatum,^ et Ju- 
dices deferebat, d atOAsabat; et ut ad n(rstros r^deumus, Joan- 
nes Hie, non Apoittnis , sed Ckristi juditio optimns judicatus , 
Herodem sceleris argnit 

Novi, SummnnH, eos, qui bene, ac jwfte vivuni, qui castigant 
turpia , paiere sentper mahrum morsibus. Quae crimina Socrati 
non tributa sunt? Dominum' nostrum, Petrum, Paulum, Boeitium 
Aristotetefn, falH testes aecusavervnt Joannes Hie idem heros. 
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castlgando i delitti divenni delinquenle anche piu. Perci6 
dunque taceremo il vero per leraa che non ci vogliano 
^alunniare? Forsecche il mondo e poi si invecchlato e gli 
ingegni umani, da non potare in eerie cose dire o fare di 
nostro capo? non ci sara lecito, se non calcar una via e 
le norme altrui, ne dl vedere coi nostri occhi, di udire con 
le nostro orecchie, ma con quelle degli allrl? Che fossero 
grandi ed eccelletiti gli antichi, non negherei io che arao ed 
ammirx) Tantidhira, ma son uomini. E lal conlo io fo, Sum- 
monle, della tua umaniia, e di tua affabilila da sperarmi 
venia nel senlirmi anogare alcun che. Quintiliano disse: cio 
gloria della toga romana. Se avess^ veduie le cose nostre, 
con piu*eleganza e pulitezza, e grazia e facondia e piu la- 
tinamenle , e piu romanamente avria parlato , e con sotti- 
lissima c ricchissima arte oratoria confutalele: Io concede e 
piu ancoia se Valla il pretenda: ma per aff«&, come mi con- 
vinca, non iscrlssc percio con maggiore veriia o erudizio- 
ne non visse mcgllo. Che non ancora la lalinita avea co- 
nosciulo la cristiana ortodossa filosofu, non ancora Aristo- 
lile, il padre come a dire della sapi .>nza. porrerao ia non 
cale le prescrizioni de' medici; poichfe parccclii infermi sono 

et monstrorum ^ hoc est vitiorum domHor, insaaiae insimulatus 
est. Ait Hieronymvs: cmttgans crimina foetus srnn cnmlaosior. 
Idea ne vera taeebimus, qma Hmemus ne falsa nobis obiician- 
ttir? Usque adeo ne coHsenuere smcuta, ethomlnum in§enia, nt 
aliquibns ex nostra Minerva dteere, attt faeere nequeamtis ? An 
nobis noit licebit , nisi per aHenos call^ , et per atiena vestigia 
incedere, attt nbstris ocnlis vidert , nosirh anrftns audire , sed 
alienrs? Magnos, et exceiienies viros fufsse vetefes, ttt qui ama- 
tor sum, et admirator antiquitatifnon negaverim, sed tamen ho- 
mines, Tantumego tribm>humanHaii, etfmifitati turn. Summon- 
tit ^^ sperem a te darl veniaih aisdienH tdiqmd' inihi arrogare. 
Quintitianus inquit, ilia gloria Htmana togce. Si nostra vidisset, 
eleganUns, poHHns , ornatius, copiosius , et magis Latine, ma- 
gis Romane dixisset , et dic'endi suhtiHssiina , et copfosissima 
arte confutasset: eoncedo hare, et plura, si veUt Valla: sed per 
4eos, ut miM persnadeo, non verius, auf erttditius, out melius, 
aut icr^sit, ant vixit, 
Nondum enim orthodoxam Christianam phihsophiam , non 
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nbelli o contumaci? percid la filosoGa, farmaco delle men- 
ti inft^rme, b da rigettare, o non sono da detestare i vizii, 
dacche pcnsiamo che laluni possono andarnc ofTi^si? Araico 
Socrafp, Platone amico; ma pidlt santa cosa preferire la ve- 
rifa airarniciziae al potere: essendo Dio vcrita. £ nelle sa- 
ere pagine: per ]a tua anima non volerti arrossire di dire 
la verita. Ivi stf^sr^o: sino a morte lotta per la giustizia, e 
Dio per le espugnera 1 tuoi Demici. Yorrei se ulciino sara 
per leggere le mie cose , che dia prima uno sguardo alia 
sciitiura divina , fonie di salute , e strogua dd buono e 
boaio vivere ; poi ai dommi di P'atone e d' Aristolile.. Po- 
scia spiegiiioo tuUe-lor forzo ad abbattere Galatec^, e se 
non verrammi nomioanza dalla mia valentia, verrammi forse 
daU'ingegno de' miei avversari' 11 valore del nemici foce 
chiari taluni pur vinti. Si predica il valore d' Annlbale non 
meno quando innanzi a Grirtagiae fu vinto, di quanJo vinci- 
tore presso Canne. Qui vioso per simno non per6 senza colpa 
del nemico : cola non da codardo fu vinto da un invitto 
nemico. Dice Aristotile, non essere buon medico o buon 
oratore colui che fa capo del sue talento, ma quegli che 
nulla avra trasandato degli espedienti che 1' arte gli som- 

dum Aristotelem, hoc est parerdem $apienii(B Latiuitas noverai. 
An mi*dicorum pi'wcepta neglige mus^ quoniam mgrotatUium plu* 
rimi rebelles^ e\ eoatumaas sum? Aa ideo, Pilasophia morbO' 
rum animi m^dicina ahjiciendti eH, atU vitia uon delestanda, 
quoniam offensum iri aliquox pulamm ? Amicus Socrakis^ ami- 
cus Plato , sed sanctius e§i veritatem prmferre , et nmiciticB , et 
potentiee: quoniam Veritas Data est. Et in sacris codicihus, « pro 
anima tua ue coafundaris dicera verum. • Ibidem : < U-^que ad 
mortem certa pro jusUtia , et Deus expugnoblt pro te iuimicos 
tuos,* Optarem si qui mm leriuri sunt, quod videriut primo di- 
vinam Scripturam qua fons est snlutis, et bene beoteque vivetidi 
tiorma, Deuique Platonica, et ArLitotelica dnqmata, Dniade ex- 
plicent omaes vires suas m ixpugaaudo Galtiteo , et si non mea 
virtutey fortasse odversariorum ingeuiis famam adipisear. Non- 
nullos hosiium virtus elaros fecit etiam victos. Laudatnr Ban" 
mhalis virtus , non minus apud Carthnginem virti , qnam apud 
Cnnnas virtoris* Hie prudens, «l non sine hostis culpa vicit: Ibi 
non ut ignavus ab invicto hoste victus est. Non esse bonum me^ 
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ministra. In tatte bisogus i saggi riguardano non il successo 
del quale e arbitra fortuna, ma il pensiero e V esecuzione. 
Ignoto sarebbe Anteo^ ignoto Pairoclo se non ave?sero com- 
battuto con piu forti .di loco. Cbe paia turpe cosa essere 
vinii da coloro che soiio d'animo pervicace, il confesso: ma 
talvoita avere cooteso col piu potente o col piu saggio h 
onorevole. Chi cede a ragione non si dee chiamar vinto^ 
ma vincitore. Pena all' ignoranza d' alcuoo awisa Socrate 
che sia V avere appreso quelle che non sapea. Non altri- 
menti che se qualche informo convinto da ragione , e per- 
suaso dal medico raggiunga la sanita, che tanto si rimane 
dietro alia sanita dello spii ito quanto V anima soprasta al 
corpo. Avvegnacch^ V ignoranza e morbo delio spirito che 
uccide , e d' ogn' altro madre e nutrice. Egli pure con as- 
sai candore afTermava , che colui , da cui fosse convinto ^ 
non potea essere un uomo oscuro , ma che sommo bene- 
ficio gli avrebbe certo recato. Sonza dabbio Galateo non e 
tale da non soffrire che aUri ne lo convinca ne lo confu- 
ti; lo sanno quel che mi sono famigliari, lo attesto per la 
roia coscienza^ che spesso mi ban fatto mutare d' avviso i piu 
idioti e le vecchiarelle. Gred^ delitto lo stesso Socrate non* 

dicum, aut bonumoratorem, iaquU Ariitoteles, eum qui voto suo 
potitur, sed eum qui ex contingentibus arti sues nihil omiserit. 
Omnibus in rebus non eve/Uum, de quo fartuna judical, sed ani- 
mum et industriam spectant sapientes. Ignotus esset Antwus, i- 
gnotus et Patroclus, nisi cum fartioribus pugnassent, Turpe qui* 
dem videtur vinci iis, qui pervicacis sunt ingenii, faieor: sed in* 
terdum cum potentiore, aut sapiente contendisse decorum est. Qui 
ratione vincitur, non vietus vocari debet, sed victor, Pcenam t- 
gnoranlicB esse censet Socrates didicisse,qmBquis nescierant. Non 
secus ac si quis cegrotus .ratione vietus, et persuasus a medico 
sanitatem consequatur: quas tantum animi sanitati coedit quan- 
tum corpon anima prcestat. Est enim ignorantia morbus animi 
teterrimus, quas omnium morborum parens est, et nutrix. Idem 
iltt modestissimus pollicebatur , non obscurum esse eum , a quo 
ratione vietus esset, se ab iilo beneficium maximum accepturum . 
Certe Galateus non is est, qui nee vinci, nee refelli patiatur; no- 
vei^nt, qui meeum versati sunt, testor conscierUiam meam, see- 
pe me ex sententia dimovere indoctiores , et veiulce, Nefas pu- 
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ch6 contradire o InciprignirsI ma non assenlire a chi parli 
il vero, come piagglare il menlllore; le quali due cose sono 
di gravissimo danno nella vita. . 

Ma come nel rimaireDle e cosi nel persuadere, la fortur- 
na ha qualche diritlo. V ha nella sacra bibbia una sen- 
tenza semplice eppur verissima: il ricco parl6 altezzosamenie 
^e gli ban dalo plausu: Tumile fu preso a gabbo e per glunta 
lo si rampogna. Parl6 sensalamente , n6 gli fu dato orec- 
chio: il ricco parl6, lutti si tacquero, e porteranno a cielo 
i snoi detti. Parl6 il povero , e saltano a dire : chi h ce- 
stui ? e se puDga un po ; gli danno il tuffo. E m' accorgo 
che non sia minor fallo non acconsentire alia verita , che 
sia non difenderla, a sosiegno di cui tanti martiri di Cri- 
sto, tanti profeti, tanti filosofi morirono. Ma io non volli, 
come dicono, piultosto scongiurare la colpa anzicche andar- 
ne esente. Gerta cosa ^ che non possiamo tenerci al sicuro 
degli error!, se non quando ci asteniamo dallo scrivere: e 
quanto piil vero si scrive, tanto piu si h soggetti a fare le 
proprie giustifiche. Perchdt odiosa di sua natura^ a comun 
detto^ h la verita, anzi ci6 accade per nostra colpa stessa. 

T'ho conosciuto equanime e" mite, non severo o burbero 

tavit idem Socrates, nedum contradicere, aut succensere, sed ve- 
ra dicenti non assentiri, idem quod falsa dicenti assentari, quo- 
mm utrumque perniciosissimum est in vita. 

Sed ut in cceteris rebus, sic et in persuadendo nonnihil juris 
habet fortuna. Est ex hierographia smtentia simplex quidem, at- 
tamen verissima: Dives locutus est superbe , et justificaverunt 
ilium: humilis deceptus est, insuper et arguitur. Loquutus est 
sensate, et non est datus ei locus: dives loquutus est, omnes ta- 
cuerunt, et verbum illius usque ad nubes perducent. Pauper lo- 
quutus est et dicunt: Quis est hie? et si offenderit, subvertunt il- 
ium. Nee minus peccatum esse sentio , veritati non assentiri, 
quam veritatem non tutari, pro qua defendenda tot Martyres 
Christi, tot Propheta, tot F%ilosophi mortui sunt. Sed ego nolui, 
ut dicunt, potius culpam deprecari, quam culpa carere. Profecto 
non possumus culpa carere, nisi aliquid non scribamus: et quan- 
to veriora scribimus, tanto magis obnoxii sumus ad culpam de- 
precandam. Odiosa enim, ut dicunt, suapte natura est Veritas , 
imo potius nostra culpa. Novi te aquum, et mitem, non severum 
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nelie cose degli ainici. Laonde sii padrone 6i celare o dimel- 
tare a moslra, di correggere o custodire o ripulire tulte le 
cose mie, o gittarle nel fuoco, se ti pare, pel raio meglio, 
ch^ Yulcano h il piu saggio artefice ed emcDdatore di quanti 
mai : senza pensare eh' io mi gonfi a tal segno di me da 
dire con Properzio: perirono si dotte scrilture. Io ho scher- 
zato teco, dacch^ sai quanto mi va a versi quell'ironia So- 
cratica. Conobbi il mio falfo e me ne sono condotto ab- 
bastanza nella lettera che t'avea scritta. Se Tavrai letta col- 
1' animo con che suoli le mie cose, I' ho vinla, ne vo as- 
soluto; mi sono provato di rispondere alia difflcolta riposte 
che mi si sarebbero fatte; e mi sono la appunto scagionato 
del mio errore, se errore pu6 dirsi, il ver dire. Cui se al- 
tri riprendera, sappia ch'ei puo sindacare le parole di Ga- 
lateo, non gia V intenzione ed i costumi. Non a me questi 
colpi , ma alia sottile mia ombra son dati. Dice Livio che 
Marco Gatone sia state un -fiero motteggiatore , mitissimo 
tuttavia di maniere ; e ci6 pure Io stesso Livio imputa ai 
Greci, essere piu destri a ferire di lingua che di mano. 
Fa di star bene. Di Gallipoli, li 12 di Dicembre. 

sut tetricum in camis amicorum, Quapropter tui sit arbitrii om- 
nia nostra aut occulere, aut ostenderS, aut castigare, aut serva* 
re, aut spongicB donare, aut Vulcano fabrorum, et emendatorum 
sapientissimo , si pro re mea tibi videtur : nee putes me de me 
tam magna sentire, ut cum Propertio dicam , 

tarn doctae periere tabellw. 
Ego jocatus sum tecum, scis enim quantum mihi placeat ilia So- 
cratica ironia. 

Cognovi culpam meam, quam satis superque deprecatus sum in 
epistola, quam ad te scripseram. Earn si legeris, eo animo quo so- 
les mea, vici, absolutus sum: tacitis, et futuris quaestionibus re' 
spondere, et diluere ibi conatus sum erroren^meum, si error di- 
ci potest, vera pronunciare, Quem errorem , qui arguet, sciat se 
Galatei verba, non mentem, aum mores arguere. Non ego, sed te- 
nuis vapulat umbra mea. Verbis atrocem fuisse Marcum Cato- 
nem, inquit Livius, moribus autem- mitissimum , et hoc quoque 
GroBcis impuiat idem Livius, lingua quam factis esse ferociores. 
Bene vale, Callipoli, pridie Idus Decembris, 
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Illustre matrona^ se ci attenessimo alia verita, cui ci for- 
in6 natura, Don all' opinioDe, agli affetti, alle menzogne, alia 
superstizione e simulazione; saremmo astretti di confessare: 
esser la genia delle doDne , nclla piA parto delle virtQ piu 
prestante dl quella degli uomini, e cbe meno soggiaccia ai 
peccati e scelleratezze. Elle , se non neghiamo il vero , ci 
superano per roligioDe> fede^ umaiiita, onesta^ misericor- 
dia , modestia , sobrieta , temperanza , frugalita , pudlcizia. 
Noi per contrario le vinciamo per erudelta^ avarizia, intem- 
peranza, incostanza, ingaDni, menzogDe, spergiuri^ sprezzo 
delle leggi e costumi , di Dio e degli uomini. Da noi son 
fatte le stragi, da noi le guerre, da noi i furti^ da noi le 
rapine, da noi 1 sacrilegi, da noi le frodi, da noi i falsi 
giuramenti , ed in quelle di che tanto accusiamo le donne 
di continao, siamo piu assai incontinenti di lore. £ pia- 
cesse al Gielo che alcuni degli uomini fosser paghi del pro- 
prio sesso ! Piacesse al Gielo (come dice San Girolamo nella 
lettera a Furia , sulla verginita da serbare) che gli uomini 
ne imitassero le repulse. Ghe peccano le donne? Ma se pur 

Si veritati, ad quam nos natura instituU, illustrisHeru, non 
opifdoni , affectibus, mendaciis, svperstitioni et simutcUtoni stth 
deremus ; uecesse essei nos f uteri fceminarutn genus in pie risque 
virtutibus prcestantius esse , qvum virorum , peccatis et sceleii' 
bus minus obnoxium. IHcb, si verum non negemus. superant nos 
religione, fide, kumanitate, honestate, misericordia , sobrietate, 
temperautia , frugalitale , pudicitia. Nos contra illas vincimus 
crudelitate,avaritia, intemperantia, iuconstantia, dolis,fnendaciis, 
perjuriis, legum morumque, Deorum hominumque contemptu, 
Nos CiBdes, nos bella, nos furta, 7ios rapiaas, nos sacrilegia , nos 
fraudes, nosperjuria perpetramus. Et in eo , de quo tarn constan- 
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peccana, le ei sono indotte dalle lasinghe degli uomini, dai 
donativi, dalle promesse, dalla prodigalita, dai canti, dalla 
forza, dalle mlnacce, dalle fibte parole^ dalla pertinacia e 
dair importunita. Forse altri mi porra innanzi Ippia , Me* 
dea, Fedra, Messalina; ed io gli numererd tante migUaja 
di femiDe santlssime. Noi le appelliamo fallaci, dure^ ine* 
sorabili , crudeli , perch6 non seeondlno le nostre brame; 
Qual mai donna scardino le porte del suo amante? Quale 
lo des{6 mentre dormiva ? Quasi tutte le donne setbarono 
la loro verginita pei proprii sposi. Sono e furono innume- 
Fabili quelle cbe gelosamente mantennero fede ai morti ma- 
riti. Leggiamo le antiche scritture , svolgiamole a parte a 
parte , esaminiaroo il noslro cuore. Quanti uomini ritrovia- 
mo di simil tempra! Yedemmo ben molte donne fortemeute 
resistere alia protervia e grandi promesse degli amatori. Di- 
ciamo 11 vero , dov' e un solo , 11 quale , se una fanciulla 
gli sorrida solamente o mostri connivenza, non ne sia pre- 
eipitato in ogni sorta di ribalderie ? Non so peroh^ gli uo- 
mini dabbene e di senno sieno piu inchinevoli a questo vi- 
210. Un solo fu Giuseppe , un Ippollto , una Medea , una 
Fedra; ma tanti tra gli uomini ritroveremo maivagi, quante 

ter wVliey^^ accitsdmns , snmtis Hlh invito inctfhtirt^ntiorfs, Ei 
miinaih vh&nim ati^d ^0 Itss^Ht seJro Kmtmli! Uiitmih (ut afi 
tti^ns Hiei'onjfmvs in EfMola nd FvHem de Virgiidtaie ser^ 
vanda) prwconia fopmimirimi imttm^entur tiri. Quid peccant mU'. 
lieres? At si qmil peccaitt, virorum illecehitB , munusctda , pro- 
missa, pfodigalitas, cantiones, VfS,ftiin(p, fkta verba, peiiinaci€fy 
importunitfis causa est pecrandi, Dcfevt mihi fortasse aliquis 
Wppiain, Medeatn , Phedram , Messdlinam : ego ilii enumrraho, 
tot tnillia sancffssmorvm fdeminarvm. Nos ilia sfal laces, nos dur 
ras,incxorabiles, crudeles appellamtis, qnoniam nostrfs citpidi^ 
hi fiou obscgvuntvr. Qvm nuqvam mvlier rapit amatoris snifo^ 
res ? Quce excitavit dormiehteni ? Omnes fere tnulieres mantis 
servaveriint tirginitntom suam. hmtnuerabiles surd, fuef^Hntqae 
qffoe mortuis viris fidern sancte cuslodieriint, Legamtts veterei 
srripturas , d/scurramus per singulas , examitiamus pectus no* 
sirnm, Quot riros hvjftacemodi reperinivs I Vidimus plerasque 
nivlieres amatorum petulantim etgrandibus poUicitaiiohiotis for* 
titer rcstilisse, Faleanutr vei^inrt, quis^est , quern unapuella, si 
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j^^ aanta^, Al dir d* Arl*!*i|* , wndfffq onar« aHa verila, 

PM* timore di INa e d«g\i uomipi^ o per v^6qo«dia» q p«]r 
virti^. Nqo it timorci di Qio ^ d^H vommi^ ivoo U v^rgo* 
gm , non il fefro p^ U fwcQ , noii^ 11 preAipita30 rntparQ 
Ii9i dQlUti, vitr^ssfirQ iiawmai gU uomini dftl malf^^l^ 

NoQ 6 i^io piH>p§sU<> im^e^ m qveita iMOgo d^li^ U^U 
ddl9 doQue; mi saraUi^ d' ^pw di pi4 i^ingci di»cop«Q, Tii 
elia set adusata n teggere Sail Qirolamo* Ueo s^ c\^ c^^ 
abbia fatio Davide H aaeio^ Sftlome^ne i) ^apidnvs, $s^iM)p^ 
fi forte; ebe fiirapoo q«QlU obe qqq 9090 n4 WiU, ^i s||i 
pioritt , D^ f^ti 7 Vtt tei t^tlo i bei Ollti di tap(^ Wm> 
9iri e 8ant9 d<»P9Q giude^^ endtiapet q d'^tfQ ps^iopi ; taor 
CIO le Qrooto 9 Rowipek Bai (etto i ^stumi di Al^ft^aQdra 
9 di CfisafQ, e q«a)i qom riolMolftss^rQ 9^ op^ti^i li sc4daM « 
qoapd' 61 m^nava il (riotf^ : f i viP^itori del mopdo son 
TiBti dalW proprie paasioni^. Dieo Girolamo; < la iibidinei dQm 
ma le menU piii gagUarde. n Broole vipse i pip^tri , noii 

tanltifii arrisirU, aui cennherit^ non in omne $celu$ precipitei f 
Ne$eio enr $aneii 0i 9rwe$ mri in hoc viHum $ini pramorss. (Tn 
nu8 fait loieph, nnu9 Hippolitus, un^ Medea , una Pkeedra ; 9e(i 
lot inter homines r^periemnn malo$, 9M0I inter muUeres prohae. 
Nee ignoramus vitam Ulius , qui sapientis sibi nomer^ vendica^ 
vU, et qui dixit: « Virum de mille (knum repri , muUerem de 
omnibus non inveni,» Sanetius esse^ inquit Aristoteles, honorem 
profstare veritnti, qmm f^el eharisKimis amicis. Mulieres peceare 
oderunt Dei aut hominum metu^ aut pvdore, out viitute. Vtrot 
n9Sk Dei rnetus, non hominum, non pudor , non ferrum, non i^ 
ones, non proeeipiles saelerum lapsus, a seelere unquam revoea^ 
verunt Non mihi hoc in hco propositum est di laudibus mulia-* 
rum traetare : longiori enim sermons opus esset, Tu , qua diu 
Bieronymi lectioni assneta es, no$ti quid feeerit David sanctus^ 
Salomon sapiens, fortis Sampson; quid ii, qui mc saneti nee sa^ 
pisntes nee fortes stmt, fadeni? Legisti tot Ulustrium et sancta^ 
rum mulierum jndearum christianarumqm et barbararunK exemn 
pla: taceo grmcas et romanas: legisti Alefgatuin et Cc^aris mo^ 
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vinse se stesso, il peggiore d! tutti imostri. Taccio di Sar* 
danapalo , di Nerone, di Garacalla, di Domiziano^ di Elio- 
gabaio; nh poi h lecito annoverarli tra gli uomini , ma piut- 
tosto tra le flere, al dir di Aristotlle. Spesso mi si oppoa- 
gono Giaseppe e Scipione; ma forse non ne troverai tanti, 
quante son le porte di Tebe, o le bocche del fecondo Nile; 
Ma 10 contrappongo la vedova che uccise Oloferoe, e salvd 
gli Ebrei, e Zenobia piiH forte di tutt! gli uomiai, e Bafa, 
Artemisia, Susanna e Didone , quantuoqae sulla castita di 
quella avessero mentito quei venerandi sacerdoti, e intorno 
a questa avesse cosi apertamenle mentito il nostr:o poeta , 
ehe ora scolita il fio, come credo , di tanto mendacio net- 
r inferno, ed h tormentato dalle caste ombre di Sicheo e di 
Didone. Se non avessi altro intendimento , porrei innanzl 
altre moltissime donne, di cui ban flatto menzione Platone, 
Aristotile e non pochi altri filosofi, e quel Basflio it grande/ 
e Gregorio e Grisostomo e Girolamo tuo famliiare. N6 man- 
oano esempii del nostro secolo. Gbe troverai di piii mite, di 
pill clemente, di piu santo, di piik casto ed onesto , delle 
tue anzi nostre, la serenissima regina Giovanna madre e sua 
figlia? Quel che poi senta di te » non oso dire , onde non 

res, et qvoB huic ohiecerint in trinmpho milHes: « Vtctores orbit 
victi sunt a cuptditatibus.* AU Hiermymus:*Perreas tnentes li- 
bido domat: • Hercvles vicit monstra, non vicit seipsum mou- 
strorum omnium pessimum. Tac^o Sardanapalo^, Nerones, Ca- 
racallas, Domiiianos, Heliogahalos ; neqne enim fas est iltos in^ 
ter homines, sed potius (Aristotele testfij inter belluas annume' 
rare. Obiiciunt mihi scepe Joseph et Scipionem : sed fortasse non 
invenient tot, quot sunt Thebarum portas, atit divitis ostia Nili, 
At ego his oppono viduam illam, qiiee Olophernem interemit, ser* 
vavit Hebrceos , et fortiorem viris omnibus Zenobinm , Bufam, . 
Artemisiam, Susannam et Didonem, quamvis in illins venerau' 
di sacei'dotes , in htijus pudicitiam , tarn aperte mentitus est no* 
ster Poeta; quern nunc apud inferos tanti mendacii posnas luere 
existimOy et SichH rt eastis Didonis mani^us vexari. Et nisi a- 
lio tenderem, afferrem testimonia innumerabilium fceminarum , 
quorum Plato, Aristoteles, et plerique aVi philosophi ac etiani 
Magnus tile Basilius et Gregorius et Chrysostomus et tuus famu 
liaris Hieronimus meminerunt. Nee desunt exempla scecvli no* 
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sia tenuto per a^ulatore, quando parlo di te. Questo sola- 
mente non tacerd : allorch^ considero come tu vivi e con 
quali costumi, mi sembra di vedere una di quelle antiche, 
cui Girolamo ed allri uomini dottissimi proAisero si larghe 
lodi. Imperocchd hai superato gli avi colla santita della vita 
ed ottimi costumi. 

, Fra le molte ed eccellenti yirlii deile donnd^ questo so- 
lo peccato^ piuttosto errore scusabile , h pur troppo co- 
mune. Quelle che sono d' un ingegno piu tardo , son trat- 
te a superatizione , e le pi A prestanti sogliono essere ere- 
dale piu assai di quanto sia convenieate; ci6 proviene dalla 
boota loro. ImperoccM i vizii, che esse non hanno , non 
oredooo trovarsi in altri. Per la qual cosa b piu facile , 
eome dicono , ingannare un uomo dabbene , che un mal- 
vagio. Ganta il poeta: < il giovanetto 6 sempre biiono ; » 
imperoccb^ credere ed essere ingannato non h d' uomo cat- 
tivo. £l comune adagio^ : c ingannare non h sapere. > Ma 
oggi i mendaci ^ i fal^ , gli'scaltri^ i versipelli , gl' ipo- 
criti si tengono per uomini prudenti. Chi mai^ ove aguzzi 
r ingegno , non sapra ingannare e simulare ? La sapienza 
poi e la prudenza b posla nella semplicita, non neirastu- 

stri. QiUd mitius ; quid cUmentius; quid sanctius ; quid castivs 
honestiusque, quam tuce, imo ei nostrce serenissimce Joannw R^- 
ginae mater et filia? De te vero quid sentiam , non ausim dicer e, 
ne dicar adulator , quandoguidem tecum loquar. Hoc tantum noth 
silebo: cum tuam disciplinam , tuosque mores considero, videri$ 
mihi wia ex Hits antiquis , quas Hieronymus et alii doctissimi 
viri taiUis laudihus celebrarunt. Superasti enim clarissimum ge- 
nus tuum sanctitate vitoe et optimis moribus. 

Inter tat taatasqM virttUes mulierum , hoc tantum fere com- 
mune peccatum est^ seu potius errcUum excusabile. Qhcb qnidem 
tardioris sunt ingeniiy superstitionibui detinentur: qua vero prce- 
stanUares, plusguam satis creduke sunt, et hoc aprobitate est. 
Nam qua ipsa non haberU^ sed abominantur vitia , in aliis esse 
minime er^unt, Ea propter facilius esse aiunt bonum, quam ma- 
lum tnrum dedpere. Ait poeta c Semper bonus Tyro est» falli e- 
oini et credere non mali viri. Decipere autem et circumvenire 
mali viri est. Jnproverbio est:^ fallere non esse sapere,^ At hodi^ 
mendaces, fallaces, versuti, versipelles, hypocrites, pro prudeuti- 
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eta, nelle firodi e doppieuaL Lionde nostro Signoro d or* 
diii6: c siate prodenti come le Mrpi , 6 semflioi come la 
colombe; > e dal poeia si loda la prndrnKe somplicita. Per 
la gual cosa debbono ammonlrsi le dome, cbe iaita loro 
probiti e sempUoita Don ai seompagni la pnidensa. Sieno 
guardiDghe e caute, non Cacili a credere, ma tardive; gic^ 
va che sempre aJU)iaiio nella meffloria q«el preoetto dl no- 
stro SigDore: c guardatevi dal fermenlo dei Farisei, dai faU 
si profeti, che soUo la ve^ dl agnate sooo lupi rapaei. » 
Quasi tutte le religioni, ceme diee Strabone, eomlaelaroiio 
dalle donne; poictii sooo plik osili degli uobIbi , e phk prs- 
sto si persuadono d'ogoi cosa , specialmente di qvallo ebe 
sembra appartenere a Dio. Perei6 appelliaino divoto il ses* 
so femlneo. £ oostro Signore, riserto da mortem apparve son 
ad uomini, ma a donne. Ma vorrei, ohe eld tenessi per formo, 
non avere contribuito piu alia nostra fede la liuslita dl ore* 
dere delta Maddalena, che il riserbo di Tomaaaso e di Lnea. 
Poichi tratUamo della ipoerisla, che pud appeliarsi sinitt<» 
lanoiie, e di^Miioiulazione, vedjamo donde si tragga quel no* 
me. Nel greco wt6 Tale lo stasso che soHo (mh) ^ tpm^ 
dinota lo stesso che giudizio (judieium ) ; qoasi una eert^ 

bus kabefdur. Quis enim ubi in§$mMm intemUiit, (Mere out sU 
mulare nescietf Sapientia enim ei prudsidia in sitnplieUsis eH , 
non in versutia, doU$ et caUiditate, l4eo prmapit Damimnt na^ 
ster : < Estote pii$dente$ $ieut arfienfes et siplic^s $ieut eolum* 
to. » Eta ?oeta laudatur prudetis timpliciUu: eq^opter muUe* 
res uutnteHdm twnt, n$ ab earum prokitate et simpUcUate abeU 
prudentia. SitU ctrcumspecUe et ^autm^ nou faeilee, tedtofdm ad 
credefidum: semper enim eas meminUse cporiet Uims praecepU 
Dosnini nostH « AUendik u fermsnto Pkarisaanm, a ftUsis pro- 
pkeUs, qui zub teste avium suid lupi r^peu)es.» (kmes fere reti* 
^imies (ut cdt Strabo) a muUeribus erium hstbuere, piouiam t»* 
ris mitiores sunt, et facile iUie omtm pensmdentur , msmm4 
qum ad Decs pidentur spectare. Ide^ dii^tum e^ppeikumu fmmi^ 
neum genus, Et Domiwus noeter , postqumii a martme sfurrexU, 
fum viris, sedmuUeribusptimo appartdt. Sedtsbik^epersuasmm 
velim, non plus fldei nostrae eotdmtme M^dalenae faeiHtuiess^ 
guam Thamae H Lmcae tardit0lem udtredenduw^. 

Quoniam 4e Effpocrisi iraetmmus, fuam n»s dmulaiiomm ei 
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•abornanoB^ o perversa giodtaio , altorcb^ aflbmiamo che 
4ia ci6 ebe Don 6 ^ o ohe bob sia ei6 ciie d , o una cosa 
96r UD'altra. Ippoorate nel Ittiro sutla legga o salla Utitu* 
liooe del medico dtee: oho lo »progk> ed il vitaperio delta 
oiedicioa, ame od^ttlssiaia, provenga diHa inperlzia e eeU 
pa dei medial, e ehe moHi di noma aooo i medioi^ poohl 
di faito ; e gM panagona ai penoiiaggi inOmdotti nelb trat 
fodia , I quail ai dioevaao ipooritl , poieM eraso perBone 
aoatiUiice o suppaste, quando I'manaa fingifva parole e a« 
bito di doBoa, come di fif uba e Mtdaa ; II fanoiollo rapprot 
^entava la .parsona di senp# ; II giovaoa indosaava vest! a 
nascherfr da veeoiiio. Nello stesso modo si dio<mo Ipoeriti 
quelli ebe oolla vesle^ qol 1^0, diaoonso* eamminare, ger 
atlre, eolle limoiiDe, digfciDl, orailoae e taWolta eon flii* 
ti moraeoli, e c<hi ogoi po«|blIe InOpgimaiilo fanno daQOr 
mlol dabbene^ e bo oele'ntaBO i ooslumi, mentra ei aono 
BMdvaglr llkiatra matrona , ba gran pasa BeHa vita tal 
bnitto yisio, ebe fa aempri9 amto in gnrndidsiino odio dai 
buoni e did glusti. Serive San GIroiariM a Geliaaiia sul mo^ 
do di vivere ratCaaMnle : < Diollo pid defbrma ^ quella su»- 
perbia, la qnale si aecoode aotto eeiie sembianie di umilt 

diisimulatianem poi$umu$appeHaref unde neiMa traditum sit vi^ 
deamus ; i>r^ enim ffraeee , sqb laiiM , xpio-fg Judicium did- 
tur: qtMsi subornatio quaedam, ant p^rvermm jftdicivm , cum 
dscernimns id qnod non fst quasi sit, out id quod est quasi non 
sit, out rmn pro alia. Hypocrates in UbHio de l^ge, srve da Insti- 
tutions Mfidici, ait: fontemptumftt ignominiom pruFclarissifnae 
artis mNUcinae evenirs ex imperitia ; ei culpa medieorum : et 
medicos nomim qnidem muUos , re vero pauras : et comparat 
persottis iutrodueiis in trngaedia , qnae hypoeritae dicebaatur, 
quia stibstituUSf aut snppasHae pH^sonae, turn mos efjinfebat ver* 
ba el habitum mulieris, puta Hectibm et Medem : lib$r simulabat 
persoHam servi: jwoems ittduebat tsst^s et oseitta semis. Ad banc 
similitudkiemhifpoeriiw dicfintur^qmiukabiiu, vuHu, sermoae , 
incessu, gesUbus, eleemosyms , jtytmiis, oreliemiHit et fleUs in^ 
terdum m^-aentis , et omni qua possmd s^ulaiioue virum ftot 
num aywU, et virorum boisonum mares osientaut, sum ipsi siai 
mali. Jllustris Hera, maximi momenti est in vita res haee teter^ 
rima quae H odiosissima semper fuit bwsis ae justis viiis. Seri* 
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ta; Don so perdid i vizil sono piA turpi quando si celano 
col maoto delle virtii.* Lo siesso alfAtleta: c j veleni noa 
si danoo se doq intrisi di melo ; e i vizii noa seducono 
se noQ sotto la sembiaDza e all'ombra delle virtii. > Questa 
sceleraggine ha pervertito il moado intero , mescola e in- 
torbida ogni cosa ; e confonde Tirtik e vizii . in modo , da 
non potersi punto discernere i buoni dai cattivi. Leva a 
clelo i vizii, deprime le yirtu; la ipocrisia h dannevolissima. 
in ogni oosa, ma speeiaimente in religione , in fllosofia e 
nella medicina. loiperoccb^ in qneUe prende al laccio le 
anime degli uomini, in questa poi uccide i corpL 
. Similmente 1' adoiasione. Questi due mali rovinano I'u- 
mano genera, sconvolgono i regni piu vasti » partoriseono i- 
nimicizie, nutrono gii odii , attizzano le guerre , rompono 
\ patti dell' umaaa soeieta. Ogni adulatore h ipocrita ; el 
prende la sentbiania d'un.amico quando h nemioo morta> 
lissimo. Pereid dai Graei si appellava Colax, che per uoa 
sola lettera diffsiisca da Corax (eorvo); ma tanto ^ peggio- 
re il primo del seoondo., quantocbd.i^ueUo divora i vlven* 
ti, questo i cadaverL L' ipocrisia h tanto piu, dannosa del- 
r adulazione , per quanto si estende a piil cose. L' adula- 

bit divus HieroitymM €nl CHhntiam dfi mpdo recto vicendi, Mul* 
to ilia deformior-est vtperbia , quae sub guibwtdam humilitatis 
signis latct: uescio a^m qnnmodo turpiora sunt vitia cum virtu- 
turn spfcie celautnr. Idem ad Athlciam : veama non datUur ni- 
si melle rireumiimta: et vUfa non irrepnut nisi sub specie um- 
braque viriutMm, PertertU hoc scelns orbem totum: permiscet ac 
perturbat omnia : viriutes ac vitia promiscua facit ; ut boni a 
malis di.'tcernt minime possikt. VUia extollit^ virtutes deprimil; 
hypocrisis in omni re pestHeatissima est, sed in religiotie, philo- 
Sophia^ m^dieina pruecipue. In Utis euim auimas copUkominum y 
in hac vero perimit corpora^ 

Similiter et admlatio, Hwe duo mala perdunt humanum gentfs^ 
omnia magna regna evertuui^ inimicitiaspariunt, nutriunt odia^ 
bella concitant, rumpunt kumanw societatis fwdera , et omnis a^ 
dulator Hypoerita esk induU enim amici personam , cum sitho* 
$ti$ acerrimus. Idea a Graecis Colax appellatur , qui a Cot^o , 
qui Corax dicitur, una taiUum lUeraMJfert: sed tanto pejor est 
Corace Golax^ quanto quod hie viventes, ille mortuos devorat. 
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zione si sforza d' ingannare gli uorafni solamente , Y ipo- 
erisia poi e gli uomini e Dio ; quella osa dt tentare so* 
lo le umane eose , questa le umane e divine. L' adalatore 
h un ladro , I' ipocrita h uq ladro e tin sacrilego. La pin 
dannosa delle bestie che mi sembra V ipocrita , e tanto piik, 
quanto maggior fede gli si presta, sotto qnetle forme di 
religione e di santita. Imperocch^ h cosa oltremodo neces* 
saria airanimo umano la religione , verso la quale ci tira 
]a stessa natura. Tanto difliBrisce ripocrita dall' uomo dab- 
bene, quanto I'adulaCore dall' amico , V esparto medico da 
un ignorante , 11 sofista dal filosofo y il caroefice dal clii* 
rurgo, il tfranno dal re , il diafolo da I>ie , il snperstisio^ 
so daH'nomo religioso. Tutti costoro, eome dice Aristotile , 
differiscono per lo scope, o per eosi dire, neir tntenzlone, 
nelle opere poi sono quasi simili. V uomo dabbene opera 
retiamente per amore della vfrtd , il malvagio poi a can- 
sa di ambizione o di locro. II ftlosofo ha in mira di addi-> 
venir sapiente, il sofista di sembrare e di apparire. Que- 
gli si sforza di placere ai saggi, qumti al volgo. II chirur- 
go bmcia e taglia in gratia deila sanil^ , il ctrneflce poi 
jyer pcrdere c distruggere. L-amico, i^. solledio per I'amico, 

Tnnfoqne hypocrisU adidatione pentinomv, ^Hfinto ad plnra se 
extfnidit. Adulatio homines lanium , kt/pocriiu av^fifH el homiaes 
et Deos fallerp ronutur; ilia hnntcma tantnm , hme humaaa dim- 
naqve oudet tcrdarf. Adulator far est, hypeerita far et sacrile* 
gus. Pestitentissima bestiarvm ofnninm mihi videiur kypocrUa^ 
et eo magis, qno plus illi st^ reUgionis et sanctitatis specie fidei 
adhibetur. Imperiosissima enim httmawc mtati res est religio , 
ad quam nos natura ipsa inclinnt. Tanto af>iro bona distal hy* 
pocrita, quanto ab amico adtflator, a bono medico imperitys, a 
philosopho sophista, a chiriirgo carmfex, a rege tiraamts, a Deo 
diabolus, a religioso viro s^iperstitiosns.Omnes hiproposiie (ut 
ait AtistotHesJaut, ntsicdieam, intention di/ferunt: aetionihus 
fere similes sunt, Vir bonvs beoe agit »trf«/i* amore: malus w- 
ro aut ambkionis ant iacri eansa. Philosopkus esse sapieniem se 
intendity sophista autem videri et apparere. Ilk sapietMbus , hie 
vulgo placere studet. Chirtirgus urit ac secat eanitatis gratia : 
carnifex autem ut perdat $e perimat. Amiens «l amico , adaia^ 
tor vlsibi prosit soHicitns est. Et proditorei hypoeritae sunt. lur 



]^ulator» per giovMra a se. £ gt'ipfheriif son lf»ditori. Gii»» 
da alia sua avaiiaia iiociappi6 l^pacriM ; imperocoh^ sjoHo 
to Mnbiaoie i^amjcoi ^adi il igttuoio ii Dio * percld dis^ 
18 il SigBOfa : c arnica a ehe sei "Vomto f > Cbttoche il pa 
(aoda, la fii per eomodo a vantaggio del wdditi , li tiran^ 
DO per ae ataiaa; qaagli guarjla al vanliggio pui^Hco , qae^ 
all di sa a dai suoi ; quegH alwsiiia i malvagi , qvttsil i 
bnoni; qiiagli alimrata gli aamiai proM e saj^ienti , questi 
i paraairi a gli advlalori* La vara religioae b piacere a Dia. 
il saparaticiasa a 1' ipooHta si dtidia bob df eaaor ^uona, 
ma pmrehd lata ata teoala da ttmi; qaegli alia propria oak 
solania, qvoiti aarre aH'ambiaione a alia vana gloria; q^at 
gli apora cba aa attarrii raareeda^ qoaali gla T ehba. Cohm 
la roligioaa a la ptA graade d^He vlftft, oosi h oapo dai vU 
lii la ipoeri^a a la superaifialona ; quanlunqae la religio* 
na noil aia I' asMoMi laa H aseasa , a la religioBe iioit ha 
aoia caatraria a sa^ a faraa gli aatraml aano aaperBtizfoiia 
ad ampiata. I Graci aaiai meglia Ghkmano ataa Pampio^ li^ 
mora del danonll la aopar^Haiaae, piata o oulto di Dio la 
raligiona. Tatta le saaleraggiBi i laafto riij^rire all*ipacrisla» 
coma ad uaica fonte. Quasdo Luorezio disse : c si grand} 

das enim addii mwiUm $um kypocrhim : md amid miim specie 
iradidit Filiym Dm: idea dixit Domintis: t Amice, ai quid ve^ 
imtif9 Bex quidquid agit ad enbditarnm, Tyrai^nus ad sui ipsius 
camtnodum et fHiikaiem agit : Hie pubiieo , hie sua suorttmque 
beaefieio iutendit: iUe mcdoe evie**minat , hie bonos : Hie probos 
el sapientes , hie paroiitot et a$sefUaieres aliL Vera religio est 
Deo placerf, SupereHtiosus M hypocrila nan ut bonus sit studet, 
sed ut bonus ab omnibus habeatur : Hie eonsrientiae, hie tmtem 
ambitiotti et inani glories servit: Hie reeepturus se sperat mevce^ 
d0m, hie aeoepit mercedem snam, Ut maxima Hrtutum religio 
est, sic vitiorum caput hypoerisis et supentitio , quamvis religia 
non extremum est , sed metUum , out religio nan habet eontrcu 
rium , out foriasse extrema sunt svpersHtio, et empietan, Grmci 
sigmifieanthts naminani impium athenm , superstitionem autem 
diemamtm metum , religionem t^ero , jHfdatem sice D^i eultum. 
Omnia seetera ad hypocritim , tamquam ad ntmm fontem , re'* 
ferre licet. Lueretins asm cUxiS. * 

Tantum religio potuit suadere malorum , 
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tiiali potd eoQsigliare \i religione i infuse parlare della sUb 
pofstikione, Ui quale pcrch^ seimiira di avere una eerta om« 
bfa di religione, chi poira dire^ quanto fiotere abbia sugli 
aoimi ttmani? Chi igoora i ritt laari dt g H Eigittani, i bae>» 
cMali^ semetozajo di (utli roali, degli Egiziaoi e del Dniidi, 
e r enesia appellata dci Fratieeiii, la (}uale ai tempt d«i no» 
stri avi avea invaso qua^ lilita T Italia, e queir aitra che 
ifinaAzi occup6 la Gallia Narboneae ? fid anche e ipoorisia 
r ere^ae la sup^sdaione; imperoeoh^ adultera e corromp« 
il culto diKMio e la fede ortodoasa ton tateuAaee santita^ B 
k doUrina e la iiiosafia aenza. i baetti co^ni e iDteJ^rita 
di vita ^ ipocrisia; imperoecbe «oa eredefei poter irovaM 
doUrina e fiiosofia vera <, dove mancftBO t buenl costvinii 
E 86 Cicerone e Aveiroe la. settliroio aitrinehli » Platona 
separo i oostumi lialla faiga non dMIa ?era fiiosofia. 

La menzogaa h pessimo fieooilo> e qncata ai aecoppia »k* 
Y ipocrisia. imperoceh^ cbi piu 4611' tpooriCanentisoe e %U 
mula? Simulare e dtssimolare e fare false teslimoniiiiizo > 
egtudicare ia^iAstamente^ adullerare le wotiets 8ono^amio 
giHdizio, peecati gravtsaimi; e qaesii ion pri^ii degl' ipo- 
eriti. E que! cbe «ODiaiettono adiiUeril, e ipaei che mbaao 

9itperstiUdn$/n inteUexit : qnw quonia\n quondam tithinr tim* 
bram habere religionis, qHCuUum possU in ammos kaminvm quis 
poterit narrare? Scytamm sacra^ nephanda JEgyptiorum it drm- 
darum, etbacchanaUa, seminaria omnium maiartun, et fvaUceU 
lorum nppellatam hwresim, qum ief^pofibvs ovorum nosiromm 
Mam fere Italiam, et aliam, quw untea Narbomnsem Galliam 
occupaverat, quis ignarat f Et etiam, iuperstitio et hwresis hy^ 
pocrisis est : aduUeratur enim , ei feedat divinum enltum atque 
orthodoxam fidem mendaei quadam sanctitale, Et docirina et 
philosophia sine bonis moribus et vike inteqritQte hypocrisis est: 
quamvis neqne doctrinam neque fAilos^phiam veram posse mo- 
nere crediderim ubi mores non swiL EtM. Cicero et Aver roes a* 
liter seiiserint, Plato mores a falsa ^ noa a vera philosophia se^* 
jnnxit. Mendacium peecaium est pessimwn , et hoc hypoensi su- 
best. Quis enim magis quam hypocrita mentUur et simulat ? 81^ 
mulare et dissimulare, et falsa lestari, et iaiqua judicare, num^ 
titos adulter are, peccata, meo judicio, gravissima sunt : et hcee 
hypocritaimm swU peculiaria, Et qui adulterantm\ et qui furan- 
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sono ipociiii; imperoech6 usano dt cosa noo propria, come 
se lo fosse. 611 usurai sono ipoeriti ; imperocch^ si servoao 
della moneU, eoine dei campi o degU alberi, o del bestia* 
me, meDlre il danaro non produce dauaro; perci6 il lucro 
che si oUiene per usura h abomioato d' Aristotile. 11 so- 
fista h aDche ipocritay ebe prende la mascbora di filosofo , 
e gli giova, oome dice Aristotile, di sembrare e non essere, 
piu cbe essere e lum sembrare. Per questo stimd egli es- 
ser cosa assai difficile diseemere il filosofo dal sofista: im- 
perocche afferou cbe il sofista dialettico e il filosofo si e- 
sercitano circa le stesse cose. Platone crede esser proprio 
del sapientAy portar giudizio su qaelli. Cosi h assai difficile 
distinguere il medico da quel giran^lODi che appellano em- 
pirici piuttoBlo parabolaai, come ancora I'uomo dabbene 
dairipocrita. & d'uopo di acuta vista , di perspicace iDge- 
goo e di tempo ; imperocch^ lutte le finzioni , come dice 
Cicerone, cadono come i fiorellini. Dice Seneca: < nessuno 
pud lungamente mantenere serobianza finta; imperocche non 
v'ha cosa, cni il tempo non discopra e riveli. » Laonde dis- 
sero cbe la verita sia figlia del tempo , tanto son similis- 
sime quelle cose obe tra lore difibriscono oltre misura. L' An- 

tur hifpocrita sunt; utunivr emm re non suUy ut sua. Qui fcsne- 
ranlur kypocritm sunt: utmUur enim pcBcnnia^ ut arvis aiU ar^ 
bbribus aut pecari , etenim uummi non pariufU fiummos ; ideo 
qucBSlus, qui per usuram fU , Aristoteles abominatur, Sophista 
etiam hypoerita est, induit enim -personam phUosophi, et opere 
pretium est illif ut ait Aristoteles^viden et mnesse magis quam 
esse et non videti. Ideo putavit difficile esse philosophum a so- 
phista diseemere, Sophistam enim dialecticum^ et philosophum 
Hircn idem versari, ait Aristoteles. Solius sapientis esse Plato 
censet de illis ferre judicium. Sic et medicum ab iis circumpho- 
raneis, quos empiricos quidam nominal (leges autem parabola- 
nos) sic et borium virum ab hypoerita seremere difficillimam 
est, Acutis enim oculis et pa'spicaci iugemo optis est et tempore; 
ficta enim otnuia, ut ait Cicero, tanquam flosculi decidunt. Ait 
Seneca : Nemo CNim potest personam diu ferre fictam. Ni- 
hil enim est quod neii dete§at, aut revelet tempus, Quapropter 
dixerunt veritatem^temporis filiam, adeo sunt simillima, quae 
maxime inter se distant, Anticrisl^ Christum mentietur, san- 
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ticristo mentira h persona di Gristo, simulcra la santita delta 
vita e fiogeii le orazioni, i digioDi e i miracoli; ingannera 
r intero orbe, come padre deir ipocrisia e della menzogna; 
ma pochi lo conosccraDno; anzi sta scritto, che a quel tem- 
po la terza parte delle stelle cadra, cio^ che ben molii del 
baoni saran presi alia rele; imperocch^ h piu focile ingan- 
Dar r uomo dabbene , che il malvagio. 6 cosa pericolosis* 
sima r ipocrisia^ e fonte , come ho detto, di tutti i mkli. 
Laonde nostro Signore nessnn aftro peccato perseguU6 piu 
acremente; sembra, che avesse dtchiarato gnerra agripocritiy 
e niente gli apportd maggior molestia; dovunqne gli riprende, 
dovnnque ha in abominio quegripocriti Farisei^ dovunque 
ci consigiia di guardarcene con ogn! cnra. Hai letto quanta 
bile disfogasse contro di lore San Girolamo scrivendo ad 
Enstochio? £i f ondanna i calzari rumorosi , le larghe ma- 
ulche^ le vest! grossolane^ le visite aHe vergini, la detra- 
zione dei chierici, e se, dic'egU, soprag^nnga di festive, 
s'impinzano fine al vomito , esecr^no \ lauti pranzi , i fu- 
inanti piatti , le grasse oche e gli nccelli , la smodata su- 
perbia, le avvelenate detrazioni, menlre rodono e son rosi. 
E nella lettera a Paola sulla morte di Bresilla^ desiderava 

ctitatetn vitoe simvlabit, oration^s etJAJunia et miracftlaef/ifiget: 
orbem terra decipiet, tnnquam hypocrisis et niendacii pater, at 
illnm pavci cognosceut: immo scriptttm est quod tertia steltarum 
pars illius tempore coiruct, hoc est, quod pleriqne bonorum rt- 
rortim decipientvr, namfacilius bonus, quam malvs vir decipi- 
tvr. Pericnlosissima res est et malorvm omnium, ut dixi , fons 
hypocrisis. Eapropter Dominus noster nullum peccatum acrius 
insectatus est: beilum videtur hypocritis indixisse, Jiihil illi fuit 
molestius, ubique illos carpit, ubique pharistfos illos hypocritas 
abominatur, ubique uos docet ut ah illis summo opere caveamus. 
Legisti quantam bilim divus Hierohymus ad Eustochium scribens 
in illos evomnerit ? damnat caligas follicantes , laxas manicas, 
testes crossiores, risitafionrs virginum , detrartiowm clerico- 
rum: et si qunndo inquit, dies festus advenerit. saturautnr ad 
vomitum, execrantur lauta convivia, fumantes patinas, pingites 
anseres, et attagines, superbiamperditam,venenatas detractions 
dum rodunt et roduntur, Et in epistolam ad Paulnm de morte 
Blesillw, detestabile sui tetnporis genus moncu^horum urbibuspel* 
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che la detestabile genia dei ma&aci del suo tempo fouero 
discacciaU dalla ciita^ si lHpi<}assero, e si geuassero id fondo 
al mare. Yedi, oome beo descriva i oostumi del doslro tem- 
po , e come hod mancd nai la maliEia in tutti i seooli , 
quantuiHiue fosse allora p^u fi*6sca la fede e la carita pla 
ferveate, e ei fbsse dovizia di santi e di martiri eristiaai » 
e gran messe di virtu. Che oosa dee credersi del nosiro tern* 
po , che taote da ^aello ha degeoerato , in eiii piii piac- 
GJono le aurate e splendeati oaraere che le rase e i tngu*^ 
rii , piu le peroiei e gU noeelli e le composte vivande, che 
i vili cifoi e le minule erhe e i legomi seua olio e conditi 
solamente di sale e i piecoli pesci^ i qaali « come dice Gh- 
rolamo a Paoli&o , wdsko tenuti in eonto di lauleite ? Lo 
stesso racoomaoda a Salvina le cai'ni, che servono alia car- 
na. Lo stes$o a Nepoziano : c oerehlamo faraa di astinemi^ 
fra le delizie. > Lo stesso dice : < Bate in povera casa e in 
UQ tugario di caimpagna, l^>pena poteva saztare il ventre 
affamato col miglio e col solo pane per cibo^ ora bo a fa- 
stidio il fior di farina e 11 roele ; so le specie e i nomi dei 
pesci^ su quale spiaggia si peschi la conchiglia, dal sapo- 
re disceroo le provincie dei pesci. £ ad Asella sui finti a*- 

li, lapidibus obrui , flactibus mergi opiabat. Vides quam bem de- 
stribii mores nostri temporis, et quam nullis unqnam sceculisde- 
fuit malitia, quamvis recentior erat tunc fides nostra et charitas 
ferventior, et sanctorum virorum et martyrnm Christi abundant 
tia , et prdventus uberrimus virtutnm. Quid de nostns sceculis 
putandum est , quw ab illis tantum degeneraverurU, in quibns 
plus placent aurata et stellata cubicvla, quam casm et tuguria , 
plus perdices et attagines et compositce dapes, quam viles cibi et 
olusctila et legumina sine oleo, sale tantum aspersa, et pisciculi 
minuti, qui, ut ait Hieronymus ad Paulianm, pro summis erant 
deliciis ? Idem Salvince commendat carnes, quas carni serviuat. 
Idem ad Nepotiannm famam abstinentiof in deliciis qucerimus. 
Ibidem ait: natus in paupere domo et tugnrio rusticano, qui vix 
milio et cibario pane, rugientem satiare ventrem poteram, nunc 
similam et mdla (astidio; novi et genera et nomina piscium, in 
quo litore concha lecta sit calleo, saporibus avium discerno pro* 
viricius. Et ad Asellam de fictis amicis: ut attaginem ntctas, et 
de comeso ansere gloriaris: ego faba ventrem impleo: te delec* 
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micl : « tu erutti gli uccelli , e meni vanto dell' oca man- 
giata; io riempio i! ventre di fave; a te vanno a grado le 
turbe di qaei che ridono, a me Paola e Melania che pian- 
gcmo. » Lo stesso a Furia : « da le tue ricchezze a quel- 
li che non mangiano fagiani^ ma solo pane per espellere 
la fame/ non per aumentare la lussuria. » Senza dubbio , 
niustre matrona , salutevolissimo h quel precetto di San 
Girolamo a Nepoziano ; dice egli : « non aver di piu di 
quanto, quando cominciasti ad esser chierico. » Imperocch^ 
dopo che la repubblica cristiana pervenne a ricchezze co- 
si grandi, si dette ancora in balia dei piu grandi vizii; gia 
si h giunti al sommo , n& abbiamo dove andar piu oltre. 
Ivi Girolamo esecra quelli che poveri nel secolo, da mona- 
ci si son fatti ricchi. 

N^ solamente i cristiani , ma ancora gli ernici , tennero 
sempre T ipocrisia pel piii gran * delitto. Dice Quintiliano : 
c facilinente consentirei che molti maestri di sapienza fra gli 
antichi avessero insegnato oneste dottrine e fossero vissuti 
a seconda di quello che insegnarono; ma nei nostrl tempi 
i piu brutti vizii si nasoondono in molti. » Imperocch6 non 
si travagliavano , onde si avessero in conto di filosofi per 

tanJt cachinnantium greges , me Paula , Melaniaque plangentes. 
Idem ad Furiam; illis tribue divitias tuas , qui non phasites a- 
ves, sed cibarium panem comedant, qui famem expellant , non 
qui augent luamriam. Profecto , illustris Hera , saluberrimum 
prceceptum est illud divi Hieronymi ad Nepolianum : ait enim : 
Ne plus habeas, quam quando Clericus esse coepisti. Nam post- 
quam res Christiana ad tantas devenit opes, amplexata est quo- 
que maxima vitia: jam ad summum ventum est nee habemus , 
quo ulterius progrediamur. Execratur ibidem Hieronymus eos , 
qui in saeculo pauperes, et monachi facti sunt divites. 

Nee solum Christiani, sed Ethnici quoque hypocrisim pro ma- 
ximo scelere semper habuere. Ait Quintilianus : Veterum sapien- 
tiae professorummultoSj et honesta praecepisse, et, ut praecepe- 
runt, etiam vixisse, facile consenserim; nostris vero temporibus 
maxima in plerisque vitia latuerunt. Non enim virtute ac sludiis 
ut haberentur philosophi labor abant, sed vullum et tristitiam et 
dissentientem a caeteris habitum ostentabant, et pessimum mor- 
bum praetendebant. Neque ab hoc dissentit Hieronymus scribens 
Galateo Opere i. 16 



142 dbll' ipogrisia 

la virtu e gli studii > ma ostentavano volto e tristezza ed 
abito assai diverso dagli altri, e faceano raostra d'un pes- 
simo morbo. M da ci6 dissente Girolamo scrivendo a De- 
metrlade sulla verginita; cosi egli dice: < ben molt! filosofi 
noi stessi udimmo, vedemmo, e abbiam letto, che erano 
casti, tolleraoti, modesti, liberal!^ astinenti^ benigni, e che 
avevano in dispregio gli onori e i piaceri del mondo^ e che 
erano amanti non meno di giustizia^ che di scienza. > Ger- 
tamente in ogni cosa vi ha it pessimo congiunto all' ottimo. 
Perci6, o illustre matrona^ dobbiamo in questo esser cauti, 
6 cibarci del mele e butirro delta saplenza ; onde sapessi- 
mo riprovare il male e scegliere il bene. Girolamo a Pam- 
machio dice : c il filosofo non intende affatto , se non eo- 
nosca la diversita dei veri. > Gli artefici approvano le cose 
artefatte^ e che possono esaminarsi cogli occhi. Quanto sia 
dura la nostra condizlone, potrai da ci6 comprendere, che 
deve starsi al giudizio del volgo^ e temersi nella turba co- 
lui che disprezzi veduto da solo. Gli stessi filosofi giudica- 
rono esser la simulazione il peggiore di tutti 1 vizii. Pla- 
tone domanda agli Dei immortali , che quelle che ha den- 
tro , fosse pur buono al di fuori , cio^ conveniente e eon- 

ad Demetriadem de virgiaitale , sic ait : Qnam multos philoso- 
phorum et audivimus, et vidimus ipsi, et legimus castas, patien- 
teSy modestos, liberates, abstineates, benignos , et honor es mundi 
simul et delicias respuentes, amatores justitioe non minus, quam 
scientice, Certe in omni genere rerum optimis immixta sunt pes- 
sima, Idpo, illustris Hera, hac in re cantos nos esse oportet, et 
melle et butyrum sapientice comedere, ut sciamus reprobare ma- 
lum, et eligere bonum, Hieronymus adPammachium inquit:Pfii' 
iosophus non intelligit, 7iisi qui scit dogmatum varietatem. Ma- 
nufacta et oculis patientia magis probant artifices. Nostra quam 
dura sit necessitas hincpotes cernere quod vulgi standumsitjudi'' 
do et ille in turba metuendus quern cum videris solum despicias. 
Jpsi etiam philosophi vitiorum omnium pessimam simulationem 
esse judicaverunt, Rogat Plato Deos immor tales, ut ea quae illi 
intrinsecus sunt, estrinsecus sint amica, hoc est convenienlia et 
consentanea, hoc est ut tales sint nobis mores, ut talis mens, 
qualem verbis ac vultu ostentamus : ne lupinum animum ovina 
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sentaneo a se , vale a dire che tali sieno i nostri costumi, 
tale la nostra mente, quale si manifesta colle parole e col 
vol to; affinch^ non nascondessimo sotto pelle di pecora ua 
animo da lupo. Nolle Scritture b detto: « beati quelli i cui 
peccati sono alia scoperta. » Ed io vorrei che i vizii , e le 
virtu se pure ne ho , fossero roanlfeste ; e quantunque e 
i vizii e le virtu degli uomini non possano lungameute te- 
nersi nascoste^ pure V uomo dabbene dee in modo model- 
lar la sua vita , che possa palesemente e apertamente far 
tutte le sue azioni, eccettuate quelle cui natura vuole che 
sieDo nascoste; n^ ad alcuno degli Dei e degli uomini re- 
sti occulto neppur un pensiero , neppur un cenno^ ma o- 
gni cosa disvelatamente, e come dice Persio: < affinch6 a* 
scolti r ospite. >» N^ se pur lo vogliamo ^ possiamo iugan- 
nar Dio; imperocch6 egli ci 6 sempre presente , testimone 
e giudice, e in fine vendicatore delle nostre azioni. Niente 
b a lui nascosto, e niente occulto ; o che qualche cosa si 
faccia nei luoghi piu remoti^ o nel piu profondo del nostro 
cuore, sappia colui che pecca, che se anche formi un pen- 
siero^ cio egli fa alia presenza di Dio che ascolta e vede. 
Perci6 forse dissero esser plena V aria dl demonic e Giove 

pelle tegamus. In scripturis est: c Beati qmrum tecta sunt pec- 
cata.Ti At ego et vitia et virtutes, si quoe in me sunt, manifestas 
esse cptaverimj et quamvis, ut et vitia, sic et virtutes hominum 
diu celari non possint, bonus tamen vir ita vitam instituere de- 
bet, ut omnes actiones, prceter eas, quas natura abditas esse vo- 
luit, posse aperte et palam coram omnibus exercere; nee quern 
quam deorum aut hominum lateat, ne cogitatus quidem, aui no- 
tarum aliquid, sed omnia palam, ut Persius ait, ut audiat ho* 
spes. Nee, si velimus,Deum f alter e possumus: semper enim adest 
nobis testis ac judex et demum ultor actionum nostrarum,Deus, 
Nihil illi abditum est, nihil occuUum; sive quid in penetralibus 
fiat, sive in recessu pectoris nostri sciat qui peccat, aut aliquid 
mali cogitat, id se prcesente audiente et vidente Deo facere, Jdeo 
dixere fortasse aerem plenum esse dcemonibus, et Jovem ire per 
omnes teirasque tra^tusque maris coelumque profundum. At si 
Deus nostra facia celaverit, non celabit quoe omnia revelat dies, 
Ne confidant igitur hypocritce in subdolis obstentationibus suiis: 
cuncta enim tempus in luce prodit: quamvis in his, qui lucem 
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andatr per ogni parte dalla terra^ del mare e deiralto cieio-. 
Va se pur Dki naaeo&da i nostri faiti, non li nascondera il 
giorno ehe rivela ogni cosa. Gripoeriti adimque non poor 
gjano fldanza nellsc loro subdole ostentazioni ; imperciocchd 
il tempo pone in luce ogni cosa; quantunque per quelll che 
banno fior d' intelletto , non v' had'uopodel tempo. Beati 
danque guelli, di cui non gia nascosti sooo i pecead, ma ' 
Che non ne hanno affatto^ o pochi o lievi, cto^ ne grandi 
nd grai^l. Imperoccb^ , come dice San Girolamo a Salvina 
sulla morte di Nebridio e ad Eustochio sulla verginita da ses^ 
bare^ riferendo il verso di Orazio : « ottimo e quegli ch4 
si affanna per eolpa minime^ e sopra un bel corpo h mao 
chiettato di rari nei. » Lo steaso Si Salvina sul medesimo 
argomento: < tutii abbiamo del fango sulla seriea veste, e 
la stessa libidine s' indonna degli abiti, ne teme la porpora 
dei re^ ne lo squallore dei mendicanti. » Aduoque non so- 
no tanto da eondannarsi i vizii^ quanto il fingere virtii. Non 
cbi presenta monete di rame » ma chi da monete di ram^ 
coperte di oro^ b punito del capa Nei commerci si notaoo 
i vizii nascosti, non i palesi. Lo stesso Cicerone stimo esr 
ser minor male , e meno alieoo dair uomo, aver V indole 

mentis habent, non opus est tempore. Beati igUur, non quorum 
tecta, sed quorum nulla aut parva sunt peccata et remissw ini- 
quitates; hoc est non intensw, aut nimis graves. Nam ut. divns 
Hicronymus ad Salvinam de morte Nebridii, et ad Eustochium 
de virginitate servanda, Horatii referens versiculum, ait: Opti- 
mus ille est, qui minimis urgetur, qui quasi in pulchro corpora 
rara^nevorum sorde respergitur. Idem ad Salvinam , de eedem: 
cuncti facti sumv^s luto in serico et in pannis eademlibido domi^ 
natur: nee regum purpuram timet, nee mendicantium squallo- 
rem.Jsfon igitur tantum viiia damnanda,quantum simulatio vir- 
tutis. Non qui nummos wreos exhibet, sed qui cereos auro coo- 
perlos, capite punitur. In commertiis operta rertjtm vitia, tion 
aperla notantur. Ipse Cicero minus malum esse putavit, et mi* 
nus ab homine alienum, leonis morem quam vulpis: hcec fraude 
et dolis, ille vi et viribus suis utilur. Eapropter occulta odia et 
peccata et occulti morbi perniciosiores sunt, quam manifesti, 
Bella, rapinas, captivitates, vrbium excidia,insidias, stratagem' 
mala jus gentium permittit.Livius auctor est esse qimdam belli 
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4b\ teone efae della volpe; c^tiesta Qsa della ^de e degV id* 
ganni , quello della vicdenza e delie proprie forze. Per la 
gual co^a gli odii occnlti e i peceatf , e gli t>ociiiiti morbi 
son p\h dvnmevoli dei tnanifesti. li dritto dalle ge&ti permette 
ye guerre, le rapine, il far pngioBier]^ ^1i ecddii deile cittk, 
ie insidje , gli stmtageinini. Livio dice esserVi dcuili ^ritlt 
di guerra , ctie ^ tecito Dome esercttare, edsi si^ffrire ; bi^u* 
ciarsi i seminati^ diroecariije case, farsi (Hrede di uom^i 
e di fanctuiU ; ma nessu&a iegge 1t^ permesBo mai, neppur 
eoistro i nemici, I farti, gl* ifigauni, le frodi , gli sperghiri. 
Ni^ ignoro , che prresso gli Spartani , cdiHe dieoBO aksuni , 
fossero permessi i furti ; ma Gi6 va ben alirtmenti; nheanzi 
slatairono per comune e tacito consenso delie genii dov^si 
mantener la fede non solo agli amid, ma anche ai nemici. 
Sonvi moUissimi antichi esempii di qoaoto Dio abbia in o^ 
dio ^uei ciie sfmulano e dissimulmo, che rompono ia fede > 
'A gioramento e i pattl. €i rendowo te&timenlaQza i Garta- 
ginesi , i quaJi eonfisssarono di scontare la pena deffk) sper* 
giuro 6 del patto Tiolato> e sopportar i' Ira degti Dei ospl<> 
tali e soeiali. 
La ipocrisia sconvolge • Insozsa tutUt I'tumaiia socieciu 

jam, quae ut facere,ita pati sit fas, sata'eantri,dlrui tecta,prae* 
das ho^nimitn pnerorumque agi: at furla dolos frandes perjurin 
nnlln lex concessit ^ ne contra hostes qnidem. Nee me ialet apud 
Lntedaemotdos , ut qmdam dietmt, furta fnisse concessa; de hoc 
aian: quin etiam, et fidem servandam non solum amicis et ho^ 
stiims quoque , gentium communi et tacito consensu statuerunt. 
Sunt Vetera exempla innnmera, quantum Dii oderint eos qui si^ 
nmlant, quique dissimulant, qui fidem, jusjarandum, et qui fm- 
dera violant. Testes sunt Carthagiaienses, qnifassi sunt, perjurii 
et violuti foederis pmnas, et hospitalium et socialium Deorum i* 
rus experiri. 

Hypoerisis hnmannm omnem perturbat atque inquinat socie^ 
tatem. Neqite earn tantum in principum sacerdotum amplis es* 
dibuSyCt pharisaeorum, monachornmque cellulis kabitnve pu* 
temus; nam omnes ariifienm ofjicinm, omnes taberna, mercatu* 
ra, medicina, leges, summi ^nagistratus, Philosophia quoque ip* 
sa, qutB alumna et vindex esse debet veritatis, fora ofA/ua, om^^ 
nes urbes, et regum et principum aulm , superstitionibus et hy^* 
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N6 crediamo ctae abiti solamente le ampie m^gioni dei prki- 
cipi dei sacerdoti e in quelle dei forlsei, e nelle cellette dei 
monaci; imperocch^ tutte le officioe degli artefici, tutte ie bot- 
teghe^ la mercatura^ la medicina, le leggi, le supreme tna- 
gistrature, la stessa filosofia che dev' essere roaestra e vin- 
dice delta verity , tutte le piazze , tutte le citta e le corti 
dei re e dei principi sono piene di superstizioni e'di ipo- 
crlsia , di simulazione e dissimulazione. Evvi un aDtico a- 
dagio , ma contrario affatto a verita e giustizia : t chi non 
sa fingere non sa regnare. » Ma io, col testimonto di tau- 
ti personaggi e di Gristo , stfmo non esser degno del no- 
me n^ di re, n^ di uomo colui che sa simulare o dissi- 
mulare. Noi opreremo con rettitudine, se sarem tall qua- 
il vorremmo esser tenati^ e crederemo niente esser piu ac- 
eetto a Dio , cui son palesi tutti i segreti , che viver bene 
e con innocenza ; e sien aperte a tutti le nostre opere fran- 
camente senza simulazione e dissimulazione. Peroid fu sta- 
tuito dalla legge doversi riveiare ai sacerdoti* non le buo- 
ne, ma le cattive azioni. lo, o iiluslre donna^ lo giuro per 
la verita, che b Cristo^ e per la mia semplicita, che dai (e- 
neri anni fino air eta presente ho serbato in ogni eosa, che 

pocrisi, simttlatione et dissimulatione plena sunt. Antiquum est, 
sed e veritate et justitia prorsus alienum proverbium: « qui ne- 
scit simulare nescit regnare. » At ego tantorum virorum'et Cri- 
sti testimonto, existimo, neque regis, neque hominis, appellatione 
dignum esse qui simulare, aut dissimnlare novit, Nos recte agir 
mus si tales erimus quales haberi velimus, nihilque putemus Deo, 
cui omnia arcana nota sunt, gratius esse, quam bene et innoctie 
vivere, et aperte et sine simulatione et dissimulatione opera nO' 
stra pateant omnibus, tdeo non bene facta nostra, sed male facta 
sacerdotibus revelanda esse a lege institutum est. Ego, o illur 
stris mulier, juro per veritalem quoe Christus est, et per simpli" 
citatemmeam, quam a teneris annis usque ad hanccetatem, et 
in omni re colui, me non alicujus persona odio kasc scripsisse ■, 
sed virtutis amore et odio temporum et vitiorum : et quamvis „ 
ut coeteros, ant fortasse magis me peccatorem esse non negefn , 
tamen, et aliena et mea ipsius delicta, quam maxime mihi di^ 
splicent. Ideo opuscolum claudam divi Hieronymi tui ad RttstiT 
cum monachum elegantissima et huic loco aptissima sententia. Scio 
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Bon per odio di qualche persona ho scritto queste cose , 
ma per amore di virtii, e per odio dei tempi e dei vizii ; 
e quantunque non neghi essere io peccatore come gli al- 
tri e forse piii ancora, pure le altrui e le mie proprie col- 
pe mi dispiaccioDo oltre ogni credere. Percid chiuderd que- 
sf opuscolo con quella elegantissima sentenza , e assai a pro- 
posito in questo luogo, del (uo S. Girolamo al monaco Ru- 
stico. £i dice: c cooosco ch'io sar6 per offendere non po- 
chi » i quali si recheranno ad onta una generale disputa 
sui vizii 9 e mentre si adirano meco , indicano la propria 
coscienza, e giudicano assai peggio di loro stessi che di me. 
Io non nomint) alcuno , n6 colla licenza deir antica corn- 
media, designer6 persone , ne le porr6 alle strette. £) del- 
Tuomo prudeute il dissimulare, anzi emendare quel che tro- 
va in se, e d'indignarsi piu con se stesso che con me^ n6 
accumular ingiurie contro chi ammonisce , il quale quan« 
tunque sia gravato delle stesse colpe , pure h migliore in 
questo, chei non gli vanno a grade le sue malvagita.» Lo 
stesso scrive a Nepoziano: « h una generale disputa sui vi- 
lli; chi voglia adirarsi meco , ei confessa di se medesimo 
cle tale pur sia. > 

inqxit, me offensurntn nse quamplnrimos, qm generalem de vt- 
tiis Hsputationem in suam referunt contumeliam, et dum mihi 
ira$c\ntur suam indicant conscientiavt^ multoqne peius de «/?, 
quamie me judicant. Ego fieminem nomino; nee veteris ComcS' 
dice licmtia certas personas eligam, atque perstringam. Prudent 
tis viri t$t dissimvlare, imo emendare quod in se inteUigat, et 
indignan sibi magis quam mihi: nee in monitorem maledicta 
congerere, qui etsi iisdem teneatur criminibus, certe in eo me- 
lior est, qU sua ei mala non plncent. Idem ad Nepotianum scri- 
hit: Geiherdis de ritiis dispulatio est; qui mihi irnsci voluerit, 
. ipse de se qted talis sit confidebitur. 
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£: antico adagio : tale h il genere umano , quale quelle 
delle foglie. Arlstotile assomiglio 1' uomo ad un' arbore ro- 
vesciata; egli designo ancora i costumi degli uomini dalla 
somiglianza di certi animali. Sonvi degli animali che vivo- 
DO insieme^ sonvi di quei cbe vivono solidariamente , ec- 
cetto il tempo che si abbandonano alia venere; e sonvi de- 
gli uomini che godono della societa, e di quei che mena- 
no vita solitaria; questi^ dice Aristotile, esser Dei o helve. 
Giovanni, figliuolo di Zaccaria^ il grande Antonio, Ilario- 
DO ed alquanti altri personaggi insigni , per odio di certi 
popoli principi , elessero vita solitaria , per attendere 
alia contemplazione , ed alle cose divine, e per evitare le 
scelleratezze e il conversare cogli uomini, e V addimesticar- 
si con loro; le quali cose talvolta inducono a peccare an- 
che a malgrado. Se que^i appelleremo divini, giudichere- 
mo rettamente; ei ebbero la signoria del genere umano, 
ei vinsero i regni, le citta, 1* iniero orbe; non perche de- 
vastarono gl' imperii colle armi, imperoech^ essi vincendo 
furon vinti dai nemici, mentre fuggendo vinsero gli avver- 

Vetus est proverbium: tale est haminum genus quale foliorttm. 
Aristoteles assimilavit homimem reversm arbor i: idem hominum 
mbr.es ex similitudine quorundam animalium indicavit. Sunt a* 
nimalia quw gregatim vivuni: sunt qua soUtirie, nisi eo tempo- 
re, quo veneri indulgent: et homines sunt qui societate gaudent, 
et qui solitariam agunt vitam: hos aut Deos esse, aut belluas ait 
Aristoteles. Joannes Zacearia /Uius, Paulus eremHa^ Antonius 
Magnus, Hilarioa, et plerique viri heroes, odio qnorundnm, aut 
populorum, aut prineipum y vitam solitariam elegerunt ut eon- 
templationi, et rei divinae vacarent, et vitarent seelera et Aomt- 
num conversationes, et consuetudines, quae vel invitos interdum 
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sarii. Ma quel che per sceilerati ed empii costumi e per 
far da assassini e per noo esser soggetti a leggi e buoai 
istituti^ evitano la faccia degli uomini; ei san belve ed im- 
mani. Molti animali son contenti d'una sola femina, altri 
si accoppiano a molte; la nostra leigge cristiana consenta- 
nea a natura permette una sola moglie^ raolle T antica leg- 
ge. Molti animall sooo amici dell' uomo ed assai utili, mol- 
ti odfano V uomo, come sono tra i terrestri i cani ed i ser- 
pent!^ del roarini i delfini ed 1 poKpi. Gli tini sono amici 
d\ genere utnano, gli altri inimid. Molte bestie sono nate 
in danno delle altre. Gosi pare alcuui uomini son nati per 
gli uomini, ei sono utili, benefici e fatli per giovare i mot- 
tali; allri sono iniqui, versipelli, a^ttili, rapaci, sanguinarli, 
e nati per perdere gli uomini. AUri animali, specialmente 
quel che son i^aghi di congiungersi ad una sola femina , 
prendono cura della prole; quelli poi ehe si uniscono a 
fiiblte, non si danno alcun pensiero pei figli, ma solo per 
la madre. Di tal fatta sono anche alquanti nommi. Molti 
animali si servono delle proprie forte, vivono di rapina e 
di sangue, alirt di frode e d' inganni, altri (hiiscono delle 
blade da natura concesse, nb son nocivi ad alcnno, e vi- 

peceare cogvnt. Eos si divims appeiiavmmus recte serUiemus: 
n rerum humauarum domini fuerunt , ii rcgnn-, ii urbes^ ii tO' 
turn orhem vicerunt; non qui armis regna vastaveruut: nam hi 
vincendo ab kostihtts victi sunt: illi hostf*s fugiendo vicernnU At 
an qui ob s<:eleratos et impios mores, ei vt gras^entHr, ac tie le- 
gibus et bonis iHstUiUis obtioxii simt, hominum ora devitani, bah 
luae sunt, et immanes. 

Pleraque animalia uniea comttge conteuta sunt, nlia mnltis cori' 
grediuntur: nostrum christittntjim dogma fMturae tonsentaneum 
uitam tantum eomu0em, aatiqtm vero lex mnttas habere permit* 
tit. Multae CMiman$et komim amicae ac utiles sutti: muliae homi* 
nes oderunt; vt sunt ex tf^restribvts canes et serpentes: ex ma^ 
rinis delphini et polypi. AUeraehumano ffeneri amicWf alterm t- 
nimiccB sunt:muUa et in aliarum perniciem natcn. Sic ^t quidaiM 
homi»eSy hominum coma naii sunt, niiies, benefici, et ad adiu* 
vandum mortales: alii itnqui, versipelles, subdoli, raf^orsSySan" 
guinolenti, et ad perdeudos homines nati. Alia animalia, prwci* 
pue quw unico couiugio gaudent, euram habent filiorwm : qum 
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vono santamcnte colle lora fatiche. E tall uomini troverai 
pore. Ma gl' improvvidi stoiti mortali ban creduto degni di 
comandare quegli animali che dovrebbere senrire e tener^ 
si stretti da catena. Fra i quadrnpedi il leone, tra i volati- 
li r aquila y due predoni , due assassin! , e carnefici furono 
appellati re degli altri. Oh id^^ faito e disapprovato da 
Pitagora! GrinnocUi poi e che sono addeUi al nostro s^^ 
Tiiio e ai travaglt, secvono a noi di preda, a noi di cibo, 
anzi sgosziamo sugli allari degli Dei essi ebe niente pee** 
carono. Ghe eosa meiitaroiio i buoL^ animali senza frodd 
ed iQganno? Quaato sarebbe piugrato agli Dei immorta- 
li sacrifioar lopi^ velpi , tigri , leoni , orsi , aquile , sparvie- 
ri , nibii , animali infestissimi agli uomini e agli altri brui> 
ti I SenoBch^ questi erano ineno buoni a mangiarsi dai sa- 
cardoti dediti non sola aUa gela^ ma all' ambizione, alia la* 
scivia e alia lussurfa. G'a da r idere , anzi da piangere^ il 
vedare che la stolta antichita sacrifieava V asino y animala 
pazientissimo dalle fatiche e mansuetissimo^ a Ptiapo, e il 
poroo a Bax^oo; perch6 quello col cadla che abbe da natu* 
ra , svegliava la donneati niafe ; questo perch^ rodeva la 
viti , cio^ 1& fjroqdi nate per lui. Ma quelli animali che si 

vera muUis femellis congrediuaiur, its nulla fitiorum cura, sed 
tarUum^inatrL Tales elplerique homi/ium ximL Multa animalia 
vinbtis suis utuntur, ex raptu et sanffuine vivunt, alia fraude et 
dolis: alia concessis a natura fruuniur frngibus, et nulli nocua 
sunl, et sandius vivunt suis Ic^oribus. Taleiet hamines reperies. 
At improi^ida , imo et insana martalitas ea ammalia imperio di" 
gna esse existimavit, quoe et servire, et vinculis ligari deberent. 
Quadrupedum Leonem, volucrum Aquilamy duos prmdones duos 
grassatores et carnifices, reges aliorum appellavit, indignum 
fadnus, et Pithagora imisumt Innocua, et nostro servitio, et la- 
boribus CLSSuetOy nobis predm, nobis cibo sunt , imo et ilia ante 
aras Deorum cwdimus , quof nihil peccaverwU. Quid mernere 
Boves , animal sine fraude doloque f Quanto sanctius erat Diis 
immorialibus mactare lupos, vulpes, tigres, leones, ursos, aqui* 
las, acciprites , milvos , animalia hominum ceeterorumque ani- 
mantium generi infesUssimal Nisi quod hmc saeerdotihus non mi^ 
nus gulcB, quam ambitioni, libidini, et avaritice studentibus , ad 
veseendum inutiliaerant, Midenday ima > et lugenda res est, a-* 
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pascoDO delle viscere dei roiseri e di atro sangue, portano 
diademi , manti di oro e di porpora , monili di oro ; sie- 
dono suiroro e suUa porpora , si cibano di animali ingras- 
sati e di fagiani , ed alcuni si ascondono in caverne e in 
ceppi dorati. 

Natura avea date al gallo e al pavone le creste per co- 
rona, e diademi cosi belli; noi approviamo ed ammiria- 
n)o i denti aguzzi, gli adunchi rostri, i tenaci ed armati 
unghioni. Fra gli animali alcuni sono atti ai lavori ed al- 
r industrial e son docili, altri canori^ altri indocili, ignavi^ 
pigri , oziosi ^ abborrenti dalla luce , dediti al ventre , ai 
quali fu data I'anima in conto di sale, onde non perisca 
quel corpo pigro e dormiglione. Gosi fra gli uomini altri 
sono industriosi^ solleciti^ docili, di acuto ingegno-^ au- 
daci; altri dati al ventre e all' ozio , ai quali ^ come alia 
genia dei porci^ fu data Tanima soltanto, onde non mar- 
cisca il corpo. Ancora alcuni animali son miti di loro na- 
tura, altri appresero ad amroansirsi col magistero dell'uo- 
mo, altri non si addimesticano con alcuna cura od arte^ 
anzi sonvi alcuni cbe coi benefizii addivengono peggiori^ 
non altrimenti che se alcuno nutrisse T ortica con fimo e 

$el\umy animal laborum patientissimum , fnansuetissimumque , 
Pri apo mactabat siulta aiiiiquitas , et hircum Bacco : ^uoniam 
ille suOy quern natura dederat cantu, dormientes nymphas exci- 
tavit: hie quod viUs, hoc est frondes illi natas rodit. At ilia qtUB 
visceribus miserorum, et atro sanguine vescuntur , diademata , 
aureos et purpuratos pileos , aureos torques gestat , in auro cu- 
bat et purpura, Altiles et phasiades aves coenant , et in ca- 
veis, aut in compedibus auratis quidem latent. Coronas aistas 
et diademata tarn decora gallo et pavoni natura dederat; nos a- 
cutos dentes, adunca rostra, tenaces, atque armaios ungues pro- 
bamus, atque admiramur, Animantes alice sunt laboribus aptae 
et industries, et dociles, camrce ali(B,ali(Bindociles,igHavcB, pi- 
grce, otiosw, lucifugas, ventri dedita; quibus pro sale tantum da- 
ta est anima, ne segne coi^ius et veternosum intereat. Sic, et ho- 
minum, alii industri, solliciti, dociles, acris ingenii , audaces , 
alii ventri et otio dediti, quibus vt porcorum generi anima tan- 
tum data est , ne corpus marcescat, Rursus animalia quaedam 
suapte natura mitia , quaedam hominum ingenio mansuesce- 
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€on acqua ^ o , siccome nella favola si narra , riscaldasse 
al ftioco il serpe assiderato dal freddo ; quella, pel tuo be- 
neficio , ti scottera cod piu acute spine ; questo ergera il 
eapo y poco prima stupidito , ora gonfio pel veleno, irritato 
dal calore y e brillera colla lingua a tre punte. N^ se avrai 
coltivati i tripoli e V infelice loglio, mieterai fnimento. Im- 
perocchd natura h potentissima^ e suole piuttosto mutare i 
buoni in mafvagi, che quest! in quelli. Sarebbe assai lungo 
narrarti a quanti uomini dabbene nocquero i benefizii mal 
collocati^ anzi furono di rovina ; ci sarebbe bisogno di pidi 
grosso volume. A nessuno di tutti i mali h seconda Y in- 
gratitudine. £) antico adagio romano e nato da verita: c ren- 
dendo un benefizio , chi lo da a persona degna , lo rice- 
ve. > Verissima h quella sentenza di Ennio: c e giudico mi- 
sfatto i benefizii male locati. » Non posso lasciar questo luo- 
go^ senza trascrivere quella strofa greca, che dovrebbe scol- 
pirsi nei teatri , nei quadrivii , nei templi. Un lupacchiotto 
fu dato dal pastore ad una pecora per essere allattato. La 
pecora scolpita in marmo^ avendo alle mammelle il lupo^ 
cosi pafla ed ammonisce quel che leggono. La riferiremo a 
verbo^ come possiamo in latino; noi baderemo alle sentenze , 

re didicerunt : qucedam nuUo officio , nulla arte mitescunt : 
imo, et nonnulla sunt, quce be^eficio fiunt pejora: non secus ac, 
si quis urticam fimo et aqua nutriat, aut, ut in fabulis, serpeth 
tern frigore torpidum igne calefaciat. Ilia beneficio tuo acriori- 
bus te spinis aduret: ille in te colla ante stupida, veneno, calore 
irritato, tumentia in te eriget, ac Unguis micabit trisulcis. Nee, 
si tribulos, aut infelix lolium bene colueris, triticum metes^Na- 
tura enim potentissima est, et potius proba in prava, quam hcec 
in ilia permutare solet.Perlongum essetnarrare quot virispro* 
bis male locata beneficia nocuere, into et exitio fuere: majori e- 
get volumine. Malorum omnium nulli secundum ingratitudo est. 
Antiquum eliam romanum et a veritate ortum est adagium : 
c beneficium dando accepit, qui digno dedit. i Verissima est ilia 
Ennii sententia: c Benefacta male locata, male facta arbitror. » 
non possum prceterire hunc locum , quin scribam iilud graecum 
tetrasticon, in theatris, in compitis, in templis omnibus scriben- 
dum, Ovi lupi catulus lactandus a pastore dolus est, Ovis in 
marmore sculpta lupum habens circa ubera, sic legentes alio- 
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noQ alle parole^ come fanno i grammatici: c io alimento ud 
lapo colle rate mammelle, e contro mia voglia, ma mi ci 
ha indotta V imprudeuza del paslore ; imperoccfa^ edueato^ 
e Dutrito da me , per opra mia ei di duovo sara cradele- 
coDtro di me. II favore dod pu5 mutar la natura. > E moiti 
Qomini sono per natura probi; altri Io addivengono per Te- 
ducazione, e pei buoni ammaestramenti dei preeettori. 

Una terza genia^ non buona per natura, che non da retta 
ad art! e precetti, resta sempre indocile, indomita , intrat- 
labile e feroce. A qoesti, secondo la legge di Platone, b di 
medicina la sola morte. 6 degnissima di considerazione la 
sentenza di Esiodo riferita ancora da Aristotlle , Platone e^ 
alquanti altri : « quegli b ottimo il quale per se stesso co- 
nosce che eosa sia la virtu, ehe il bene; seconded quegli che^ 
obbedisce a chi Io ammonisce giustamente; terzo h quegli 
che di sua natura ignorante , nb buono , non obbedisce a 
chi gli consiglia Tottimo; egli b repntato inutile, anzi non 
umano, e non degno affatto del nome d'uomo.* 

Anche il genere delle piante non b dissimile daH'umano. 
Molte son frutlifere , molte soavi ; molte dan buono, altre 
cattivo odore, alcune molli, alcune armate di spine; altro 

quitur, atque admonet. Dicamns nos latine ad verbum ut pos^ 
sumus: nos sententias non, ut Grammatici, verba curamus. 

Lupum propriis mammis alo, et invita, attamen cogit me pa* 
storis imprudenUa, 

Educatus enim et nutritus a me, a me contra me iterum im^ 
manis erit. 

Gratia naturam permutare non potest, 

Et homines natura plerique probi sunt; alii vero disciplina et 
prcBceptorum moniti^ boni fiunt, Tertium genus, nee naiura pro- 
bum, nee artes, et praecepla audiens, indocile, indomitum , im- 
mansuetumque ferumque perseverat. His Platonis lege sola mors 
medicina est, Hesiodi sententia notatu dignissima , et ctb Aristo- 
tele, et Platone plerisque aliis doctissimis viris relata est: opti- 
mus ille est, qui per se novit, quid virtus , quid bonum sit : se- 
cundus qui obedit recte monenti : tertius qui nee per se sciens ,. 
aut bonus, nee suadenti optima obedit, inutilis censetnr: imo in* 
hnmanus , et hominis appellatione minime dignus, Plantarum. 
quoque genus hominum generi nonabsimile, Multae frugiferae,. 
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dolci^ altre amare; altre salutevoli^ altre nocive^ avvele- 
nate e mortali. Gosi tra gli uomiDi alcuni son miti, soavi, 
dolci , benefici , piacenti ; altri seven e rigidi ; altri maldi- 
centi^ fallaci , truffatori , ingiusti , di aDimo amaro e avve- 
leoato. Altri si mutano in determinati tempi dell' anno , anzi 
in ogni ora, da non conoscere se son gli stessi di quelli che 
erano prima. Gosi anche i costumi degli uomini certamente 
si mutano col tempo; e vediamo coll' esperienza mu tarsi la 
mente, il consiglio ed anche la fortuna dell'uomo coll' eta 
non solo, imperoccb6 I'eta porta via ogni cosa , ma negli 
anni , nei mesi , nello stesso giorno ed ora. N^ sono dub- 
bii gl' iadizi della nostra incostanza. Molte piante producono 
frutti, altre sono infruttifere: altre si vestono di fiori, e so^* 
no di grande gajezza, altre non fioriseono mai. £ molti uo- 
mini sono inutili e infrnttuosi, ma nati a rodere le blade. 
Per molti la vita 6 senza fiore, come dice Plinio e Aristo- 
tile in quella elegante lettera a Filippo re dei Macedoni , 
descrivendo il variar della fortuna nolle umane cose. Co- 
me quando avviene che ogni prodotto della terra e gli uo- 
mini fioriscano, e prendono stabilita e vigore in alcuni tem- 
pi. Sonvi molte cose^ cui i modern! appellano prodotti del- 

mull(B iuaves : plerwque bene pleraque male olentes ; plerceque 
molles plerceque spinis armatce : alice dulces , amarrn alia: alioe 
salutareSy alice noxiof, venenatce, ac pestilentes. Sic et hominum 
alii mitei, suaves, dulces, benefici, lenes; alii sevefi, rigidi; alii 
maledici, fallaces, raptores, injusti, amari , et venenati animi. 
Alii certis anni temporibus , imo et horis mutantur , ut non co- 
gnoscant eosdem esse qui ante fuerant. Sic et hominum mores 
tempore mutari certum est, non solum wtatibus, quoniam omnia 
fert CBlas, sedannis, mensibus, eadem quoque die, et hora; men^ 
tem, consilium , forlunam quoque hominis mutari escpeiimur. 
Nee dubia sunt signa incostantice nostrce, Alice frugiferce , alia 
infructuosce: alios se fioribus vestiunt, quod prcecipuum est gau- 
dium illarum: alice nunquam florent. Multi homines inutiles, et 
infructuosi, sed fruges consumere nati, Multis vita sine flore est, 
ut ait Plinius , et Aristoteles in eleganti Epislola ad Philippum 
Macedonum regem, describens fortunce rerum humanarum varie^ 
totem.,.. Quod est: quemadmodum unumquodque eorum , qua ter^ 
ra gignit, et homines florescere aliquando contingit, et status , 
Galateo Opereu 17 
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la terra, le quali coila <^oltura si mutano, e depongono T in- 
dole silvestre, o si fanno roiti; come coUa negligenza mol- 
te addivengono silvestri e peggio. Molte sono di natura co- 
si renilente^ cbe loro Don fa bene la diligenza, nb male 
la negligenza: come sono tra gli alberi la noce, la palma, 
il cipresso , il loto , il platano , quantanque alcunl dicano 
che questo si diletti sommamente del vino; cosi ancora tut* 
ti gli alberi da ghiande. Tra i frutici il mirto, 11 corbez- 
zolo, I'assenzio^ il rosmarino, il lentlsco; e tra Terbe la 
majorana e lo smirnio. Sonvi di molte che calpestate cresco- 
no meglio, cbe abborriscono da ogni coltura, ma prospe- 
rano colla negligenza , e come dice Plinio , coir ingiuria , 
colle maledizioni e contumelie; imitando in tal modo la na- 
tura degli uomini pessimi^ pel quali i benefizii sono come 
le caitive azioni, e queste come i benefizii. E perci6 il no- 
slro conterraueo Eonio , personaggio di grandissimo inge- 
gno, stimava cattiva opera i benefizii mal locati. Sta sano. 

aut vigores in temporibus quibusdam recipere. Multa sunt eo- 
rum, qucB recentiores terrcs nascentia vacant, quce cultu mutant 
fur, ac exuunt sylvestrem animum, aut mitescunt , sicut ex ne- 
gligentia multa fiunt, aut sylvestria, autdeteriora, Pleraque sunt 
adeo pervicacis natures, quibus non prosit diligentia aut obsit ne- 
gligentia, ut sunt ex arboribus nux, juglans, palma, pinus , cti- 
pressus, lotos, platnnus, quamvis sint, qui dicant, quod hoec sum* 
mopere vino delectetur ; sic et omms glandiferm arbores : et ex 
fruticibus mtpius, arbutus, absynthium, rosmarinus, lentiscus: 
et ex herbis sampsycus , olusatrum calamentum, Multa sunt , 
quoB calcata melius proveniunt; sunt et quce a cultu abhorrent , 
sed negligentia, et, ut Plinius ait, injuria, et maledictis, et con* 
tumeliis alescuiU ; nequissimorum hominum naturam imitantia, 
quibus beneficia pro maleficiis , male/icia pro beneficiis sunt. Et 
ideo non inscite conterraneus noster, ingenio maximus Ennius , 
benefacta male locata maUfacta arbitrabatur. Vale. 
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Ti aveva scritto ai trenta di novembre , o Grisostomo , 
Intorno al combattimento del cavalieri spagnoli , e fran- 
cesi y nel quale si pugn6 con egual fortuoa. Poscia dopo 
pochi di il francese Lamotta y prigioniero presso Diego Men- 
doza , mentre si facea parola del numero del cavalieri, es- 
sendo giovane flero ed insolente , come h costume dei Fran- 
ces! , prese a detrarre la fama degl' Italiani, e a dlrne male ; 
asseverava essere essi imbelli , infidi e perfidi , e da non 
doversi tenere in conto alcuno, n^ annoverare tra i cavalieri. 
Enico Lupo, che a pruova cooosceva gU Italiani y guardati, 
disse, di sentire in tal modo di loro; imperocch6 sono uo- 
mini prudentissimi e fbrtissimi y nh da posporsi a noi , n^ a 
vol. Se volete tentame la pruova , se volete sperimentare 
la virti^ itallana, e quanto essi valgano in armi e consiglio y 
10 mi fo mallevadore per gl' Italiani; ne dar6 quali e quanti 
tu vuoi, che osino azzulTarsi col meglio dei Francesi; se 
voi in dieci, o in venti o in trenta desiderate combattere 
con altretlanti Italiani, io altrettanti ne metter6 in campo, 
sia che vi piaccia combattere a piedi , o a cavallo, con leg- 

Scripseram tihi ante Kalendas DecembriSy Chrysostome, En* 
decamachiam EquUum Hispanorum, et Gallorum , in qua wquo 
Marte pugnatum esL Inde ad paucos dies Lamotta Gallus ca* 
ptivus apud Lidamm Mendocium , quum in covivio de numero 
equitum sermo haberetur, juvenis ferox , et insolensful mos 
est Gallorum ) coepit contra Italoi obloqui , et blaterare ; asse- 
verabat Italos imbelles esse , et infidos, et perfidos, et nihili fa- 
ciendos, neque inter Equites adnumerandos. Enicus Lupus , qui 
Jtalos probe noverat, cave , inquit , hoc de Italis sentias ; sunt 
enim viri prudentissimi, fortissimique , neque nobis, neqt*e vo- 
bis posponendi. Sipericulum facere vultis, si virtutem Italicam 
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giera, o grave armatura^ e cOn quelle arm! e in quel luogo 
cfae voi stessi sceglierete. Mi sara grato , amico mio, rispose 
il Fraocese^ ehe tu non attribuisca si gran pregio agl' Ita* 
liani. Imperocch6 qual mortale osera contendere coi Fran- 
cesi ? Sono quelli imbelli e infldi^ e quando abbian promesso 
di venire alle mani^ deluderanno^ e volteranno le terga. T' in- 
ganni^ ripiglid lo Spagnolo, n^ a voi n^ ad altri mai, o 
in terra o in mare cederanno gl' Italiani in battaglia. Qual 
perfidia, di grazia coUe buone, rimproveri agl' Italiani ? £i , 
se non costretti dalla forza, non possono sopportare il gio- 
go e ie ingiurie ; piu che il resto delle genti , bramano la 
liberta y la giustizia , la patronanza di se e giusti prind- 
pati; se ci6 non abbiano ottenuto, stimano essere dirit- 
to 9 e buono , e secondo le leggi ritrarsi dalla fede data e 
dair amicizia in quel modo che possono ; ci6 che noi appel* 
liamo tradimento , essi prudente vendetta e magnanimita ; 
e stimano esser proprio d' animo ben fatto non sapere ob* 
bedire^ se non a chi giustamente comandi. Nessun' altra 
gente conosce, apprezza e piu ama, o almeno desidera la 
liberta, fuori degl' Italiani ; essi chiamano noi je voi bar* 
ban e schiavi di re. Essi hanno delle repubbliche in alcuni 

experiri , quantumque illi , et arm is , et consilio valeant, ego 
pro Italis spondeo , qtu cum opiimo OcUomm concurrere au- 
dearU ; quos , et quotvis lialoi dabo : si Vos decern , si vigit^ 
ti , si triginta cum totidem Italis deeertare optatis , et totidem 
Italos constituam in Cnmpo , sen pedibus , seu equis , seu levi» 
sen gravi armatura rem gerere placet, et iis armis , et iis in 
loeis, quae vos ipsi eligetis, Amabo, Amice mi ( inquit GallusJ 
ne tanlum Italis tribuas. Quis enim mortalium cum Gallis an- 
debit certare? Sunt enim imbelles Itali, et infidi et cum polliciti 
fuerint pugnare, deludent, et tergiversabuntur. Falleris , inqttit 
Hispanus, neque vobis, neque ulli Gentium, aut mari, aut terra 
in re bellica Itali cedent, Quam perfidiam Italis exprobas, bona 
verba quaeso ? Itali neque jugum, neque injurias, nisi vi eoacti 
ferre queunt; liberiatem etjustitiam, isonomiam, et justos prin- 
cipatuSy plusquam caeterae Gentes, concupiscunt: si id non sorti- 
ti fuerint, jus, piumque, et secundum leges ( quarum ipsi condi- 
tores sunt peritissimi) esse putant, a fide atque amicitia quoquo- 
modo possunt recedere ; quam nos proditionem , illi prudehtem 
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hioghi, n^ soggiacciona all' arbitrio dei re ; moUi godono 
della liberty. Tutti poi desiderano ed ammirano la liberta 
ehe Doi non conosciamo, per \o cui amore spesso caddero 
miseramente in baiia degli stranieri. lo so i costumi degli 
Italian! ; chi vogHa lungo tempo comandar loro, b mestieri 
che domini con giustizia, doq tolga cosa alcuna; altrimentu 
appena possono^ scuotono dal collo il giogo, e gli tolgono 
il comando. Questa e la cagione , per la quale tanti eser* 
citi stranieri flirono dislrutti in Italia, non per la perfidia , 
come dita degl'ltaliani, ma per intemperanza e superbia dei 
belligeranti. Se volessimo confessare il vero , nessun* altra 
gentft 6 mansveta e m^no feroce, nes3una piu inchinevole 
a misericordia, nessuna piu prudente e giusta, nessuna pij^ 
forte^ quando abbia ottimi duci. Non mai esercito, non mai 
soldati italianl tradirono il loro eomandante. Nessuno altro 
piu degl'Italiani, quando sien trattati bene e giustamente, 
ebbe in pregio la fede, la pieta senza simulazione, il giu- 
ramento, la vcrita, Tamicizia; nh alcuno degl'Italiani , pro- 
vocatOy respinse on giusto combattimento. Voi sperimentate 
la virtu italiana, e vi second! la sorte , to cbe tutt! quelli 
assai di buon grado si batteranno con voi. 

uUiofierHy mngnanimitalemqm appellant^ beneque instUuti animi 
esse dvcHui nescire ohedlre, wsijmte imperauti. Nulla G^Uinm 
Hbertatfmt aut %ortt it, ant colunt, aut ama ui ntagis , avt sal* 
tern desidfiratU prwtf*r Itaios: Nos^ et Vos barbat'os , eLmmkCfpia 
Begum dictilant, Illi et Respublicas pl^risque ia locis habent.ne' 
que Reg^ifn subjacent arbUrio : libertate multi gaudent. Omnes 
libertatim, quam ms non novimus, optant , atq^ie admirantur , 
cujus amore plerumque in miset^m incidunt exterorum faculUi' 
tern, Novi Ego Italoram mores; qui illis impera re diu cupii, ju- 
tie ddmin/'tur oporlei: nihil arripint, alias cum possunt collo ju^ 
rum excut iunt, detraciani ift*penum . Haec est causa, eb quam 
tot exerciius exterorum in Italia deleti sunt, non ob Jtalorum , 
nt vos did lis, perfidiam , sed ob belUgerorum intemperantiam , 
et viperbiam. Si vei-um fateri velimus, nuUw Gentium mansue^ 
tiofcs, et minus ftrvces , nullas ad wiserirordiam propensiores , 
nuRw prudentiores, jusiioresque^ nulla cum optimos Duees nae^ 
tae fueriht fortiores, NuUi exercUus, nulti miliies ItaU Bmem 
suun prodiderunt Nulli hominum sanctius fidem, pkiaiem siu0 
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Lamotta, tomato ai suoi, riferi ogni oosa; e comd quel* 
la gente h eta sempre avida di combattere, aaimosamente 
domandava la pugoa, e cob piu fierezza di quello- che mo- 
strd dappoi. I duei del Franeesi assenlirono ; sseUero da 
tutto r esercito tredict strenui e fieri uomini. . 

11 duce spagnolo commise il tuUo a Prospero Golonna 
romano^ personaggio peritissimo nell'arte di gi»rra, che fe« 
delmente e, per oosi dire^ ostinatamente , perdute tutte le 
sue sostanze, teneva per le parti degli Spagooli. Cestui rac- 
colse dalle varie proviocie d' Italia^ oode nessuna sembrasse 
irascurata > tredici combatteuti , e quasi tuti suoi familia* 
ri , nel qual numero si trovarono Subalpini , Romaoi , Si- 
eiliaui ed alquanti del nostro regno. Era pur bello vedere 
e udire coo che parole^ con che promesse ilduce Spagnolo 
esortava i nostri ; diceva dover essi ricordarsi deila virt& 
italiana, ed esser nati di quella gente » la quale un tempo 
imperd e dette leggi ali'intero orbe; la quale tante volte 
in Italia e fuori fug6 i Galli, e che li trasse dai ferini co- 
stumi a vita civile ; ed ora combattere sotto i buoni au- 
spicii del re cattolici , ed essere Italiani e Spagnoli dello 
stesso sangue e delta stessa lingua, e lavittoria, di cui e^ 

$imulatume, ju^randum^veriiatem, amidtiam sanetius colunt , 
$i bene, justeque tracteHtur: Neque Italonim qaUpiam ^otoca- 
tus jvstttm detractanU unquam certamen. Vo$ b6na forUna vir- 
iutemltalicam eicperiamim, scia universosiibenHssime vobiscum 
pugnaturos. 

Lamotta reversus ad mhos rem otnnem deinlit, et ui at, fuU* 
que semper Gen^-illa pugnandi avida, pugnam impigre ^ el plus 
feracUer poscebai quam postea gessit, Ditces Gallarum^ ^ssense- 
runl : tredeeim slrenuos el feroces viros ex onmt exercUuelege* 
runt. husB Hispanm rem omnem commisit Frospero Colnmnae 
viro Romano ret militaris perilissimo , el qui paries hispanices 
fideliler, el ( ul sic dicam) perlinaeiler, amissis rebus omnibus, 
sequuliu eel. Hie tredeeim , el fere omnes familiares suos con- 
scripsil ex varii^Ilalia Provindis, ne qua despecla videretur^iii 
quorum nmnero fuerunt Insubres, Romania Siculi , el ex hoc Re' 
gno twnttulU. Operae pretium eral videre , alque audire Dmem 
Hispanum, quibus verbis , quibus promissis noslros adhorliba^ 
tur: Ajebal debere illos meminisse Italica virlulis, segue exhac 
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gli coDcepiva oerta speranza -, riuscir piu grata agU Spa^ 
gDoli che agr Itaiiani. Indi Prospero Golosna prese a spe- 
rimentare le anni di tuui, ad ammonire ed istruire i suoi^ 
e ordinare a questo di ricordarsi di essere Romano, a quello 
di esser della Campania, non doversi dimenticare della rotta 
Focente , della patria ingiustamente tradita e presa contro 
la fede, measa a saceo non per altra causa, se non per 
for rapine ed uccisioni; prese ad ammonir questo di non 
mancare all' onore della nobili^sima citta di Napoli, quelli 
di esser Siciliani, die uccisero tante migiiija di Frances!, 
per la lore intemperanza e cnidelta; cutti poi di ricordarsi 
die combatteranno non per oro o argento , cose vili e da 
disprezzarsi da uomini forti, ma per Tamore e la fama della 
patria, e che tal faito non restera nascosto, ma pr^sso tutte 
le genti si terra in maggior eonto che possa credersi; im- 
perocchi^ in grande battaglia o numerosi eserciti spesso piji 
la fortuna, in cosi poco numero poi la virt^ piu vale. L'u- 
maoa imbecillita non pud apprezzare cose cosi grandi; im- 
perocchd ricordaya che tali conflitti spesso lUrono cagione, 
o.almen presagio della riuscita d'una battaglia fiitura, co- 
me in Acqui. Aiferiva Tesemiao di Torquato e diConrino^ 

getUe ariu$ qita quofkdam Mo Orbi terrarum et imperitavit , ei 
leges dedii: qua toiies Galloi et in Italia^ et extra Italiam fudii, 
et qua illos e feris moribuM ad eulium vita revoeavity seque sub 
felici auspicatu Cathoticarum Regum pugnare, et Jtahs, atque 
Hiipanos gentem esse ejusdem sanguinis, ejusdem lingua: victO' 
riamque (de qua ipse eertam spem canceperatj gratiarem quam 
Italis, .Hispanis fiUuram, Hinc Prosper Columna arma omnium 
cepit tractare, monere, atque instruere suos, etjubere meminis^ 
$e hunc eue Romanumy iUum Campanum,non debere oblivisci 
recenlis eladis, imeuerentiSy ae prodita, ae sub fide captm patria 
sua, sine ulla (Uia, nisi rapiendi, atque grassandi causa vasta^ 
to: ilium ne deesset honori nobiUssima urbis NeapoUs, illos Si* 
culos esse, qui tot millia Gall^rum, ob illorum inten^^antiam, 
atque savitiam caciderunt: omutes meminisse,nonproauro, aut 
argento, vilibus rebus, et a fortibus viris eontemnendis, sed pro 
amore, et gloria patriae pugnaturos , mque earn rem in abdito 
futuram , sed coram ominilms genUbus plusquam momenti habi- 
turam, quam credi posset; nam in ingenU bello, et in magms co- 
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chd uccisero i migliori del Galli in singolar pugna; aggiun* 
geva ancora il combattimento di' Davide e di Golia. L' e* 
sito conferm6 le parole del chiaro personaggio Prospero Go* 
lonna; imperocch^ eome per lo innanzi i Frances! ftirono 
sempre soperiori , eosi dopo quella pugna cessero sempra 
ai nostri. Si grande desiderio aveva preso i nostri di mi- 
surarsi coi Francesi, che tutti gli altri ehe noB furono po- 
sti Del numero> fortemente si adirarono con Prospero^ pri- 
ma e dopo la pugna. 

Fra Andria e Gorato si designd il luogo, il giorno gl' i* 
di di Febbrajo. A quel luogo primi i Francesi^ come provo* 
catori^ eonvennero; n^ i nostri indogiarono; e salutatili u* 
manissimamente, eome conviene ad Italian!^ e risalutati dai 
Galli , comineiarono con grande ardore di animo da una 
parte e dall'aKra a menar le mani. I nostri aveano di fronte 
il sole^ la polvere e il Tento di ostro; imperocch^ da quella 
parte procedevano i Frances!; ma poicb^ nb \ Galli n^ i 
nostri valevano a senrirsl delle aste per la forza del vento, 
si venne alle spade ed alle scuri ed alle mazze. Nel primo 
impeto i Frances!, come sogliono, resistettero acremente e 
strenuamente; poseia eome s*intiepidi il furore insito a quel* 

pits plemmque plus fortuna , in tam parvo ant^m numero plus 
virtus potest: httmana imbfcillitas cnrare tam magnas res ne» 
quit, Memorabat etiam tales eonflictus plerumque fktisse causam 
ant saltern prmsagium futuri belli eventus, tit qui ad aquas Sex* 
tins, Referebat exemplum Torquatiet Coi^ini, qui optimosGal- 
lornm stngulari eertamine truneaverunt: addebat etiam singula'^ 
re certamen Damd, et Goliof. Vet'ba clari tiri Prosperi Colum* 
ruF eventfis comprobavit : nam ut antea Galli semper snperiores 
fuerunt, sie post illam pugtiam semper nostris cesserunt, Tanta 
cum Gallis pugnandi cttpidittis nostros ingesserat, fit omnes alii, 
qui in nmnero nan fuera'it adsciti, et anJte et post pugna tn Pro- 
spero graviter iraseereutur. 

Locus inter Andriam , et Coratum constitutui est , dies Idns 
Februarii, Ad locum Galli primi, ut provocatores, connenere : 
nee nostri morati stmt , qui sahUe hnma/nssime ( ul Italos de*^ 
cet) datOy et a Gallis redtlila, mngno utrinque ardore animorum 
manus conserere eeeperut, Nostri, et solem, et pulverem^ et ven^ 
turn Austrum advef^sum habebani; ex ea enim parte Galli pro* 
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la gente, essi furono tutti vinti e si dettero in batia e fede 
degl' Italiani. AIcuDi del Galli restarono feriti ; uno sola- 
men te ucciso, ricevute tre ferite, il quale mentre era nato 
in una parte d'ltalia, la Gallia Gisalprina, ed educate nella 
Transalpina, os6 impugnar la spada contro la patria ; quan- 
tunque egli, come Italiano, morisse con onore; imperocch^ 
non sopportd che fosse preso^ ma pugnando forlemente cad- 
de. TuUi gli altri Galli incolumi, ricevute alcune lievi fe- 
rite , benignamente e con urbanitii si diedero per vinti , 
e confessarono in quella lotta che nessun' altra gente possa 
resistere agl' Italiani , prestaniissimi e in ogni virtii e an- 
cora ncir arte bellica , quando ei fra loro concordino ; ed 
esser chiaio, nienfaltro mancare> ad essi n^ la prudenza, 
n^ la forza dl animo e di corpo , se non solamente sano 
consiglio e concordia, onde un' altra volta dominassero sul- 
r intero orbe. 

I^essuno del nostri fit ferito , eccetto un solo che tocc6 
una lieve scalfittura; ap|:ena una goi'cia di sangue italiano, 
con Italiani armati e volenterosi di combattere, i Galli po- 
terono versare. 

Mentre due del nostri inseguivano e respingevano dal ter- 

cedebani ; aftamen qvoniam neque Galli , wque Nostri hasHs 
propter vim Vi*nH nli valebant , ad eases, et secvres , et clavas 
ventum est. Prima impetn Oalli (ut solent) arriter, et strenue 
restitervnt: inde ut refrivit furor illi Genti insitus, Galli omnes 
victi sunt, et dediti in arbilrium, et /Idem Ilalonm, Nonnulli ex 
Gallis vvlnerati sunt: unus tantum ccesus est, tribus acceptis vul- 
neribus,qui cum in parte Italice, Cisalpina Gallia, iiatns esset et 
in Gallia Transalpina educatus, contra patriam ensem stringere 
ausus est, quamvis ille (ut Italus) honestam obiit mortem; non 
enim capi passns est, sed fortissime dimicans cecidit, Cceteri om- 
nes Galli incolumes nonnnltis acceptis pusillis vnlneribns se be^ 
nigne, urbaneque dediderunt, fassique sunt eo certamine nnllnm 
gentem Italis, cum in omni virtute, turn etiam in re belHcn om' 
nium praestautissimis , posse resistere inter se consentientibns; 
perspicuumque esse Italis neque prudentiam , neque animi , et 
corporis vires , uihilque aliud deesse , nisi bonam mentem, con* 
cordiamque, ut iterum toti Orbi dominarentvr. 
Nemo ex nostris vulneratus prwter unum, qui parvo vulnere 
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reno i Francesi, quest! traUi dal proprio impeto^ caddero 
coi cavalli per meta oltre il termioe. I nostri con Ingente 
animo e con gran forza menarono la pugoa. Ebbero a duce 
Ettore Ferramosca Gampano , giovane fortissimo non guari 
tornato di Francia dal re Federlco. Quesii in modo ordind 
la schiera, ia modo esortd i suoi, da far prevedere che non 
sarebbero tornati se non vincitori. Giovanni Gapocio , nobile 
romano, dopo cbe il cavallo, sul quale montava, ebbe per- 
cosso e scopei'to il capo da un colpo di clava , ardi un fat- 
to degoo d' un cittadino romano ; incontanente salto in 
terra , e impugnato il giavellotto , prese a ferire i fiaDohi 
dei cavalli. Uccise quello cbe, come ho detto, era caduto in 
terra, un altro rimosse dal luogo statuito. Braeolo anch' e- 
gli romano pugn6 fortissimamente. I Francesi gettarono le 
arm! e a gara si afifrettarono di rendersi. 

lo non seppi parti tamente il fatto ; questa nel comples- 
so ^ la veriia; cosi i nostri gloriosissiml cavalieri per To- 
nore della patria^ non per aviditii di rapine , si comporta- 
rono da forti^ da non trovare quale fra loro possa agli al* 
tri anteporsi. 

Per la qual cosa Ferdinando Gonsalvo abbracci6 con gran- 

percvssus est : vix gutkim lialici sanguims, armatis Italis , et 
pugnare volentibus, GalU effundere potuerunL 

Dm ex nostris dum Gallos pemequerentur, m loco pellerent , 
et ip^i suo ipsorum impetu medio Equorum corpore extra termi' 
num prolapsi sunt, Nostri ingentibns animis, magnis virihus pU' 
gnam inieruut. Ducetn habuerunt fortissimum juvenem Hecto- 
rem Ferramuscam Campanum , qui e Gallia a Rege Federico 
nuper redierat. Hie ita instruxit aciem, ita suos cohortatus est, 
vt non nisi victores redituros posses ante perspicere, Joannes Ca- 
pocius nobilis Romanus, equo, cut insiderat , in capite percusso 
clava, ac nutante , rem ausvs Romano vivo dignam : statim in 
teiram desiliit^ ac accepto pilo, armos equorum ferire cepit. Il- 
ium , quern ilixi in terram prolapsum interemit , alium e loco 
statvto summovit. Braeolo, et ipse Romanus fortissime certavit. 
Gain anna projecere, ac certatim se dedere contendebant. 

Rem omnem non perdidici: hoc in summa vernm est; ita glo* 
riosissimi Equites nostri fortiter ob honorem patriw, non ob ra- 
piendi aviditatem, se gessere , ut nemiuem habeas , quem alteri 
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de letizia i nostri vincitori: t su via, disse , godete di vo- 
slra virtu , o glovani , che grandemente meritaste dei no- 
stri re , della vostra patria , di me dace , di Prospero Co- 
lonna chiarlssimo personaggio. In questo <Iimostraste a noi, 
ai nostri nemici e a tutta Europa che nessun' altra gente 
^ f u superiore o eguale agl' Italian!, come in umanita, ro'i- 
sericordia, benignita^ sapienza, disprezzo dell' oro e amor 
di lode, cosi nell' arte bellica. Riceverete di buon grado a* 
dunque per ora questi piccoli doni e pegni della virtu vo- 
stra, ben pii^ grand! ne avrete, quando Dio^ il quale non 
contrasta le giuste guerre, avra concesso vittoria a! nostri 
re >. Poscia comando tan to agl' Italiani quanto agl! Spagnoll 
di acclamar 1' Italia. Indi i nostri vincitori entrarono in Bar> 
letta , come in trionfo , con non minor plauso degli Spa* 
gnoli^ che degli Italiani, tenendo dietro ai vinti e prigio- 
nieri , coperti delle proprie yesti ed armi , e montati sui 
proprii cavalli superstiti. 

Con queste arti, ^ maraviglioso, quanto quel pnidentis- 
simo, anzi grandemente accetto duce, si accattiv6 gli ani- 
mi degritaliani, e di quel che militavano cogll Spagnoli, e 
di quei che militavano coi Francesi. A pie di questa lettera 

anteponas, Itaque victores nostras cum magna gratulatione Gori' 
zales Fernandus amplexatus: marti finquit) estate virtute Juve- 
nes, de nostris Regibus, de Patna vestra^ de me Duce , de prcB' 
claro viro Prospero Columna optime meriti, Ostendistis hodierna 
die Nobis, hostibtisque nostris, et toti Enropce nultam Gentium, 
ut humanitate, misericordia , benignitate sapientia auri contem* 
ptu, et latidis amore, sic et in re bellica, aut esse, fuisseve supe* 
riorem, aut Italicis hominibus parem. Hwc igitur pro tempore 
parva dona, et pignora virtutis vestrce Iceti accipit;e multo majO" 
ra habituri quum victoriam Regibus nostris Deus, qui nunquam 
justa bella adversatur, concesserit. 

Inde omnes tarn Italos , quam Hispanos Italiam conclamare 
jubet. Deinde victos, et captivos suis armis , suis vestibus indu^ 
toSySnis, qui super stites erant,equis insidentes, victores nostri se- 
quentes in triunphi modum Baretum ingressi sunt, non minori 
plausu Hispanorum quam Italorum. 

His artibus mirum est, quantum prudentissimus imo etgratiS' 
simus Dux obstrinxit Italorum animos, et eorum, qui cum Hi' 
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non posso io trasaodare una cosa degna di riso, ad esem- 
pio della leggerezza gallica. Noi vincemmo i Francesi ia 
quel giorno non solamente nelle armi^ ma nei voti e pre- 
ghiere. PiQ valsero presso Dio le preci del tuo Galateo me- 
dico, che di un certo santo monaco francese. In quel giorno ; 
che si combatl^, io assistendo ai sacri riti scioglieva il voto 
ai quattro sanli cavalieri Giorgio, Demetrio, Martino e Ni- 
ceta, non sordi alle preghiere^ i quali sempre hanno in a- 
bominio i superbi. Quei divi ascoltarono le mie voci. li mo- 
naco, quel Druida , cinto di bende giaceva prostrate in 
terra prima della pugDa, e con quanta voce poteva^ invo- 
cava 1 suoi Dei, e come credo, a preferenza il padre Dite^ 
del quale dicono esser discesi i Gallic e a cui i loro padri 
con pessimo sacro rito sacrificavano uomini , pria che pas- , 
sassero in Gallia le mitissime e pie armri dei Romani. Que- 
sti , come vide che i Galli cessero il luogo , per virtd dei 
nostri, prima ammutoli, come chi fosse slato visto,^come 
si dice^ dal lupo; poscia gittd ai Galli T infula e il libro , 
rivolse le mani contro la faccia e i capelli , e finalmente , 
non senza molto rise dei nostri , piangendo come femina , 
ando via. Addio; spera cose migliori. Bari ai 28 di Febrajo. 

spanis, et eorum qui cum Gallis militabant. In cake hujvs epi- 
stolcB von proeiereunda mihi res est, risu digna, in exemplum 
GalliccB levitatis, Non solum armis Gallos ea die vicimus , sed 
volts , et precibus. Plus apud Deum valuere preces Galatei tut 
medici, quam sancti cujusdam Monachi Galli. Eo die, quo pug na^ 
turn est, quatuor Divis equiiibus Georgio , Demetrio, Martino , 
et NicetcB juxta sepulchrum Divi Nicolai, non surdis Numini' 
buSy rem divinam faciens, votapersolvebam, qui semper superbos 
abominantur. Dii audivere voces meas,Monachus,siveille Drui- 
da ante aciem vittatus , humi prostratus jacebat , et quanta po- 
Uerat voce suos Deos invocabat, et ut puto, ante omnes Ditem Pa- 
trem, a quo prognatos Gallos dicunt, et cui homines pessimo sa- 
cronim ritu prisci Galli immolabant, antequam in Galliam Iran- 
sirent mitissimay et pia Romanorum arma, Ille ut Gallos, et Io- 
CO et virtute nostrorum cedere vidit, obmutuit prima, ut quern 
lupus ut dicitur viderit; inde Gallis victis et vittam, et infulam, 
et librum projecit; in or a, et capillosmanus convertit; et tandem 
non sine magna nostrorum risu , muliebriter plorans discessit. 
Bene vale, et spera meliora. Barii pridie Kalendas Martias. 
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(i) Cic. nel Lib. 4. delle Tmc. Chi mai potrebbe portare 
opinione che fiorendo Grecia in Italia per potentissime e 
molto grand! citta, cui fu dato nome di Magna Greeia , ed 
essendo si illustre il nome di Pitagora e poscia dei Pita- 
gorici , avessero i nostri chiuso le orecchie al loro dottis- 
simi insegnamenti ? Lo stes$o Cicerone pare voglia dire che 
siffatta regione arrogossi quel nome per la quarUitd degli fia« 
fiifnt illustri e delle nobili arti. Yal piu, egli dice , al mio 
cospetto I' autorita degli antichi, e dei nostri maggiori , o 
di colore, che farono in questa regione ed istrussero la Ma- 
gna Grecia coi suoi Istitati e precetti. Plinio nel Lib, 3. del- 
la Sloria Naturale al cap. 5. scrive: come i Greci avessero 
imposto ad una piccola parte d' Italia ed a laude di se stes- 
si il chiaro nome e la donominazione di Magna Grecia. Pe- 
rb siccome oscura e presso i dotli e periti di antichitd Vori- 
gine del nome di Magna Grecia , dato a quella regione ita- 
lica designata dal Galateo , cost e anco incerto fin dove la 
medesima estendeva anticamente i proprii confini. Plinio al 
Lib. 3. cap. 10. afferma che dalla citld di Locri aveaprin- 
cipio il territorio italico, che si appellb Magna Grecia; che 
abbracciava tre golfi del Mare Ausonio , che distendeasi per 
ottanta miglia, giusta Varrone, o per settanladue secondo al- 
tri; e descrive le borgate e i fiumi che esistevano ai suoi tern- 
pi presso Taranio. 

Tolomeo nelle Tavole Geograflche non pare dissenta da Pli- 
nio. Cornelio Musso vescovo di Bitonto, nella orazione pane- 
girica, che ha per titoto Delia Sapienza Cristiana, appellb Na- 
poli capitale della Magna Grecia; la quale, per aitestazione 
di Pietro Lesina nel libro Del Ginnasio Napolitano , compren- 
deva tutto il territorio del Napolitano ed anco Italia. A que- 
sta opinione si accosta Ovidio: Giacchi V itala terra era un 
Galateo Opere i. 18 



274 NOTB 

tempo Magna Grecia. Ncn mancano scrtUcri che assegnano 
alia Magna Grecia confini piii ristretU : sono di tal numero 
Flavio Blondo, Ferrari, Michele Antonio Boudrant, Leandro 
Albeiio, Enrico Bacco, Tommaso Costo ed altri. 

( 2 ) Varie son le opinioni degli scrittori suW origine del 
nome di Giapigia; setnbra perb essere piit comunemente ri- 
tenuto eke qnesta regione prese siffatta appellazione da Gia- 
pige, figlio di Dedalo; cib che attesta Solino nel libra VIII 
ed il nostro autore in quest* opera stessa, ^Uri lo derivano 
dal vento Giapige che spira per le coste di Puglia , e che 
Aula Gellio nel Lib. 2. giudica essere il Cauro, JS desso un 
vento occidentale, assai favorevole a chi si diriga verso Gre- 
cia partendo da Italia, come afferma Orazio Lib, i. deicar- 
mi, Ode Z, Lucano Lib. 6. Virgilio Lib. 8. delV Eneide. 

Quanta al name di Salento taluni opinano che sieno cosi 
detti i popoli Salentini dal promontorio salentino che e sito 
nelV estremo termine di questa penisola. Festo vuol piuttosto 
che cost fossero detti da Salo, percib forse che il loro terri' 
torio d per ogni dove bagnato dal mare , congiunto per un 
tenue istmo al contihente , ed essi popoli dice derivati dagli 
Illirici , che , fatta societd coi Locrensi , vennero ad abitar 
questi luoghi, Marco Varrone poi ( cui a ragione Lattanzio 
Firmiano appella dottissimo tra i Romani nel lib. 3. Delle Di- 
vine Istituzioni) dice nel libra 3. Delle umane: che assunsero 
quel name dalla fede; dacche vennero insieme ad altri sbat- 
tuti suite coste di Salo, e fecero voto di trar vita pacifica 
sotto V impero di Idomeneo Re di Greta. Questa regione fu 
delta anche Messapia da Messapo. Gli scrittori nostrani riman- 
dano quasi al duemila ottocento dalla creazione di queslo Mon- 
do la venuta in questa regione di tale illustre capitano, il 
quale con gran seguito di Greci ne occupb un buon tratto e 
vi stabiCt colonic. Quindi Pomponio Gesto asserisce essersi la 
Puglia appellata Messapia dal Re Messapo. Da costui non solo 
la regione ma eziandio precipuamente la lingua fu delta mes- 
sapica , di cui parla Slrabane nel lib. 7. delta Geografia: Gi- 
TQlamo Marciano nella De^crizione d^lla Provincia produce 



dtqmnte antichissime iscrizione in siffatta lingua Messapica. 
( 3 ) Taranto illustre cittd di Calabria fu edificala da E* 
peo celehenimo architetto , autore del cavallo trojano , a te» 
stimonianza di Giustino nel Lib, ventesimo delle Storie. So- 
lino rimena V origine della stessa ai Pilii, popoli provenienti 
dal Peloponneso ; il nome poi , come narra Stefano nel Lib. 
De Urbibus, le fu dato da Metaponto , figlio di Sisifo. AUri 
voglion piuttosto che fosse la cittd cost denominata , perchi 
vi avesse termine il mare. A lei crebbe fama Pitagora e la 
celebratissima accademia degli antichi ftlosofi. Ivi mon il detto 
filosofo,' e pei suoi tneriti gli fu innalzalo un tempio dai cit» 
tadini, lodato da Giustino e Plinio nel Lib, IV, Cap, 2. Lean- 
dro Alberto e Marciano riferiscono che alia loro eta tutta' 
via sopravanzassero i rottami delle colonne, Mollo poi di- 
scorrono delVantico suo lustro e suoi insigni uomini Gabriele 
Barrio nel Lib, De Origine et Situ Calabrise, Giovanni Flo- 
rio nella sua Calabria lilustrata ed aliri ; lodaronla pure 
Pomponio Mela , Strahone , Tolomeo , Dionisio Africano ed 
allri. Da questa cittd prese nome un ragno detto Taranfola, 
Sdrissero molti del Falangio pugliese, che volgarmente i 
detto Tarantola , del suo morso , degli effetti di esso e dei 
rifnedii: cost Ferdinando Epifanio lascib un manoscritto De 
morsu Tarantulae , come scrive il chiarissimo Domenico De 
Angelis nella vita di Epifanio Tom, 2. pagine 229. Vitae Li- 
teral. Salenl. Lo stesso ne parla in un opuscolo che ha per 
titolo Centum Historiae seu Observationes et Casus Medici ; 
e Giorgio Baglivo nella sua opera medica compose una spe- 
ciale Dissertazione De Morsu Tarantulae. Lodovico Valletta, 
delVordiiie dei Celestial pubblicb un libro do Phalangio A- 
pulo ; e Attanasio Chircher, citato da Giov. Paolo Tarsia nel 
lib, i, della siui Hist. Cupers. anche scrisse della Tarantola. 
Trattano dello stesso nocevole insetto Alessandro di Alessan- 
dro Dierum Genialium Lib, 2. Cap, 17. Ulisse Aldrovando 
patrizio bolognese nella Hist. Serpent, et Dracon. Lib, I, Cap. 
43. edizione di Bologna. Girolamo Marciano nel manoscritto 
De Descriptione Salenllna) Provinciae Lib, 2. Giov. Paolo Tar- 



YM nella Hist. Gupersamensi Lib. 1. Giov, Batt. Paeicehello 
nella seeonda parte dell'opera col titolo ^egno di Napoll. 

(4) Virgilio; Georg. lib. 1 v. 197. 

(5) Lo itesso. Georg. lib. 4. v. 125. 

(6) Delia dttd di Taranto fu Archita celebratieeimo tra gli 
antieki fUoso/i, il cut mme tra$$e I'atlenzione di Platane a 
tesUmofUanza di Giov. Tzetzes , citato da Giov. Giovine S. 
Girolamo nell'epistola a Paolino: Gosi Platone con gran Ul- 
tiea visitava viaggiando l'£gitto ed Archita Tareotino e quel- 
le coste d' Italia, cbe un tempo s' ebbero nome di Magna 
Grecia; onde quei cbe era maestro e potente in Atene e 
la cui dottrina facea risuonare i Ginnasii dell'Accademia eb* 
be a divenire pellegrino e disoepolo ; preferendo d' appren- 
dere raltnii scienza^ anzi che spacciare la propria. 

Non iolo in Taranto insegnb Archita , ma eziandio in Me- 
taponio e ti ebbe illustri discepoli^ tra cui primeggiarono PlO' 
tone Atenieee, Empedocle (T Agrigento , Eudossio da Gnido , 
Filolao Cratoniate ed altri. Fu anco matematico prestataissi- 
mo. Delia colomba di legno, che volava per neccanismo di 
Archita, parla Aulo Gellio. Si tiene anco autore di un istru- 
mento per cui $i ricercano due medie a fine di risolvere it 
problema delta duplicazione del cubo, Delia modestia di que- 
eto filosofo offre Eliano lib. IV. cap. 19. insigne ed onorevole 
tfistimonianza: fu chiaro anco per miti costumi e viese tern- 
peratissimo nelVira, come afferma Valerio Massimo libro 4. 

Ataneo lo commenda per la virtin e prudenza onde seppe go- 
vemare. Resse con laude il govemo delta ciltd patria e sua 
territorio, e condusse V esercito riportando sempre vittoria, 
se vogliamo credere a Giov. Giovine lib. 3. cap. 2. Mentre 
ritiravasi in patria per mare fu sopraffdtto da fiera tempe^ 
sta, e mori net naufragio. 

St insigne personaggio /fori neU'Olimpiade 96. 394 anni av. 
G. C. Scrissero delta sua vita il discepolo Aristosseno e Dio- 
gene Laerzio; altri molti ne fecero onorevole menzione. Bat- 
do alloga Archita tra i piu illustri matematici: not stessi no- 
teremo a suo luogo altre particolaritd nelle Adiiliones ad 
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Bibliothecam Neapolitanam Toppi , et Nicodemi. 

Nicamachio, musico e matematico, V. Giov. Giovine lib. 3. 

Icco aileta taretUino, figlio di Nicolaide fiori soHo V Olim- 
piade 10, mentb la corona olimpica e le Pancraziali del peu- 
tatto. In seguilo divenne maestro prestantissimo degli atleli 
dei suoi tempi. Nella vita dttadinesca fu assai parco nel ci^ 
bo e nelle bevande; onde appo i Greet il proverbio: Icci coena. 
Parlarono di lui Platone ed altri. 

Di Aristosseno Gellio dice : (notti antiche Lib. 2. Cap. t.) 
Aristosseno musico, versatlssimo nella letteratura antica, ' 
discepolo del iilosofo Aristolile. Scrisse tnolte cose , di cui 
{ratteremo nelle uostre Addiction, ad Bibliot. Neapolit. Del 
medesimo ha scritto Bernardino Baldo nelV opera Chronic. 
Mathemat. illustr. 

(7) Elogio verissimo e degno di cost chiara Httd , di gran 
lunga celebre ed insigne ; pure non mancarono taluni tra i 
suoi cittadiai di raccogliere in libri apposUi gli aniichi mo- 
numenti ed illastrazioni di loro patria; tra i guali Giov. 
Giovine e Giov. Paolo Morelli, che resero di pubblica ragione 
i propri scritli. Ambrosio Merodio pot, che scrisse cinque li- 
bri di storie tarentine, e Seraflno Morelli, che aveva impreso 
ad illustrare le antichitd di Taranto, morti premaiuramente ^ 
frustrarono le brame e le speranze dei posteri. 

(8) Di quello stesso luogo Iratta Servio appo Giov. Giovine 
lib. IV. Cap. I. ricorda che distava otto miglia da Taranto; 
che anticamente era detto Bapbia, vi si tingeoa la lana; po- 
scia press il nome di Saturo. Come accenna il Giovane , si 
riferiscono ancora a quel luogo alcuni versi di Virgilio nel 
lib. 4. delle Giorgiche. 

(9) Delia invenzione del libra di San Cataldo che tratta di 
profezie e vaticinii scrivono i piu chiqri scrittori di quel 
tempo. Alessandro di Alessandro Lib. III. cap. 15. Dier. Ge- 
nial. Giov. Giovine nel lib. de var. Tarent. fort. Girolamo 
Marciana nel manoseritto Descrlpt. Prov. Hydrunt. Giov. Pao- 
lo Morelli nella Descr'ipt. Tarent. urb. Tommaso Arcudi del- 
I* ordkne dei PretUcaiori nel sua libra che ha per titolo Ga- 



?7S ^oTfc 

latina letlerata. Ambrosio Merodia nel maftoscritto Hist. Ta- 
rent. ed altri. Dalla testimonianza di tanti scrittori gravis- 
simi a torto dissente Gioviano Pontano (nel lib, 2. cap, ult, 
De Serroone) il quale, poco istrutto circa un argomento di* 
tarda importanza , voile starsene piuttosto al commento di un 
tale Francescano che alia veridica istoria, Francesco Anto- 
nino Andrada form in un libro apposito I' esposizione di quelle 
profezie, Non e poi concoi*de la opinione degli jcrittori , cir- 
ca il tempo in cui quel libro' fu rinvenuto , scavando presso 
Taranto, V dutore anonimo della cronaca pubblicata dal chia- 
TO uomo Antonio Caracciolo, riferisce tal fatto all' anno 1494; 
Fietro Galatino , suo contemporaneo (nel lib. 8. cap. I. B^ 
Ecclesia destituta ) ^ all' anno 1492. Appoggiano V opinibne 
del Galatino scrittori coevi, come Lucio Cardamo nelle sue 
cronache manoscritte;'tartotomeo Morano nella vita di S. Ca- 
taldo; antichi monumenti della chiesa tarentina; dotlissimi 
Bollandisti ed altri, 

(10) Cost narrano Butero e Marciano : anticamente fu ar- 
ricchito quello stesso borgo di un cospicuo convento di mo- 
naci dell' ordine di S, Benedetto , siccofne una dalle quatlor- 
dici Grancie (come le appellano) della chiesa maggiore: sog- 
getto al Vescovo della Chiesa cattedrale di Nardb e di tut- 
ta la diocesi, Oggl ancora esiste il cenobio, ma senza sacer- 
doti , e sotto altro nomc ; ed il Bettore e obbligato ad una 
ceiia anntui prestazione di cera, ed alia personate obbedien- 
za al Vescovo. 

' (11) II nome della ciM, $ I'^antico rito greco , osservato 
nelle sacre solennitd fin presso a due secoli dietro , sono it- 
lustrati dal chiarissimo Pietro Pollidoro , nostro amico mile 
note al Catalogo del Yescovi di Gallipoli; al tomo IX Ital. 
sac. pubblicata in Venezia, pag. 98. La quale opera sorft 
piii ricca, piu esatta ed emendata per cura di cost insigne 
uomo, 

(12) Di siffatta guerra , di cui forn\ apposita menzione 
Angelo Tafuri, mio proavo, trattano M. Lucio Cardamo, Gal- 
lipolino, nei Diarii, Michele Rizio nel libro de Reglb. Sicil. 
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contemporanei al fatto, e Scipione Mazzelia nel lib. de Yit. 
Reg. Neapo]. Dalla cut testimonianza pub dedursi quanta si 
dilunghino dal vero gli scrittori LeccesL 

(13) A questo Sdntuario di Santa Maria, che volgarmente d 
detto De finibus \evYm,rendono singolar culto religioso non solo 
i finitimi, ma anco gli esteri, perlocche da remotissime regio- 
rU del mondo con assiduitd vi affluiscono i Cristiani, pelle- 
grinando. L' itnmagine dalla Beata Madre di Dio d chiara 
tuttodi per insigni miracoli , che rendono il luogo piu illu- 
stre, I Romani Pontefici V arricchirono di plenarie indulgenze. 
Scrissei^o di questo Santuario Felice Astolfo de imagio. Maria?. 
fol. 14; Ferdinando Ughelli nel tomo iXItal. Sac. ove (esse 
il catalogo dei Vescovi di Alessano e Leuca ; Marino Freccia , 
scrittore piu vetusto dell' Ughelli nel trattato de Subfeudis; Se- 
ra fino Montorio delVordine dei Predicatori, nel libro che ha per 
titolo il Zodiaco Mariano, nel lihro Segno Stella: Lodovico, 
ovvero Luigi Ta^^selli scrisse melti libri intorno a questo san- 
tuario e cilta di Leuca, ma trattb poco felicemenle tal sub- 
bietto. 

(14) Leggi Ovidio Melamoph. lib. 1. fav. 1. e seg. e lib. 

10. fav. 4. Proper zio , lib.3i. Eleg. 9. Claudiano nella Gi- 
gantomachia. Igino fav. 28. ApoUodoro lib. 1. Orazio lib. 2. 
ode 12. a Mecenate. Silio Italico lib. 12. Natale Conte lib. 

11. cap. 21. ^ seg. Mytholog. Scrivono dei giganti scacciati , 
per opera di Ercole, dal campo Gaborino Diodoro Sicuto lib. 
4. Histor. Strabone lib. 5. Geograph. Di quelli gettatisi nella 
Japigia racconta Strabone nel lib. 6. Su questo argomento 
Pomponio Leto compose un epigramma. Leggi Leandro Alber- 
to delta Descript. Ital. (piuttosto JapigiaB^ pag. 192. Fran* 
cesco Lombard/) nel libro De Balncis Puteolanis, cap. 14. 

(15) Di questo Nicola scrisse to stesso Galateo nelV epi- 
stola al sommo Ponteflce Giulio II , in cut gli spedisce un 
certo libro intorno alia donazione dell* Imperatore Costantino 
ovvero un vecchio documento delta stessa , rinvenuto nel mo- 
nastero di S. Nicola di Casole presso Otranto. Ivi , sicca- 
me qui, to descrive uom cattotico , integer rimo , attaccatissimQ 
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alia chiesa Romana ed al sommo pontefice. Cib che evidente' 
merUe i falso. Questo Nicola fu scistnatico ; scrisse tre libri 
avverso la Chiesa Cnttolica , nel primo dei quali sostiene la 
processions dello Spirito Santo dal solo Padre ; nel secondo 
condanna I'uso degli azimi nei divini vffici: nel terzo motteg- 
gia e riprova il digiuno del sabato. Vedi in riguai-do di tafi 
libri Giov, Alberto Fabricio X, Tom, Biblioth. Graec. libro V. 
cap. 24. pag. 293., dove espone anco il principio dei libri 
greci. Leone Allazio lib. 2. de consens. etc. cap. 13. § 4. An^ 
tonio AmMo nella egregia opera De perpetuitate Fidei Ca- 
tholicae Ecclesiae circa Sacramentum EucaristiaB , ed altn 
nelle nostre addizioni e note alia Biblioteca Napolilana^ da 
pubblicarsi tra breve. 

Taluni piii recenti scrittori hanno accolto volentieri la im- 
pmdente assertiva di Galateo ; lo han rubricato tra i San- 
ti ; ed esaltatolo in Otranto V hanno addossato . a Lecce. At 
commenti di simil fatta volentieri han fatto adesione Jacopo 
Antonio Ferrari nella Paradossica Apolog. di Lecce sua patria 
Lib. 2. quaest. 12. pag. 597. Giulio Cesare Infantino nel libro 
che ha per titolo Lecce Sacra, pag. 189 , Girolamo Marcia- 
no nella Descript. Salent. Prov. Lib. 3. Piu sconcio e i'er- 
rore di quei, che nan contenti di spacciarlo per santo, lo con- 
fondono , facendone un sol personaggio , col celeberrimo Ni- 
ceta Apostolo di Dacia, canonizzato dal sommo ponte/ice A* 
lessandro III, di eui egregiamente tesse le lodi San Paolino 
vescovo dei Nolani. Niceta fiori nel sesto secolo dt*lla Chiesa, 
e Nicola da Otranto nel decimosecondo, come piu chiaramente 
dimostra il Cardinal Baromo nelle sue note al mariirologio, 
nel (ft sei Gennaro lib. 4. Nello stesso encore versano Infan- 
tino , Giov. Batt. Pacicchelli, Marciano ed altri. II dottissi- 
mo Pietro Pollidoro Frentano, abbate di S. Filippo in Mar- 
rticcinis, e nostro amico, mette a nudo la mostruositd delle o* 
pinioni di tiitti costoro, e le confuta nell* eruditissima ed ela- 
borata disserfazione' : De falso jure primalus Archiepiscopi 
Hydruntis in Saientinas Eocle&idiS , in molti luoghi delta qua* 
le ha befie discorso suite Chiese e sacre antichitd del Saleido. 
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(16) MoUi lodano una iflustre Biblioteca eretia un tempo da 
Nicola Niceta tra i Salentini ; tra questi Antonio Beatillo 
della societd di Gesu nella Vita di S. Iren. marl. L. VIL cap. 
9. pag, 588. Girolamo Marciano nel manoscritto Descript. Sal- 
lent, region. Luigi Tasselli L. III. Cap. 23. pag. 510. Antb 
quit. Leuc. Francesco Maria de Aste, arcive$covo d* Otranto 
nella Memorabil. Hydruot. EecL pag. 9. e il nostro autore 
nella precitata epistola manoscritta al scmmo pontefice Giulio 
IL In questa opera 4i QuirUo, che fu ritrovata e rivendicata 
alia repubblica letteraria si die all* autore il cognome di Ca- 
lafyro ; dacche la Biblioteca che la serbava si reputb fosse 
in Calabria. Intomo alia qual cosa vedi Leonardo Nicotemo 
nelle addizioni alia Biblioteca Napolitana di Nicola Toppi. 
Nella medesima furono rinvenuti, e per la prima fiata fatti 
cogniti ai lettori in Italia il Raptus Eienx ed altri poemi e- 
roici del poeta epico da Tebe Colucto Licopolita , e pub" 
blicati a cura del cardinal Bessarione: vedi il prelodato Ni- 
cotemo. Questo raggu(Mrdevolissimo Cardinale, uomo di molta 
celebritd, trasferi in Venezia una gran parte, e forse la piU 
eletta, del libri di questa Biblioteca; la quale fu distrutta 
per intero quando i Turchi presero Otranto; giacche i volu- 
mi esposti alle ingiurie di quei barbari furon dati alle fiamme. 

(17) Alcuni riferiscono la origine e fondazione di Otranto 
all' Ateniese Dedalo, altri a Giapige da Creta. Si consulti in- 
tomo a do Giov. Pietro de AUssandro nel libro manoscritto 
De bello Hydrant, somposto in carme epico; Francesco M. 
de Aste , o meglio Pompeo Gualterio, nella epitome Memo- 
rabil. Eccl. Hydrunt. : Mickele Laggetta nelproemio alia Sto- 
ria della guerra di Otranto combattuta dai Turchi e con- 
tro i Turchi. Girolamo Ifarciano nel L. III. del sua mano- 
scritto Descript. prov. Salient.^ Ferdinando Ughelli nel torn. 
IX. dell' Italia Sacra. 

(18) Cot^uUa Procopio De bello Goth. Pandolfo Collen. 
nella Storia del Regno Napolilano L. IL, ed altri scrilttori 
delle cose di Napoli. 

(19) y. Gir. Marciano Descrizione della Provincia Salent. 
GcUateo Opere i. * 
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(20) V. Pompeo GualUm nelVOpnscolo Do Memorabilibus 
Ilydr. Eccl. 

(21) Ecco If parole di Plinio nel L. III. della Sloria Na- 
turale. *Da Otrmto, che segna la divisione dei due mart lo- 
hio ed Adriatico, alia cittd di Apollonia , posta di rincontro 
(giacche per Grecia e brevissimo il transitoj percorriamo non 
piii che cinquanta miglia di stretto ; fu Pirro re di Epiro che 
primo pensb di menar su dei ponti pel tragitto del medesimo • 
poscia M, Varrone lo passb nella guerra piratica sulle tiavi 
di Povipeo; entrambi furono distrutti da sopravvenuie cure. • 
V. Gio. Pietro de Alessandro nel L. I. de Bello Hydrant. 
V, Scaligero nei suoi carmi De Urbibus. V. Finalmente Mi- 
chele Laggttta nel proemio Hisl. bell. Hydrunt. e Francesco 
M. de Aste coi suoi Memorab. Hydrant. Eccl. 

(22) PlinioL, HI. Cap. il. Furono eitta dei Pediculi Ra- 
dia, Egnazia^ Bari^ detta prima Japige dal figlio di Dedalo. 
3folti piu recenti scrittori han seguUo V opinione di Plinio , 
tra cm Ba/faele Regio nelle note al Lib. IV. delle Metamor- 
fosi di Ovidio. Gerardo Mercatore n^W'Allanle Cosmografico 
pag. 618. Gtor. Britannico nelle note ad Orazio Flacco Lib. 
I. Antonio Beatillo nel Lib. L della Storia di Bari^ Paolo 
Antonio Tarsia Lib. L Hist. Gupersanen. 

(23) Lo stesso Antonio Galateo scrisse in apposito volur 
me la storia della guerra di Otranto , volgarizzata da Mi- 
chele Marzano e pubblicata in Copertino nelV anno 1583. E, 
gualmente Giov. Albino Lucano, Michele Laggetta , Francesco 
de Aravio composero siffatta istoria; e Vultimo in lingua spa- 
gnola; e Francesco Antonio Capano raccolse antichi documen- 
ii e storie s\ edite che manoscritte di tale guetra , facendone 
puhhlicazione in Lecce neW anno 1670. Ne v* ha difetto di 
scrittori che vollero verseggiare suW argomento, tra cui si di- 
stinsero Giacinto Oritano , dell' ordine dei Predicatori , come 
riferisce il padre' Altdmnra nella sua Biblioteca Domenica- 
na, anno 1480, e padre Giacobbe Ekard nel torn, IL De Scri- 
ptorib. ord. Predicat. Giov, Pietro de Alessandro da Gala- 
tone, Prospero Cristiano da Taranto, Francesco Antonio Me* 
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ga anche da Galatone , i qtiali tutti lasciarono poemi manO' 
scritti. 

(24) Questi irasse origine pel (ato paterno, dalla fdmiglia 
patrizia Argercula De Pendinelli da Nardb : resse con molia 
santitd per molti anni V episcopato delta sua patria ; poi fu 
innalzato alia dignitd di Metropolitano in Otranto , ove mo- 
r« da martire quando fu presa dai Turchi, Tommaso Ales- 
saiidro Arcudi nella Gz\^X\n2^ letterata pa^. 115. lo vuol cil- 
tadino di S. Pietro in Galatina; ma con argomenti sVfutili 
che non recano alcun convincimento all'erudito lettore, la ciitd 
di Nardb si appoggia a molte gravi ed anticke testimonian- 
ze y eziandio di scrittori contemporanei a Stefano , che pas- 
sono riscontrarsi nella gid compiuta Dissertazio/ie De una 
patria Stephani Argereoli de Pendinellis scritta dal chiaris- 
simo Giov, Bait. Pollidoro Trentino ; la quale con meritata 
lode corre inedita per le mani di molti ^rudili e tra breve 
sard puhhlicata per le stampe, L' insigne abhate Pietro Polli- 
doro, avea gid da gran tempo affermato che Stefano era della 
cittd di Nardb, nella Dissertazione e note critiche intorno ai 
Vescovi Neritini presso Ferdinando Ughelli , torn. I. Ital, 
Sacr. edita in Venezia; e noi stessi tenemmo per siffatto av- 
viso net sermone istorico De antiquis studiis Uterariis Aca- 
demiis et vir. illustr. Nerit. Arb. pubblicato per le stampe 
in Lecce nella 2. p^irte Cronic. Prov. S. Nicolai ord. minor, 
quas observant, reform, appellant. 

Taluni scrivono che Stefano fu tagliato in due con una se 
ga di legno ; attri opinano che fosse stato decorticato , altri 
decapitato, Cib e per vero fuori dubbio: che un' antichissima 
immagine della beata Madre di Dio , quasi condannando il 
misfatto , volse altrove la testa e andb via , in presenza di 
tutto il popolo. La storia di questo prodigio si vede anche 
cggi espresso in tin dipinto del Tempio Arcivescovile di OtraU' 
to che serba agli avvenire la memoria del miracolo. 

(25) Ripresa ed instaurata la cittd, il Duca di Calabria 
si rese benemerito dei santi martiri di Crisio dando questa 
pruova di cristiana pietd, Trasferi a Napoli 240 corpi di ess^ 
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e It collocb nel Tempio di Santa Caterina, che volgarmerUe 
€ detto del Formello. 

Circa il sepolcro dei martin leggasi Ughelli torn. IX del- 
ritalia Sacra nella Metropoli di Otranto. Francesco de Aste 
Memorabil. Hydrunt. Eccl. cap. IX. Parte 2. Marco Baldetto 
de Sac. Coemeter. Rom. Urbis. Parte 2. cap, 19. pag. 615. 

(26) II nostro amico Cataldo Antonio Cossinello scrisse e- 
ruditamente di S, Cataldo, vescovo dei Tarentini, ed illustrb 
con argomenti informati ad una sana critica V epoca in ctd 
visse e le opere sue, Vi fu un altro S, Cataldo , vescovo e 
tnartire nella regione tarentina intomo a cui il dottissimo ab- 
bate Pietro Pollidoro Trentino propose molti vecchi documenti 
alia disamina degli eruditi nelle Animadversion, critic, ad 
catalog. Tarentin. Antistit. torn, X edizione veneta. 

(27) II testo latino era scorretto, 

' (28) Se e da prestarsi fede al dottissimo Quinto Mario Cor- 
rado nella epistola 74. a Giovan Francesco de Rubeis , que- 
sta cittd trasse origine dalV antichissima sckiatta cretese. An- 
tortio Amadeo conviene in do con Quinto Mario nelV Episto- 
la De vita et moribus Quinti Marii Corradi a Basilio Isa- 
pace salemitano , monaco cassinese, it da consultarsi su tale 
argomento Cristoforo Forolivense nella Descript. Magnae Graec. 
e Girolamo Marciano, Conqnistata essa cittd da Q, Fabio Mas- 
simo, cadde in soggezione dei Romani. Nel principal prospet- 
to delta chiesa maggiore di Oria esiste una lapide con ro- 
mana epigrafe , Hferita dal Corrado nella dtaia epistola. 
Sotto I'anno di Cristo 547 fu presa da Dodila. V imperator 
Lodovico nelV Sll vi dimorb per piu giomi, siccome scrive 
V Anonimo barese , pubblicato da Camillo Peregrino, Erem- 
pcrto riferisce che nelV 879 era municipio di pertinenza. di 
Galderio, principe di Benevento, Lupo Protospata, nelle sue 
Cronache, date alia luce a cura dell' erudito Antonio Carac- 
dole, asserisce che nel 924 fu soggiogata dai Saraceni , e la 
maggior parte dd cittadini andb captiva in Sidlia ed Africa. 
Nd 971 fu devastata col ferro e col fuoco dagli Agarem co- 
me notb il lodato Protospata. Nel 1055 fu presa dal Conte 
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Malgerio e cadde in soggezione dei Norrnanni , siccome ne 
^risse Vanonimo autore delta cronaca Normanna De reb. ad- 
Ters. Graec. in Apul. et Galabr. ab illis gest. ; opera data 
-^lla luce dal chiarissimo Lodovico Antonio Mvratori net torn. 
V. Rer. Italic, fu soggiogata da Ruggiero re di Sicilia, come 
rilevasi da Alessandro, abbate celestinOj nella vita dello stes- 
so Ruggiero lib. I. cap. 12. Assediata da Manfredi resiste 
^on molto ardore , come nolo V autore anonimo dell' opera 
intitolata De reb. Friderici Imp. et filior. pubblicata da U- 
ghelli nel tomoX. Ital. edizione veneta. Mentre Pietro Pad 
valoroso capitano del granduca Consalvt> , vi pose V assedio 
per tin anno, ne venae liberata per proteziotie ed ausilio del 
B, Barsanofrio, come notb Q, M. Corrado nella Orat. ad ci- 
Tes Uritan. con queste parole: ^ Essendo questa citta tenuta 
c per un anno sotto assedio da Pietro Paci, spesso di not- 

< te fu veduto dai nemici sulle mura Barsanofrio in flgu- 

< ra ed abito augustissimo accompagnato da suoni^ faci e 
« seguito di milizia: perlocch6 fu indotto il Paci a chiedere 
€ al Granduca Gonsalvo che rimettesse condizioni di pace, 
« desistendo dalla guerra^ e dairintentodiaggiogaria cilta.> 
11 lodato Q. M. Corrado scrisse apposita istoria delta cittd 
di Oria, siccome ne fa fede Andrea delta Monica lib. I. cap. 
8. Brundus. Hist. Tommaso Albanese poi intitolb un suo li- 
Iro de situ et antiquit. Uritan. come narra Domenico De An- 
ifelis nella 2. parte Vit. Lilterat. Salent. nella vita di Gio. 
€arlo Bovio da Brindisi, Arcivescovo di Oria. Domenico Ca- 
ttiglione^ filosofo e medico espertissimo , compose un libro de 
€ob1o Uritano. 

(29) Si rapporta V origine di questa antica e nobile dttd 
ci Cretesi, fondatori di Oria: nel quale avviso convengono 
^uasi tutti gli scrittori dejle cose delta Japigia , specialmente 
Q. M. Corrado nella storia manoscritta degli Uritani. V. Gi- 
Tolamo Marciano nel lib. IV. cap. iO. delta todata opera. Dai 
ruderi cM si osservano di tratto in tratto semisepolti nelV an- 
tica area della cittd, fa mestieri desumere essere stata un 
tempo ben grande. Si rileva eziandio che fu popotatissima da 
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cib, che, soggiogata da Q. Fabio Massimo, quattromila ciUa- 
dini prigionieri crebbero il trionfo dei Rotnani , a iestimonian' 
za di Livio L. III. Decad. 7. Nell* anno ^^7 di G. C. fu pre- 
sa da Dotila; nel 924 (u saccheggiata dai Saraceai; e final- 
mente nel 977 fu adequata al suolo dagli Agarenu Roberlo 
Viscardo, dopo I'tAScita dei Greci, s'impadrom della Provia' 
cia, e ripopolb ed instaurb la battuta cittd come pote meglio. 
Onde poscia fu dato ad essa il name di Gasalnuovo. // 6fa- 
lateo nulla ci dice del fonte assai celebre di Manduria, men" 
zionato da Plinio nel L. II. C. i03. Natur. Hist., e dagli al- 
tri scrittori nostri ed esteri ; come dal chiarissimo Filippo 
Rondiniuo nella Hist. Basilic. S. Clomentis L. II. G. 2., dal- 
r abbale Domenico de Angelis nel principio della Vita di Fer- 
dinando Dodho. E per vero e da meravigliarne , dappoichd 
altrove ebbe con istudio commendato alia posteritd cose di piu 
lieve momento, 

(30) Gli scritlori affermano, che Baleso fu distrutta da 6fu- 
glielmo il Malo , re di Napoli e Sicilia, V. Girolamo Mar- 
ciano L. lY. G. 2. e Luigi Tasselli L. II. G. 17. Stimano alcuni 
che Baleso fosse I' afitica Lecce. A questa opinione si acco- 
starono Raffaele da Vollerra, Leandno Alberto, Filippo Fer^, 
r.ari ed altri scrittori stranieri. 

(31) Orazio L. I. Sat. 5. describe la via trajana. CicerO" 
ne neWorazione Pro Gaelic. Strabone L. V. Stazio L. II. Car. 2.. 

(32) Si e molto dispuiato intorno alia patria di Ennio. Nel 
tohime, che conterrd le memorie storiche della cittd di Lecce,, 
esamineremo le varie opinioni, (Gli Editor!) 

(33) Intende Giovanni Annio , chiaro per dottnna ed erur 
dizione, il quale essendo deW Ordine dei Predicatori, esercitb 
V ufficio di maestro del sacro palazzo, Contro costui, uomO' 
probo e immeritevole, furono mosse ingiustissime censure da 
egregi scrittori, per aver egli illustrato le cose patrie con ec- 
cellenti commentarii, e pei frammenti di antichissimi scrittO' 
ri, ch* ei pubblicb, trattili da vecchi codici. Non mancarono 
di quelli , ehe strenuamente difesero il nome di Annio. 

(34) Di questa cittd tratta Stefano nel lib, De Urbibus^ 
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Plinio L. III. C. 11. lo appella deserto, se per opera del tempo 
-0 degli uomini, e ignolo, Gir. Marciano L. IV. C. 18. w^ fa 
Mutori qnei Greci' partiti da Greta dopo la guerra di Troja 
•sotto la condotta di Salento, onde fu dato quel nome alia cittd. 
Tale opinione manca di fondamento ; come anche quella del 
GalateOf del Marciano^ del Tasselli, del Pacicchelli e di al- 
4ri piii recenti, che dicono essere stata cittd vescovile. QuaU' 
do dominavano largamente nella Giapigia i principi di Taran- 
to , questa cittd fu capo di Contea. 

(35) Circa i fondatori delta nobile cittd di Galatina va- 
riano le opinioni degli storici. II Cieco di Forlt la dice fon- 
data da un certo Viridomaro. Silvio Arcudi nelt opuscolo del- 
r Origine e Silo di San Pietro , Francesco Maria, VerimliO' 
ne nell' orazionc ai citladini di San Pietro , Gir. Marciano 
L. IV. C. 18. Alessandro Tommaso Arcudi nella Galatina Let- 
terata, il padre Bonaventura da Lama nell' ornziom pa- 
negirica I Tre Tabernacoli-i/j lode del Principe degli Apo- 
Moli , e nella par, 2. delle Gronache Mlnoriie ed altri, coh 
V autoritd di un* Opera greca tradotta in latino da Matteo 
Tafuri, vogliono che sia stata fondata dagli Ateniesi, i quali 
-tfow Giapige, dicono , che fossero approdati in questa prot?m- 
cia; onde quella cittd ha per insegna una civetta. Si dice an- 
cora che San Pietro vi fosse stato. Dei suoi uomini illustri 
fa menzione Alessandro Arcudi, Net tempio di Santa Gate- 

rina si ammirano i sepolcri degli Orsini. 

(36) Si crede essere stata questa cittd edi/icata dai . Cretesi, 
Gli antichi ruderi, che ancora si veggono, dan fede delta sua 
ampiezza non mediocre. 

(37) In fine delle Op^re del Galateo si dard la Tavola del- 
la Iscrizione Mesapica (Gli Edit.) 

(38) Tolomeo nomina li lenti ovvero Vinti ; e dagli anti- 
chi la cittd si appellava Ouxentum, Axentum^ Ogentum. 
Nei monumetiti dell' epoca posteriore si ritrova Auxentum , 
d'onde alcuni credettero che traesse il nome dalV uhertositd 
dei campi. II vescovndo di Uggento e antico, come si ricava 
da San Gregorio L. II. lett, 29. Net 1537 fu bruciata dai 
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Turchi , e i cUtadini nella piu parte furono menaii sckiavL 

( 39 ) In questo luogo si rileva- V anima dantesca dell'Au^ 
tore , non compresa dai contemporaneL (Gli Edit.) 

(40) Inte)ide parlare di quel monaei mendicanti, che piu ze- 
lanti della stessa chiesa cattolica, perseguitavano i Grec i pel 
loro pane fermentato. 

(41) Di Nardb si tratterd appositamente nella presenie CoL 
lana. (Gli Edit.) 

(42) Di questa iscrizione il Tafuri ha pubblicato un esem- 
plare , tratto dai MS. di Bartolomeo Tafuri, (Gli Edit.) 

(43) Cioe nel secolo XI al tempo dei Normanni, 

(44) Celebratissime erano in que% tempi le scuole di Nar- 
db , e quelle di San Nicola in Casole di Olranto, 

(45) F. Domenico de Angelis nella prima parte delle Yite 
degli uomini illustri Salentini. 

(46) Di Fra^esiso Securo parlano con lode gli antichi e 
moderni scrittorii V. Felice Castelfranco , Mirhele Pio, Ni- 
cola Toppi ed altri. 
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